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COMMUNICATIVE AND LINGUISTIC TRENDS
IN ELON MUSK'S PERSONAL BRANDING
(BASED ON TWITTER PUBLICATIONS IN 2020)

This research is dedicated to the study of the main communicative trends
and linguistic specificities of Elon Musk's personal branding. The paper
analyses over 500 Tweets posted by Elon Musk in his personal Twitter ac-
count throughout 2020 and classifies them into 7 categories according to
their communicative aim with regard to brand-building. According to the
results of the analysis, informative, advertising, self-promotion, provoca-
tive, entertaining, bonding and saving face Tweets were singled out. We
examined each group separately, tracing their influence on building, main-
taining or boosting Elon Musk's personal brand, as well as on countering
threats to its status. The study analyses the most representative examples of
each group and explains their role in Elon Musk's personal branding.
As part of the present research, we studied linguistic devices employed by
Elon Musk within the brand-building effort and concluded that irony, code-
switching, quoting, play on words, slogans, slang abbreviations / netspeak
and extralinguistic signs are the main linguistic trends of his personal
branding. The research proves that Elon Musk's personal brand is consis-
tent, competitive and shows high resistance to the attacks of adversaries on
its status and to various challenges that could undermine its authority. The
paper traces how Elon Musk uses his Twitter account to present himself as
a visionary for space colonization and robotization, a member of geek and
meme communities, to reinforce his image of bold, charismatic and influen-
tial businessman, who appreciates real talent and does not distance himself
from common people and popular culture. The study reveals Twitter to be a
powerful branding source, as it has wide outreach, real-world repercus-
sions and global significance.

Keywords: personal branding, social networks, Twitter, brand-
building, brand promotion, brand boosting devices, linguistic devices
and communicative trends.



In recent years, the phenomenon of personal brand has
been actively discussed by specialists of various fields [12].
As of yet, there is no unified universally accepted definition of
a personal brand.

Linguistic studies in the field of branding mainly concerned
the formation of a sports brand on the basis of "Olympic texts"
[4], travel brand [8], linguistic support of the naming process
[2; 10], branding of cities [3]. However, communicative and lin-
guistic aspects of personal branding have not been covered in the
scientific literature.

Kotler, Armstrong, Wong, and Saunders [7] formulate the
definition of a brand as follows: "It is a name, term, sign, symbol,
or design or a combination of these, intended to identify the goods
or services of one seller or group of sellers and to differentiate
them from those of competitors". To date, there is no encyclopae-
dically fixed concept of "personal brand".

According to Peters, a personal brand is an idea of people
about a particular person, these are the ideas and associations
that a certain person evokes in the minds of members of the
public [11].

Kotler considers personal branding as a process; in his opinion,
personal brand can also be defined as a set of marketing activities
aimed at promoting the person in the eyes of the target audience
and informing the latter about the professional or personal quali-
ties of the person [6].

For the purposes of this study, we will adhere to these
definitions.

The most recent studies of personal branding based on social
and mass media were carried out by Smith [13], Himéldinen [5]
and Vallas and Cummins [16].

This paper aims to explore how Elon Musk's personal brand is
formed through discourse, linguistic and rhetorical tools, mani-
fested in his personal Twitter account.

Social media seem to be an appropriate platform for the study
of personal brand, because they are perceived as a direct manifes-



tation of person's identity, and bring the research object as close
as possible to the target audience.

Twitter has been chosen as a source of research data as it has
become a popular social media channel among business profes-
sionals and managers. It is a platform where managers show their
experience and professionalism, as well as private life, hobbies
and areas of interest.

The research focuses on the personal brand of Elon Musk —
a business magnate, industrial designer, engineer, billionaire
and philanthropist. Elon Musk owns shares of various compa-
nies, namely he is the founder, CEO and lead designer of SpaceX;
CEO, product architect of Tesla, Inc.; founder of The Boring
Company and X.com (now PayPal); co-founder of Neuralink,
OpenAl, and Zip2; chairman of SolarCity. In 2018, he became
also a Fellow of the Royal Society. The same year, Elon was
ranked 25th on the Forbes list of The World's Most Powerful Peo-
ple [14], and was ranked joint-first on the Forbes list of the Most
Innovative Leaders of 2019 [1]. According to Forbes Real-time
billionaires list [15], as of October 25th 2020 Elon Musk was
ranked as the 5th richest person in the world. Elon Musk has be-
come a household name around the globe and is widely recog-
nized separately, alongside with Tesla or Space X, which indi-
cates that his personal brand is not overshadowed by the brands of
his companies. Elon Musk is a public figure who regularly ap-
pears on the news, maintains constant presence on the media, of-
ten demonstrates provocative and eccentric behaviour, sparks con-
troversy and scandals. He has 39.5 million followers on Twitter,
and is known to be an active user of this social network — he
tweets regularly and often replies to both fans' and haters' Tweets.
High level of popularity, publicity and social engagement makes
the personal brand of Elon Musk, in our opinion, a fitting material
for the research of the personal brand.

The present research focuses on the Tweets posted by Elon
Musk in 2020. The tweets were collected by means of continu-
ous sampling method and were subsequently divided in various
categories depending on the communicative aim and linguistic
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devices employed as tools of boosting the personal brand.
The research covered the overall amount of approximately
500 Tweets and analyzed linguistic and communicative means of
brand-building, maintenance and counteracting the threats to
one's image and status.

In the course of the study, the Tweets were classified accor-
ding to their communicative aim into the following groups:

1) informative Tweets (meant to share the updates on the
achievements of Musk's companies, information on employment
offers, details on the new projects etc.)

A thread of Tweets presenting Starship SN8 read "Starship
SN8 with rear body flaps" [9] with an attached image. The follo-
wup Tweet stated "Nosecone & front flaps next week. SN9 next
month." [9]. This is the typical example of informative Tweet,
which pursues the objective of keeping the followers and potential
customers, investors and supporters informed about the new pro-
ducts of Elon's companies and outline when the next updates
should be expected. Another similar example is successive twee-
ting about the return of the Space X's Crew Dragon after a 64-day
test flight with two NASA astronauts on-board. Elon Musk tweets
with short intervals updating his audience in real-time about the
entry of the spacecraft into the atmosphere and its successful
landing, allowing his followers to feel the involvement and first-
hand participation in this significant event. By informing the fol-
lowers personally, Elon Musk connects his personal brand to the
successful operation and assumes the honor of this achievement.

Another example is linked to an employment offer by Neu-
ralink: "If you've solved hard problems with phones / wearables
(sealing, signal processing, inductive charging, power mgmt, etc),
please consider working at engineering@neuralink.com" [9].
This way Elon Musk personally invites specialists to try to get
the job in his company. It makes the job-seekers feel more
appreciated and valued, and attracts more qualified professionals
to the company. In the threaded Tweet Elon Musk adds: "If you
feel Neuralink might have incorrectly overlooked your resume or
declined to make an offer, please Imk in comment below" [9],
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stressing fairness and equal chance of getting a job at Neuralink.
Elon Musk thus positions himself as just and benevolent
supervisor who makes sure that no good candidate is acciden-
tally overlooked.

Another type of informative Tweets is formed by Tweets con-
taining links to more extensive sources of information like arti-
cles, podcasts, webcasts and websites: "Neuralink product demo
in 3 hours. Webcast at neuralink.com.” [9]. This group allows
Musk to post short informative updates with a possibility of
receiving further information if the reader is interested in the
introduced topic.

2) advertising Tweets (meant to promote upcoming and ongo-
ing projects, events, presentations, praise achievements and boost
public appreciation)

One of the peculiarities of advertising Tweets is that they usua-
lly feature Tweets by other authors or pages, relevant to Musk's
companies or achievements. This way Elon Musk not only
promotes his projects or achievements, but also gives credibility
to his personal brand by backing up his claims with external
sources of information and reliable authorities. For example,
Musk retweeted Business Insider's Tweet: "Tesla's Model
3 received top marks from safety organizations in North America,
Europe, and Australia” [9]. It is clear that Elon Musk could have
posted this information himself, but sharing news from a respe-
ctable American financial and business news website gives more
weight to the news, let alone wider reach.

Another trait of the advertising Tweets consists in mentio-
ning other Twitter accounts in order to attract attention to them
and thus use the power of his own personal brand to boost their
popularity. For example, Elon Musk tweeted "Tunnels under
cities with self-driving electric cars will feel like warp drive/
First operational tunnel under Vegas almost done/ The
@BoringCompany" [9]. In this Tweet, Elon Musk mentions The
Boring Company's page and posts a direct link to it. As was men-
tioned before, Musk is a shareholder of this company. Its page
counts with 449K followers (as of December 24, 2020) whereas

11



Elon Musk has 41M. By posting an advertising Tweet about the
enticing qualities of the future underground tunnels and updating
the target audience on their construction progress, Elon Musk cre-
ates a positive image of this project in the minds of the public.
At the same time, Musk attracts new followers to the company's
page and spreads the word about its projects. Not all people who
follow Elon Musk on the Twitter follow closely all of his projects.
This is why tweeting about various undertakings may add to peo-
ple's understanding of Musk goals and actions and therefore boost
his personal brand as well as that of his companies.

The third subtype of advertising Tweets consists in quoting
relevant Tweets. For example, NYC’s gamer, streamer and creator
house "368" tweeted: "JESUS @Tesla and @elonmusk just put-
ting their hands in our wallets at this point" [9] along with the
video showing a man playing a built-in computer game in a Tesla
car. Elon Musk replied to this Tweet by saying "More fun games
coming soon to ur Tesla" [9]. This way Elon Musk covertly brings
up advantageous topic — he quotes a popular page, which specia-
lizes in gaming, in order to advertise his upcoming gaming addi-
tions to Tesla cars. In so doing, Elon Musk boosts his credibility
and trustworthiness, as well as specifically targets the part of au-
dience who will be most interested on the update.

3) self-promotion Tweets (meant to boost the popularity of
Musk's vision, goals and personal brand; they tend to reveal
Musk's ideology).

One of the most important ideology and self-promotion Tweets
is the pinned Tweet posted on August 16™ "We must pass The
Great Filter" [9]. One of the crucial aspects of Musk's personal
brand is his role of a visionary and the advocate of human expan-
sion into space. He argues that a single-planetary species is
doomed, as there are multiple ways the life on Earth can be de-
stroyed — by a rogue asteroid, eruption of a supervolcano, nuclear
war, climate change etc. The Great Filter is a hypothetical solu-
tion to the Fermi Paradox, an event or a challenge in development
of the civilization. If a civilization fails to pass The Great Filter, it
eventually dies out. The concept of The Great Filter is used to
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explain, why space hasn't been colonized by other intelligent spe-
cies — there was a destructive event or a natural limit to their ad-
vancement which prevented sentient life to spread across the ga-
laxy. There is no consensus among the scientists if the humanity
has already passed The Great Filter or is about to face it. Elon
Musk as a futurist and technicist views the mission of his business
to contribute to the progress of the human civilization — Tesla
promotes sustainable transport, Solar City exploits alternative
energy sources, SpaceX works towards colonizing Mars and ma-
king space travel sustainable and affordable. By tweeting this
short slogan-like phrase, Elon Musk covertly promotes activity of
his companies and reinforces his personal brand as an embodi-
ment of humanity's bright future.

Another example of this type of self-promotion is a short slo-
gan-like Tweet "Conceptual telepathy” [9], which makes a refe-
rence to Neuralink's endeavor to make human brain compatible
with the technology, allowing people to control devices with the
power of thought.

There are also slogan-like Tweets related to the Boring Com-
pany's project of underground tunnels, for example: "Embrace
tunnels!" [9]. Elon Musk also uses longer affirmations like:
"When space travel becomes as common as air travel, the future
of civilization will be assured.” [9]. This Tweet promotes Elon
Musk's space exploration goals, implanting his values into the
minds of the target audience.

Rhetorical questions are also used for self-promotion, as they
appeal to each person individually and arouse response: "Have
you hugged a tunnel today?" [9]. The joking and light tone of the
Tweet wins the target audience over.

Promotion Tweets also include Tweets with culture references.
They enable Elon Musk to contextualize his personal brand into
the general discourse of popular culture. For example, Tweet
"Of course I still love you" [9] refers to a name of a robotic ship
that serves as a landing platform for SpaceX rocket. This name is
a clever and subtle allusion to the works of the legendary sci-fi
author lain M. Banks.
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4) provocative Tweets (meant to stir controversy and provoke
discussion, possibly scandal, in order to attract attention).

A valid example of this category is the Tweet "What can't we
predict?” [9], which was posted completely out of context. It
sparked, however, an immediate response and active discussion
his followers trying to come up with the correct or clever answer:
"Both the position and momentum of an elementary particle.” [9].
Notably, Musk participated in the discussion personally, answe-
ring the Tweets and engaging with his followers. In our opinion,
the possibility to get a Tweet from Musk encouraged more people
to take part in the discussion, which in turn boosted Elon Musk's
popularity and attracted new followers through multiple retweets.

A similar example of Tweets stirring up controversy is a thread
of Tweets about the mystery of the origin of the Egyptian pyra-
mids. Elon Musk tweeted: "Aliens built the pyramids obv" [9].
This provocative statement drew a wide response and even influ-
ential people were engaged in the discussion. Egypt's Minister of
International Co-operation Rania al-Mashat responded on Twitter,
saying she followed and admired Mr Musk's work, but urged him
to further explore evidence about the building of the structures
built for pharaohs of Egypt. Wide outreach of Elon Musk's Tweet
and the response from high-ranking officials proves and reasserts
the control of his brand over the public opinion.

Elon Musk is known to have been involved in scandals, some-
times even because of his Tweets. In 2020, we still find repercus-
sions of Elon Musk's Tweet posted on the 7" of August 2018:
"Am considering taking Tesla private at $420. Funding secured." [9].
This Tweet sparked a series of events that led to high financial
losses on the part of the short-sellers (who make money by buying
and selling stocks), a conflict with US Securities and Exchange
Commission (SEC), $40 million loss on Elon Musk's part and a
precarious market position for Tesla.

Elon Musk, however, did not shy away from the incident. On
the contrary, he went as far as to produce red satin shorts and
sell them on his website to commemorate his financial victory as
Tesla stocks climbed. In June 2020, Elon Musk made a notable
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Tweet "limited edition shorts now available at..”, "Only $69.420!!" 9],
announcing the sale of the shorts at a mock price, related to both
popular culture (sexually connoted number) and his past scan-
dalous episodes (smoking marijuana live on a web show). The
effect can be judged by the reaction of his followers — despite
the quite high price of the shorts, a couple of minutes after po-
sting the link to the shorts, Musk tweeted, "Dang, we broke the
website.” [9]. From the point of view of branding, this is a very
successful example of making a linguistic phenomenon of play
on words into a reality and using it as both a personal brand
booster and an attack on the reputation of Elon Musk's adversa-
ries at the same time.

Another example of the provocative tweeting was a mocking,
disrespectful and even insulting comment towards US Securities
and Exchange Commission: "SEC, three letter acronym, middle
word is Elon's" [9]. In terms of linguistics, he used abbreviation
to create a playon words and used this device for branding pur-
poses, as it strengthened his image as of the "winner", a fearless
and successful businessman.

During his confrontation with SEC, Elon Musk was also in-
volved in another scandal — he smoked a joint live on web show
with comedian Joe Rogan. Although it had detrimental economic
effects for Elon Musk's business, it sparked a wave of extra atten-
tion towards his personal brand. Two years later on his birthday
Elon Musk still makes references towards smoking marijuana de-
spite past troubles. He tweeted: "69 days after 4/20 again haha" [9],
using potentially discrediting sexually connoted number and the
number closely associated with smoking weed.

5) entertaining Tweets (meant to share light-hearted contact
with the target audience in order to build attachment and the sense
of community). They mostly embrace joke and meme Tweets.

In the Tweet "Centaur with a bow obviously" [9] with an
attached image, Elon shares a meme and makes fun of Ancient
Greek Astrologers and the way they identified the constellations
in the night sky.
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Ancient Greek Astrologers be like...

This Tweet is mostly of entertaining nature, but at the same time,
it is based on the cosmos theme, which corresponds to Musk's sphere
of interest and wins the favour of those who also find it funny.

Musk is also known to be a huge fan and an active participant of
ameme culture, as it is a quintessence of humour and irony of the
digitalized era.

Sometimes Musk responds to non-business-related Tweets of his
followers in a witty and humorous way. When asked "...if you had
the opportunity to travel in time...what time and place would you like
to go and why?" [9], Elon Musk replied with a meme:

d]ioveltolgolbacklinjtime]
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This creates a friendly atmosphere and brings the billionaire closer
to common people, bridges the alienation and levels the social gap.

Other entertaining Tweets included a joke about a corpse of
a man who was found sitting idly in the desert for 9000 years. Elon
Musk tweeted: "He might run for President in 2024" [9]. He also
posted several Tweets with memes, which he felt resonated with his
life. One of them depicted a mouse in a helmet approaching the
mousetrap, insinuating that a person commits the same mistake but
this time is a little more prepared; and the other featured allegoric
mem depicting an American football team with business related cap-
tions. This makes Elon Musk's personal brand more attracting for the
geek community and younger generation.

6) bonding Tweets (meant to put Elon Musk closer to his follo-
wers by sharing something personal, e.g. photos of old homework).

Among bonding Tweets we find a photo of Elon Musk with
his son with a caption in German. By sharing this photo, Elon
Musk allows his followers to get a glimpse into his personal life
and his family.

Another example of the bonding Tweet is about Elon Musk's old
homework. Elon Musk tweeted: "Just learned that my physics prof
from Penn is head of Fermilab & still has some of my old home-
work" [9] and shared a picture of his old math homework noting,
though, that "it's too embarrassing” [9] and that it's "very basic
stuff" [9]. This way Elon Musk appears humble to his followers,
opens up to share something he is not particularly proud of and
builds a bond with his target audience who can relate to math home-
work. This also makes Elon Musk more humane, reminding people
that he hasn't always been a successful billionaire, but started as a
common student. It makes Elon Musk's personal brand more appeal-
ing and closer to the common people, who share same experience,
and may be a basis of the further bonding and support.

Another variety of bonding Tweets are those with culture refe-
rences. They bring up cultural phenomena that resonate with the tar-
get audience. For example, the quote of Ernest Rutherford, British
physicist who came to be known as the father of nuclear physics, "All
of physics is either impossible or trivial. It is impossible until you
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understand it, and then it becomes trivial” [9] tweeted by Elon Musk
appealed to science-minded part of his audience.

For geek community, Elon Musk tweeted: "Stankmemes.com
strikes again!" [9], mentioning his website, whose domain he bought
specifically to make a joke. "Stank memes" are poor quality memes
and Elon Musk played a prank by creating a website just to post a
bad meme. Meme culture is very popular among younger generation
and they appreciate that Elon Musk is "one of them".

To appeal to broader audience, Elon Musk posted a link to the
song "Lithium" by Nirvana, encouraging discussion and sharing his
personal preference in music. Similarly, he tweeted: "Sure could use
a good rave/ What's your favorite techno" [9], engaging fans of rave
culture into the discussion and welcoming their advice.

The research also found several Tweets with political or
economic subtext, which referred to urgent issues, widely discussed
in the society. Such Tweets were found to cause controversy as some
people supported him and other attacked him for his views of for
being billionaire.

7) saving face Tweets (mitigating the damage to the brand,
reframing and turning failings into successes).

One of the prominent examples of this type of Tweets is "Thanks
Tesla Team for great work on deliveries! For new owners, we super
appreciate accommodating us on delivery timing! Definitely one of
our toughest quarters in global logistics.” [9] Elon Musk compli-
ments his team on overcoming difficult shipping conditions during
the times of Covid-19 pandemic. In doing so, he stresses the effi-
ciency of the employees of his company, saves face and covers the
shortcomings of the deliveries with the praise of problem-solving of
the Tesla team. By thanking the customers, Elon Musk decreases the
frustration with long deliveries and attributes them patience and un-
derstanding, which they now have to live up to.

Elon Musk is also good at making amends and covering up blun-
ders. A follower @Sinan25 tweeted to Elon Musk: "insulation is too
bad mr.Musk, everybody outside the car can listen to my phonecalls
[sad emoji]" [9], complaining about the soundproofing of the Tesla
car. This user had only 144 followers at the time of this Tweet, so
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Elon Musk could have just ignored the comment. However, the
he chose to reply: "Sorry, noise reduction has gotten much better
recently & will continue to improve" [9]. Nowadays, customers'
feedback is of utmost importance for any business and by apologizing
openly and promising to improve on the flaw in the future Elon
Musk won favor of his customers as they felt heard, appreciated
and important.

Among the used linguistic devices, the most prominent and
relevant to the maintenance and shaping of the personal brand were
the following:

1) irony.

Irony is an inherent tone of most of Elon Musk Tweets and was
found to be one of the core traits of his personal brand.

2) code-switching (change of language).

Such languages as German, French, Russian, Ukrainian were
found present in the Tweets: "Bitte arbeiten Sie bei Tesla Giga
Berlin! Es wird super Spafs machen!!"; "A la guerre comme a la
guerre.”; "I spoke with Korolev's family today. He was one of the
very best. Kopoavos / Koponés."” [9].

3) quoting.

As was already demonstrated above, Elon Musk uses quotes by
famous people to establish a deeper connection with the target audi-
ence and to reinforce his point.

4) play on words.

Elon Musk twisted the economic notion of "shortsellers" into
"selling shorts" and launched a line of red satin shorts.

5) slogans.

Tweets like "We must pass The Great Filter" [9] promote Elon
Musk's vision and business.

6) slang abbreviations / netspeak

Elon Musk sees himself as a part of the geek community and digi-
tal natives who use widespread Internet abbreviations. Within the
present research the following abbreviations were found.

Lmk = let me know

Tbh = to be honest

Em = them
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Btw = by the way
Obv = obviously
For example, "... We will teach you what's known about the
brain, which is not much tbh." or "If you can't beat em, join em //
Neuralink mission statement" [9].
Netspeak allows Elon Musk both to save space in a Tweet and to
be a part of the online culture of the young digital generation.
7) extrahngulstlc factors / signs.
. was found to be used for stress — for example "A prior track
record of exceptional achievement in engineering ‘is’ required, but
“no” prior experience working on the brain or human psychology is
required..." [9].

Conclusion

The present research analyzed Tweets posted by Elon Musk
in 2020, which were collected by means of continuous sampling
method. The research covered 500 Tweets and analyzed linguistic
and communicative means of brand-building, maintenance and coun-
teracting the threats to one's image and status.

Elon Musk's Tweets were found to fall into the following
groups according to the communicative aim: 1) informative Tweets;
2) advertising Tweets; 3) self-promotion Tweets; 4) provocative Tweets;
5) entertaining Tweets; 6) bonding Tweets; 7) saving face Tweets.

The research showed that the most prominent and relevant to the
maintenance and shaping of the personal brand linguistic devices
were irony, code-switching, quoting, play on words, slogans, slang
abbreviations / netspeak, extralinguistic factors / signs.

Elon Musk's personal brand was found to be highly competitive
and resistant to attacks of adversaries and various challenges. Elon
Musk features himself as a visionary for space colonization and ro-
botization, a member of geek and meme communities, bold, charis-
matic and influential businessman, who appreciates real talent and
does not distance himself from common people and popular culture.
His Tweets posted in 2020 were found to confirm these traits of his
personal brand. On the other hand, Twitter was proved to be a po-
werful branding source, as Tweets have wide outreach and have real-
world repercussions.
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LleHTp HAYKOBUX JOCIIIIXKEHD Ta BUKJIAJaHHS
inozemMunx MmoB HAH Ykpainu, m. Kuis
ORCID ID: 0000-0002-7218-6145

KOMYHIKATHUBHI TA JIHTBICTUYHI TEHJIEHIIII
B IEPCOHAJIBHOMY BPEHJIUHI'Y INIOHA MACKA
(HA MATEPIAJII MYBJIKAIIA Y TWITTER ¥ 2020 POIII)

Tpucssaueno 6usueHHI0 OCHOSHUX KOMYHIKAMUGHUX MeHOeHYill ma JiHe-
gicmuuHux ocobaugocmetl nepconanrbHozo openouney Inona Macka. Ilpo-
ananizoearno nounao 500 Teimis, onybaikosanux Inonom Mackom ynpo-
odosaic 2020 p., i cknacughikosano ix y 7 kamezopitl 3a KOMYHIKAMUBHOIO
Memoro Y 383Ky 3 no06y0060i0 6pendy. JJocniodicents 00380aUN0 GUOLIUMU
maki epynu: iHgoopmMamueni, peKiamui, camonpocysHi (ioeonoziuni), npoeo-
KkamuseHi, posgaxcanvui Teimu, Teimu ecmarnogneHus 38'A3Ky ma niompu-
Mmanus penymayii. Ponw i 3nauenus xoxcnoi kamezopii 6 no6yoosi, niompu-
MaHHi ma noxpawenui ocobucmozo OpeHdy O6YI0 NpOCmedlceHO HA
KOHKpemuux npuxiaoax. Pozenswymo nineeicmuuni 3acobu, 3acmocoeami
Inonom Mackom y meosicax po36yooeu OpeHoy, i 6Ui6IEHO OCHOBHI. IPOHIs,
3MIHA MOSU, YUMYBAHHS, 2pa CJi8, Cl02aHU, CleH208i abpesiamypu / iH-
mepHem-Jcapeor ma excmpaninesicmuyni 3naku. Cmamms O0eMoHCmpye
YinicHicmb 1 KOHKYPEeHmMOCNPOMOA*CHICMb 0cobucmoeo bpendy Inona Mac-
Ka ma niomeepoxcye 3HauenHs mepedxci Twitter aK nOmMydcHo2o IHcmpy-
MeHmy OpeHouHe)y.

Knrouosi cnosa: nepconanvruii 6penoune, coyianvhi mepeosci, Twitter,
no6yooea bpeHoy, npocysanus 6peHOy, NiHe8iCMUYHI 3acobU Mma KOMYHIKa-
TMUBHT MPeHOU.

Jlara HagxomKeHHA 10 penakmii — 14.05.2021
Jlara 3aTBepmkeHHs penakimieto — 23.05.2021
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HamionanbHwuii yHiBEepcHTET
«KueBo-MoruasHcbKa akajgeMis», M. Kuis
ORCID ID: 0000-0003-2985-9292

ITPABOIIMC I BUMOBA CJIIB
3 IHHHOMOBHOIO YACTUHORO EKC-

Ha mamepiani inmephem-6udans npocmeiceHo npakmuxy 3acmocysan-
HA Npasuia npo HANUCAHHA 3a2ANlbHUX HA38 3 eKc- pa3om. Bcmanoeneno, wo
bazamo HO80MBOPIE He 8I0N0BIOaoMb NPUPOOi YKPAIHCLKOI MO8U, ii Muio-
38yUHOCMI, 0COONUBOCHAM CIMPYKMYPU (POHEMHUX TAHYIONCKIB, NpasUIam
CKNa0ON00INy, HALONOWYBAHHIO MOW0. 3anpOnOHOBAHO Nepecianymu npa-
gonuc cie 3 npegixcoioom exc-.

Knrouosi cnosa: npasonuc, mosa 3MI, mosna npakmuxa, npegixcoio,
HeoNo2i3M.

ITosiBa HOBO1 pemakiii YKpaiHCHKOTO IIPaBONUCY BHUKIHKAIA Ce-
pea rpoMaicbKocTi OypXIIuBe 0OOTOBOPEHHSI, KPUTHKY, 3allepeUeHHS
1 YaCTO HECHPUUHATTS 3allPOMOHOBAHUX 3MiH. YineHu pobouoi rpy-
M, SKi MPAIIOBAIM HAJl OHOBJICHHSM IIPABOIHCY, CaMi BU3HAIOTH,
o iM He BAaNocs YCYHYTH BCIiX CYNEPEYHOCTEH 1 10 KpUTHKA Yac-
To € crpasemuBoto. Sk 3ayBaxkuna K. I'oponenceka: «Cka3zati,
10 BCi HOPMU CIIPUIHATO OJHO3HAYHO..., MU HE MOXXEMO, 0 MU
YCYHYJIA BC1 HETIOCIITOBHOCTI, MU HE MAaEMO TipaBa... MOXIJIHBO, B
HACTyITHOMY TIEPEBHJIAaHHI IOCh OyJe 3MIHEHO, IIOCh OyJie IMOJIiI-
meHo» [3]. Jlns ycTaneHHs HOpM HEOOXiTHO 3’sICyBaTH, SIK Ha Tpa-
BOIMCHI HOBaIii pearye MoBHa mpaktuka. lle mactp migcraBu abo
K 3aJUIINTH iX 0e3 3MiH, a00 MEepPEerNIHyTH i MOBEPHYTHUCS JIO T10-
nepegHboi HOPMH. [3 BOro MOIIIALY BaXKIMBO HMPOCTEXKHUTH, HACKI-
JMBKW OpPTaHIYHUMH JUIS YKPaiHCHKOI MOBH € CJIOBa, YTBOPEHi 3a
HOBHMMH NIPaBHUJIAMH [TPABOITHUCY.

OpHi€ero 3 HAUTIOMITHINIMX 3MiH HOBOI PEaKIlii € paBOIKC 3ara-
JHHUX Ha3B 3 KOMIIOHEHTOM exc- 0e3 nedica. Hamucannas Ha 3pa3ok
€KC-20108d, eKc-npem’€p TIOTPAKTOBAHO SK TOMUMIIKY, OCKUIBKH IIe
CYNEpEeUnio MpaBuily, 3TiTHO 3 SIKUM «3 JedicoM MUIIeMO JuIIe
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CKJIaJIHI IMEHHUKH, YTBOPEHi 3 JBOX CaMOCTiiHHMX ciiB» [2, c. 135—
136]. IIpaBonmic BU3HAYAE TPH TO3MUITIT I HAITUCAHHS CIIIB 3 1HIIIO-
MOBHHUMHM YaCTUHAMH Pa30M: «CJIOBA 3 MEPIIMMHU YaCTO BKHUBAHHUMHU
IHIIIOMOBHMMHU YaCTUHAMH HA TOJIOCHUU 1 MPUTOJIOCHHMIA. . .»; «CJIOBa
3 TIEPIIOI0 IHITOMOBHOI YaCTHHOIO, IO BH3HAYA€ KUTHKICHUM BHUSB
YOro-HeOYIb...»; «CJIOBa 3 MEPIIOK IHIIOMOBHOK YaCTHHOI...»
[8, c. 47]. Exc- BigHECEHO IO TPETHOI, 10 MOXKE CBIAYUTH PO TE,
mo mig 9ac (GopMyNrOBaHHs NpaBWiIa, KOOU(IKATOPH, OYECBUIHO,
OpIEHTYBAIHCS HA JaHi CIIOBHUKIB, SIKI MICTATH JIMINE KiJTbKa CIIB 13
KOMITOHEHTOM eKc-. HasiBHICTh BEIHMKOI KUJIbKOCTI YTBOPEHb 3 eKC-
y MoBi cydacHux 3MI nae mifcTaBu BBaXKaTH eKc- 9aCTO BKHUBAHOIO
IHIIIOMOBHOIO YaCTHHOIO.

AKTHBHE 3pOCTaHHS MPOJYKTUBHOCTI CIIOBOTBIPHOIO THIY 3
KOMITOHEHTOM eKC- BiIOyJIOCS B OCTaHHI JNECATHIITTS. ABTOPU MO-
Horpadii «/[nHamidHi mpouecu B Cy4acHOMY YKpPaiHCHKOMY JIEKCH-
KOHiy», mo Buinuia 2008 p., 3a3Hadain: «B 03HAYEHH] Yacy KOJIHIII-
HBOTO HAWMPOMYKTHBHIMIMK MpediKcoin eKC, BUKOPUCTOBYBAHHH Y
CKJIaJIHUX cloBax. BiH HaOupae aenmami Ounblile MPOJYKTUBHOCTI B
VKpaTHCHKiM MOBI 1 CITOJIy9a€ThCs SIK 13 3alTO3WYECHUMH, TaK 1 IMHUTO-
MUMHU clioBaMHu. Skmo B peectpax opdorpadiuHuX CIOBHHKIB
[YOC, OC] ycworo micTe CIIB 3 €KC-: eKC-OUpeKmop, exc-
iMnepamop, exc-MiHicmp, eKc-4eMnioH, eKc-4eMnioHKd, TO B HEOIo-
FIYHUX CIIOBHHMKAX 1 HAII KapTOTeli 1X yke OJIM3BKO JBOX JECST-
KiB» [4, c. 166]. 3ayBaxxuMo, W0 HaIl MaTepiall MICTHTh IOHAJ
130 ommamIe. Ha icTOTHE mOImMpeHHs MoeIHAHb IMEHHHUKIB 13 KOMITO-
HEHTOM exc- BKaszyBaB B. Onekcenko. KpiM TOro, TOCIiTHUK Bi3HAYNB
MOSIBy HOBOTO CJIOBOTBIPHOTO THUITY, JI¢ YTBOPSHHS 3 €KC- O3HAYAIOTh
Heoci0: exc-eymopecka, exccmonuys, ekc-mema, exc-ykas [6].

HaiibinpIme cimiB 3 €JIeMEHTOM exkc- TOMITHO B MOBi IHTEpHET-
BUJaHb. MOXKJIUBO, MPUYMHOI aKTHBIi3allil I[LOTO CIIOBOTBIPHOIO
TUIy € MParHeHHs 36KOHOMWTH «Ta3eTHY» IUIoNnly, 00 Haldacrimie
HOBOTBOPH 3 eKC- TPAIISIOTHCS B 3arojoBKax HOBHH. [lepeBakHO 1€
MaTepialy, 0 CTOCYOThCS:

— JIep)KaBHUX OpraHiB YKpaiHU U HIIUX KpaiH: exc-npe3udeHm,
eKc-npem’'ep-minicmp, exc-eiye-npem’ep, exc-nepuiutl siye-npem’ep,
eKC-MIHICMp, eKC- 6. 0. MIHICMpPA, eKC-Nepuull 3aCMynHUK Minicmpa
rocmuyii, exc-nepuiuii 3AaCMYNHUK 207108, eKC-NPOKYPOp, eKC-Cyoos,
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eKC-3ACMYNHUK 2]1a8U, eKC-NOCO]l, eKC-8iYe-KOHCYI, eKC-KOHCYI, eKC-
npec-amauie, exc-npec-cekpemap, eKc-chikep, eKc-ynosHO8axdceHUll,
eKc-Mep, eKC-YUHOBHUK, eKC-nocaoogeyb, eKC-CAyxuchoseyb, eKc-
MOIHCHOBNAOYE, eKC-OUPEKMOp, eKC-KEPIBHUK, eKC-OULNbHUK, eKC-
OUINbHUYSA, eKC-HAYATbHUK, eKC-207108d, eKC-2l1a8d, eKc-uledh, exc-
ombyOcmen,  exc-cybepHamop, — eKC-Kauynep, eKC-2eHCeK, —eKC-
cenamopka: Exc-npec-cexpemap exc-npem'ep-minicmpa Bixmopa
Anyrosuua I'anna I'epman 3as611€, wo ii ogiyitinuti oxnao 6 Kabomi-
Hi cmanogus 2 mucsaui 738 epusens (pravda.com.ua, 02.11.2005);

— JICTIyTaTChKOTO KOPIYCY, MOJITHYHUX MApPTIl: exc-HapoOHuu
denymam, eKc-Oenymam, eKc-Hapoen, eKc-napiameHmapii, exc-
pecioHan, ekc-«bomiseyb», eKc-yHCogeyb, eKc-«Cayeay, eKc-
NnopoulenKiseyb, eKc-coyianicm, eKCc-KOMYHICU, eKC-PAOHUK, eKC-
KaHouoam, eKc-ujieH, eKc-COpAmHUK, eKC-aKkmuegicm, exc-ioep, exc-
ONO3UYioHep, eKC-CMpAliKapi, eKc-nonime a3eHb, eKC-1020CNA6ChKI
nonimuku: cyo 30008'13a6 Ogbic I'ennpoxypopa poscrioysamu, yu
niobypiosas exc-«cayza napody» IOpuenxo xonee nosnausamu Ha
tioeo cnpasy (hromadske.ua, 01.04.2021).

— BICBKOBOI Cdepr Ta TPABOOXOPOHHHUX OPTaHIB: eKc-eeHepal,
exc-matiop, exc-opiyep, exc-KoOMAHOYeay, eKCc-KOMAaAHOUp, eKc-060€eyy;
eKc-cneynpusHavyeHeyb, exc-npagooxXopoHyl, exc-miliyioHep,
exc-yboniseys, exc-«bepkymiseyvby, exc-IAlwnux, exc BB-unuk,
eKc-no0amkieyi, exKc-oXopomeywb, eKc-a2ceHm, eKc-amoseyb
(https://gazeta.ua/articles/np/_eksajdarivec-zberigav-snajperski-gvintivki
-granati-ta-kulemeti-na-kiyivskomu-zavodi/689976), exc-«atidapiseyvy,
eKC-NONOHEHI,

— BUJIaBHUYOI, OCBITHBOI cep, cdepu OizHecy il iHIIMX: exc-
JHCYPHALICM, eKC-KOPECNOHOeHM, eKc-ued-pedaKmop, exc-20108peo,
eKC-pedaKmop, eKc-peKmop, eKc-cnyoei, eKc-8uumenvKd, eKC-
WKOAAP,  eKc-3a0Y008HUK, eKC-napmuep, eKc-napmuepu, eKc-
aKyioHep, eKc-8lACHUK, eKC-CNi8POOIMHUK, eKC-NpayieHUuys, exc-
cekpemap; exc-060poHeyb, eKC-CNINYAHUH, eKC-CYMUAHUH, eKC-
HenpubymKigyi, exc-«Ha2na0auy, eKxc-3104uHeys, exc-uepug, exc-
8aMANCOK; eKC-KOPOIb, eKC-C8AUEHUK, eKC-DOPMNPOGIOHUK, eKC-
eonosnull exonoe Kiposoepaowunu,

— CIIOPTY: eKC hepwia pakemka Cc8imy, eKc-Kanimau, exc-
HACMABHUK, eKC-mpeHep, eKc-2pageysb, eKC-Nni83aXUCHUK, eKC-
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HANAaoHuK, exc-OuHamiseyvb, eKc-2oaKinep, ekc-gymoonicm, eKc-
gopsapo, exc-xasbex, exc-pyukyionep PDIDA, exc-6okcep, exc-
YeMNIOH, eKC-NePeMOHCeYb, eKC-YKPAIHKA, eKC-YKPaiHeyy;

— moyOi3Hecy: eKxc-6imJ, eKc-anzenx, eKC-«NepuyuHKuy, exc-
MOOenb, eKC-MAHYIBHUYA, eKC-CONICMKU, eKC-Cnigaukd, eKc-
«XONOCMAKY, eKC-8e0yui, eKC-YUACHUYs, eKC-YUYACHUKU, eKC-
sipra, exc-«BIA I'pay Haodis Meiixep; exc-Bopuc Anpenv 3ian-
oorca, exc I'appi [lommep,

— MDDKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB: eKC-HOOPYIHCIHCS, eKC-OpYoIicUtd,
eKC-KOXaHA, eKC-noOpYIICKA, eKC-YON08IK, eKC-HApeueHUll, eKC-
CRIBMeWKaneyb, eKC-3aMUYAIbHUK, eKC-00UppeHO, eKc-Xoneyb;

—iame: exc-CPCP, exc-uinponemposcok, exc KI'b, exc-knyo,
eKC-CMOAUYsL, eKC-KePIGHUYMEBO.

[oreHwuiiiHo Bci i cI0Ba MOXKYTh TPAIIUTHCS — 1 BXKE TPAIUIAIOTh-
csl — 13 HarmMcaHHAM 0e3 nedica. Y 3B’S3Ky 3 UM BUHUKAE MTUTAHHS,
YW BCi Ii HOBOTBOPHU BIAMOBIJAIOTh MPUPOAI YKpPAiHCHKOI MOBH, ii
MUIIO3BYYHOCTI, CTPYKTYpi (JOHEMHHUX JIAaHIIOKKIB, IPAaBUJIaM CKJia-
JIOTIO/IUTY, HATOJIOITYBAHHIO TOIIIO.

OnHe 3 mepmmx HAYKOBUX OOIPYHTYBaHb HAITMCAHHS CIIB 13 Jie-
¢bicom 3HaxoamMo y «Hopmax ykpaiHCBKOI IiTepaTypHOi MOBHY
Onexcu CHHSABCHKOTO: «CKJIAJIHI CIIOBA 3BHYAHHO MUIIYTHCS Pa3oM, i
TINBKH 3piJiKa yepe3 pO3AUIKY CIONydaroThes iX yacTuHu. Lle OyBae
TOJIi, KOJIU JTBOE CJIiB HE 3JIMBAIOTHCA B OJTHO ILIKOM, HE MAIOTh Ofl-
HOTO HaroJjocy, X04 i TiCHille, CyIUIbHIIIe BUMOBIIIOTHCS, SIK 3BH-
YaifHi CaMOCTIHHI JBO€ CJIiB, 1 MalOTh KOXHE CBIl HArojocy, HampH-
KIan, xaib-cine, 6ameko-mamu tomo [7, c. 180]. OueBUAHO, UM
MIPaBUIIOM KEPYBAIMCS YKJIaaadi MOTNEePEIHIX BUAAHb MTPABOIUCY, SKi
3BaXKaJ¥ Ha Te, [0 CIIOBa 3 YACTHHOIO eKc-, K mokaszye Opdoerid-
HUH CIIOBHUK YKPaiHCHKOi MOBH, IIOTIPaB/a, JIUIIE HAa €AHHOMY MPH-
KJIaJl eKc-4eMnioH, MICTATh, KPiM TOJIOBHOTO, Iii¢ i MOOIYHMIA Haro-
Joc — Ha e y mpedikcoini exc- [Opdoeniunmii, 187]. Y HoBIi
penaxiuii mpaBommcy cjoBa 3 exc- MoJaHo 0e3 MoOIYHOTro HaroJyocy.
BincytHicTe y HOBHX cnoBax nedica, mo paHimie OyB CBOEPITHHM
MapKkepoM Mexi mpedikcoina i KopeHs, y 6araTb0X BHUIAIKAX MOXKE
MIPU3BECTH JI0 HEBII3HABAHOCTI CJIOBA, HEMPABHIBHOTO TIPOYUTAHHSI,
SIK HACJIIZIOK — JIO HeOakaHoi oMOHIMIl: Exc-kypcanm 3 Cmapoxoc-
MAHMUHOBA Bi0wKo0ye siticbkogomy BY3y 30 mucay epugens
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(ye. ua, 14.02.2019). V pasi HanMcaHHA eKCKypcaHm BIAIOBIAHO 1O
HOBOTO TIpaBHJIa 3MIHHTHCS 3MICT MOBigoMieHHs. HebaxkaHa oMoOHi-
Misl YK€ MPOCTEKYEThCS y CIIOBAX eKCHpeccekpemap, eKcnpecama-
we: Onexcanap MapTHHEHKO, ceHOUpeKmop iHpopmazenmcemea
«Inmepgpaxc Ykpaina», excmpeccekpemap npezudewma Ykpainu
(radiosvoboda, 11.12.2020); Excnpeccekpemapka odecvkozo « Ono-
onoky» tide Ha wmicyesi eubopu 3a cnuckom «Cuyeu Hapooy»
(espreso.tv, 13.09.2020); JKypuanicma Bonrooumupa Ilo3nepa
owmpaghyeanu 6 I py3ii 3a nopyuienus KapaHmunHux 3ax00i6... npo
ye 6 Facebook nosioomue excnpecamawe noconvcmea [pysii 6
Yxpaini bauo Kopuinasa (censor, 01.04.2021). YTpynutoe cnpuii-
HATTS 1 Te, 0 B YKpaiHCHKii MOBi € 6araro CIiB, Jie¢ exc- € 9acTH-
HOIO KOpEHsI, HANPHKIIAJ, eKcnpec, eKCnepm, eKCHOpm, eKcyec, eKc-
MepH, eKCMpakm TOILO.

BincyTHicTs medica MoKe BIUIMHYTH Ha CKJIaIONOJi HOBOYTBO-
PEHHX CJIiB, OCOOJIMBO Yy BUMAJKAX, JI€ €KC- CIIOJIyYaeThCs 3 HACTYII-
HUM TonocHUM: EkcouinsHuk Yxpobopounpomy Abpomasuyyc Ky-
nye ykpaincokuii acpoxonoune (epravda, 19.03.2021), Excouinonuys
Xapxiswunu cmana napoenom (pravda, 07.04.2020); Excypsadoseeus
nosgioomus, Kyou remums exonomixa (glavcom, 17.05.2021); Excyk-
painka Cmaduux cmana 060pas0eoio YeMnionKorw ceimy 3 6opomo-
ou (sport.24tv, 18.09.2019); Excomdyocmen Banepis Jlymxoscvka
cmana aosoxamxoto “Ilapmii [llapia” (novynarnia, 28.05.2021),
Excananimux /lepacoenapmamenmy CILLA: soona xpuza y Kpumy
3a2podcye nepepocmu 8 cyMaHimapHy kamacmpogy (newsua.one
03.01.2021); Ekcaxuionepu "FOKOCy" eucpanu anenayiro wo0do
cmsaenennsi 50 minvapoie doaapie 3 PO (dw, 18.02.2020); Kuiscovra
npoKypamypa nepeoana 6 cyo 36UHy8ayeHHst NPOMu eKcamogys Pe-
eewi y cnpasi npo cmpinsnuny na Oboaoni (1b, 08.09.2019). Biamo-
BiTHO JIO0 MpaBWJI CKJIAJONOJIIy CIIOJyYeHb i3 JBOMa iHTEpBOKAJIb-
HUMH TIPUTOJIOCHUMH, CIIONYYECHHS! HPOPUBHOTO TIIYXOro 3 iHIIMM
[JIyXUM HaJeXWUTh A0 HAacTymHoro ckmany [1, c. 352]. Orxe, Bunie
HaBeJICHI CTI0BA MAIOTh YATATHUCS SIK e-KCO-Uilb-HU-YS, e-KCa-Yi-0-He-
pu, e-Kcy-psa-00-8eys, e-kca-moeg-ys. Y ckiajax i3 TppboMa iHTepBO-
KaJbHAMU TPHUTOJIOCHUMH MEPIIUH MPOPUBHUHA y IEpeaHaroJome-
HIl TIO3MIIIi HANEXUTH JI0 ToNepenIHboro ckiuany [1, c. 356]. Biamo-
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BiJTHO Ma€ OyTH eK-ci-0ep, eK-cOu-Ha-mi-geys, ex-cHap-oen. Hopmu
YKpaiHCBKOTO CKJIAIOTOAITY MOMYCKAIOTh, 0 B OKPEMUX BHIIAIKaX
CKJIQIOTIOAINT MOYKE TIPOXOAUTH M0 MOpEMHIN MeXi, aje y BUIAAKY
3 eKxc- T MeXa 4acTo 3HEBHPa3HEHa, II0 3YMOBJIICHO BiJICYTHICTIO
nedica, MO3HaYeHb MOOIYHOTO HArojoCy, a TAKOXK HASBHICTIO CIIB,
JIe eKc- € YaCTHHOIO KOPEHSI.

YHacHigoK HamMCcaHHS 3arajbHUX Ha3B 3 exc- 0e3 medica 3011b-
IIAJIACS KUTBKICTD CITIB 13 HArpOMa KEHHSIM MPHUTOJIOCHUX. Y HUKaH-
Hs 30IriB IPUTOJOCHUX € OJHIEI0 3 HaXapaKTEPHIIIMX OCOOJIMBOC-
Tell ykpainchkoi MoBH. 3okpema O. CHHABCHKHI HarojouIyBaB, L0
L prca BULUIAE YKPATHChKY MOBY cepell iHImuMX MOB: «[ pymnu npu-
TOJIOCHUX JK€, XOY 1 3BHYalHiII B Hamlili MOBi, Ta BCE X CYNPOTH
IHIIMX MOB KX IPYN Y Hill MEHIIe, 1 IeIKuX BOHA 30BCIM HE 3HAE Ta
1 B3araii He JHOOWTH BEIUKUX T'PYH i3 TPhOX, YOTUPHOX MPHUTOIIOC-
HUX, HA/ITO Ie W BaXKUX 10 BUMOBH» [7, c. 26]. Llro Te3y minTsep-
VT T3HINI TOCHIPKEHHS: «MIX TOJOCHUMH B YCIX Pi3HOBHIAX
MOBJICHHSI HaifdacTinie OyBae OIHA-/BiI MPHUTOJIOCHI, PiAIIe — TpPH...
30BCIM Majio BUTIAJKiB, KOJH AP 116 YOTUPH H OiIbIIe TIPHUTOIIO-
caux» [1, c¢. 330]. JorpumanHs HOBOTO NpaBuja MPaBOIKCY CIIB 3
KOMIIOHEHTOM eKC- CIPHYMHMIIO IMOSIBY 0araTboX HEOJIOTI3MIB i3
CKYMYECHHSM TPHOX 1 YOTUPHOX MPUTOJIOCHUX: eKCMeEp, eKC3eK, eKC-
Oima, eKcuneH, eKCUNeHKUHs, eKCCHeynpusHayeHnyi, excmonmeue-
ooicep, eKceiyenpesudeHm, excnpeccekpemap, eKCnig3axucHuK, eKc-
bepkymisyi, excuiaxmapieeyb, eKcOUHAMIgeYb, EKCHOOPYHCIHCA,
eKc3ipka, exciioep, eKcHapoenka, eKcoenymamrd, eKcpe2iona, exc-
NOMIYHUK, eKcnepuiuil, eKCNOAOHEeHUl, eKCNOCMIUHUN, eKCNOGIPEeHULl.

Sk yxe Oyi0 3a3HaUCHO, TaKi HAITMCAHHS, 3a3BHUail, HaAHJaCTIIIe
TPAIUISIOTHCS B 3arojIOBKax HOBHHHHX MaTepialiB. 3a 3HAYCHHSIM
BOHU € aOCONIOTHUMH CHHOHIMAMH JI0 CJIOBOCIOJYYEHb 31 CIIOBOM
«KOJIMINHINY. Marepiai JoCaiKeHHS 3aCBiI4y€ TECHACHIIIIO 10 MOB-
HOTO BWTICHEHHS OCTaHHIX: EKcmonmeneodicepie «Yrpinmauiyy
suxpuau Ha posmpami 3,5 man epr (slovoidilo, 21.04.2021); Ekc-
MicbKeonosa Ipnens, AKuil pexiamy8asécs HA 3A2ANbHOOEPIHCAGHUX
3MI, npoecpas xanouoamy 6i0 «Cunyeu Hapody» (hromadske,
25.07.2019); Ilepemosicnuya €spodauennsn-2016 ma exkcuneHKuHs
acypi Hayeiobopy [Dcamana (Jamala) npoxomenmyesana Cycnine-
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Homy eubip nicui «lllym» (stb.ua, 11.02.2021); Oodecvke excnoo-
pyxeaea 08a poku cyoumscs 3a €0uHy oumury (stopcor.org,
02.04.2020); Excmep nieminviionnozo micma y Illseyii npayioe 600i-
em cmimmesosa (bbe.com, 24.05.2021); V Binauii ekc3ek morpo-
JKyBaB IiIipBaTH I'PaHATH, 3aYNHUBIINCS B KBAPTHUPI 3 APYKUHOIO Ta
TUTHHOIO (today.vn.ua, 04.02.2021), 1974 — y ubl0-llOpKCbKOMY KOH-
yepmuomy 3ani «Medicon Ckeep 'apoeny excoima [owcon Jlennon
sucmynug 3i cyenu socmanne (tsn.ua, 28.11.2020); Excrauansnuxy
noniyii ¢ Odecvkiti obnacmi npodosocunu 06os’szku (slovoidilo,
16.03.2021); Tpamn sionosie na 3axiux ekceiyenpesudenma CILIIA
baiioena 0o tioco imniumenmy (hromadske, 10.10.2019); Excnep-
wiuil 3aCTYITHUK MiHICTpa eKoHOMIkH KyxTa cTaB pamaukom [amyre-
HKa (epravda, 02.06.2021); Excoepkymisyi, sikux oOMinA8 3eneHcCob-
Kutl, nogepnynucs 8 Yxpainy (bbe.com, 08.02.2020); Ilomep 73-piunuii
excniszaxucnuk «Kapnamy» Poman I[lokopa... Ilpo tioco cmepmo
cmano gidomo eyopa, 8 bepesHs, Hanucag eKcnpeccekpemap vGic-
coxux «Kapnamy [Opiu Haszapxesuu y Facebook (dyvys.info,
09.03.2021); Exkcsipka llaxmaps 6adxcae noseprymucs y kiuyo, oe
eécmanogug icmopuynuti pexopo (footballhub, 25.05.2021); Excuiax-
mapiseup Llleguyx siononipysag nucuny ekcounamieyro Jleomnenxy,
momy He cnodobanocs (sport.znaj,15.06.2020).

Boanowac 3ayBakuMo, 110 B caMOMY TE€KCTi HOBHHH CIIOCTepira-
€MO YHHUKaHHS (DOPM 3 exc-, HaNpuKIaz, y 3aroioBky: JAT11 na Maii-
oani: 800iem suasu6cs ekcunen Hayxomicii 3 yinnux nanepie; y TeK-
cTi: Booii, saixuti cmas eunysamyem J{TI ma 3azubeni 0sox modetl Ha
cmonuunomy Maiioani Heszanesxcnocmi, 6 MUHyiomy 0ye ujieHom
Hayionanenoi xomicii 3 yinHux nanepie ma @GoH008020 pPUHKY
(pravda, 30.10.2020); y 3aronoBky: Amepuxaucovkuii excazenm CHo-
yOeH ompumas 6e3cmporoguil 00361 Ha npodcusants 8 Pocii Exc-
ynoenogaxcenuii y cnpasax €CII/I babin 3as6ue npo nioospy 6io
HABY i CAIl y poskpaoannsax (espreso.tv, 22.01.2020); y TekcTi:
Konuwniii cnigpodimnuk Acenmcmea nayionansroi oesnexu CLLIA
Eosapo Croyoen ompumas be3cmpoxosuii 0036i HA NPONCUBAHHS 8
Pocii, nogioomus tioco aosoxam Anamonii Kyuepena (radiosvoboda,
22.10.2020). Take HamyxuBaHHS (OPM 3 eKC- Y 3ar0JIOBKaX HANICBHO
MOJKHA TOSICHATH TpParHeHHsSM SKOMOTa CTHcHile i iHhopMaTHUBHi-
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e nepeaaTd 3MicT noBigomiieHHS. OfHAK 4acTOTHICTH BXXKUBAHHS
Takux (popM, HEBMMHHE 301IBIIEHAS KUTBKOCTI CIIB 13 HEBIACTHBHM
JUIsl YKPaiHChbKOI MOBH HAarpOMaJPKEHHSM TPHUTOJIOCHUX MOXE TpH-
3BECTH JI0 TIOPYIIEHHS 3aKOHOMIpHOCTeH (DyHKIIOHYBaHHS CHCTEMH
(oHeM yKpaiHChKOI MOBH.

BingxumenHs Bif ycrajmeHHX 3pa3KiB CIOCTEpIraéMo He JIWIIE B
HarpomMa/ukeHHi QoHeM, a i B HexXapakTepHOMY I/l YKpaiHCBKOL
MOBH iX TO€THAHHI. YKpalHChKa MOBa Ma€ IIE€BHI 3aKOHOMIipHOCTI,
10 BH3HAYAIOTh CTPYKTYPY ii (POHEMHHX JAHIIOKKIB, HAIlPHUKIIA],
HaQ/IaHHsSI TIEepeBaru CIHONYYCHHSIM «(ppUKATHBHA ~+ TPOPHUBHAY,
«ppukaruBHa + adpukaray, «ppukaruBHa + IIMKHEHO-TIPOXiTHAY,
a HE CIOJNyYeHHSIM, Y AKHX IIi rpynu (OHEM MarTh 3BOPOTHHI IO-
psanok» [1, c.338]. 3nauHe 30iMbIICHHS KiJBKOCTI CIIB, y SIKHX
MPOPUBHUHN CHONYYA€ETHCSA 3 HACTYNHUM (PUKATUBHUM Ha 3pa3oK
ekcbOim TIOPYIIye IO 3aKOHOMIipHICTh. KpiM Toro, y cioBax Ha
3pa30K eKCuleH, eKCYUHOBHUK, eKcuiaxmapieéeysb yHACIiloK 3BY-
KOBOi B3aeMOJii Ma€e BifOyTHCSl YepryBaHHsS CBUCTSIUMX IPUTOJIO-
CHUX 13 OIUIUITYMUMH, IO MOYKE CIPUYWHUTH TPYIHOIII y BUMOBI,
BIJIITOBITHO 3pOOUTH IIi CIIOBA HEBITI3HABAHUMHU.

Ille ogna mpoGnemMa, 110 BHHMKIIA TIICIIS 3allpOBaPKEHHS HOBOTO
IpaBuiia, — MOsIBA HOBUX CJIIB 31 30irOM JIBOX OJJHAKOBHX IPHUTOJIOC-
HUX: eKCCy00s, eKCCiouull, eKcciyad, eKCC8AUeHHUK, eKCCYNEPHUK,
EKCCUNLOBUKU, eKCCeKpemap, eKCCeHAmopKd, eKCCONICMmKU, eKcenely-
npusznayeneys: Exccyoos Muxona Yayc, sxoeo Inmepnon ozonocus y
MIDICHAPOOHULL po3uwiyK, 3podous opyey 3as8y 6 ceoemy Telegram-
xanani (slovoidilo, 19.05.2021); ABP nosioomuno npo nioospy ekc-
CiOUOMYy — 1020 36UHYBAUVIOMb Y 3HUKHEHHI peuogux O0O0KA3ié Ha
matigice 680 mucay epu (hromadske, 09.06.2021); Exccayza napooy,
a HuHi Hapoenka epynu «3a maibymuey Aunna Cropoxoo 3assuia,
WO 66adNCAE 2e0P2iiBCLKY CMPIUKY CUMBOJIOM NepemMou i 2060pumby
npo be3niocmaguicms 3a00poHU Ybo2o ampubyma é Yxpaini (censor,
30.12.2020); V Jlveosi excceawgenux YIII MII euunue HTII
ma emik 3 micys nooii (Imn.in.ua, 12.09.2020); Exccunosux 3 bino-
pyci 0ag ceiouenua 6 Ykpaini wooo ebuscmea Illlepemema
(dw, 19.01.2021); Exccynepnux Ycuxa npoepas, 8ionpaguguiu ono-
nenma y HokoayHn (obozrevatel, 02.05.2021); Exccexkpemap PHEO
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Hanunox ouonue uaensoogy pady Hayionanvnozo Oenozumapiro
(radiosvoboda, 25.09.2020), hpumancoxa exccnieauka i ousaiinepxa
Bixmopia Bexxem nicia nybnikayii oomo wonogixa /esioa bexxema
cmana acepmeoio xeuimepie (gordonua, 18.02.2020); Exccenamop
Konymbii emexna 3-nio eapmu uepes 6ikHo cmomamonoza (tsn.ua,
02.10.2019); Kalush ma excconicmka cypmy Yuko eunycmuiu
cninorutl mpex (galka, 14.04.2021); CBY sukpuna wnueyHcoky me-
peacy @CP, 00 saxoi 6xoounu eKccneynpusHaueHui GilicbKo8oi
po36ioku Ykpainu (novynarnia, 05.02.2021).

VYkpaiHCbka MOBa [IOIYCKa€ IMOABOEHHS OYKB Ha IMO3HAYCHHS
IBOX TPUTOJOCHUX, III0 BPETYJIHOBAHO BiJMOBITHUMH IPaBHIAMHA
YKpaiHCHKOT'O MpaBomucy. Taki HaTMCaHHSI MOJKIIMBI Ha MeXi Tpe-
¢ikca i kopeHst (6e336yunuti) 1 B KiHIII mepiroi i movyarky Ipyroi
YACTUHU CKJIQJIHOCKOPOYCHUX CIIB (GIlICbKKOMAM, MICbKKOM)
[8, c. 34]. Oxpeme npaBUIIO € I CIiB IHIIOMOBHOT'O MOXO/KEHHS:
«B pasi 30iry B 3araJlbHUX Ha3BaX OJHAKOBHX IPUTOJIOCHHUX mpedi-
Kca ¥ KOpeHs TOJIBOEHHS 3BHYAalHO 30epiraeMo, 30KpeMa TOoi, KO-
JU B YKpaiHCHKIA MOB1 BXKHBA€THCS HEMpe(iKCaIbHE CIIOBO 3 THM
caMHUM KOpeHeM: immicpayis (mop. miepayis)» [8, c. 158]. CmoBa
HA 3pa30K eKcCyoos, eKcceHamop He MiJUISTaloTh JKOTHOMY 3 LUX
MpaBWJI, OCKIJIBKA TEpIIe CTOCYETHCS IMEPEeBaXHO MUTOMHX CIIiB,
Ipyre — iHmMOMOBHHX. Ili ciioBa € cBOepigHUMHU TiOpHIaM|, IO
BUHUKJIM BHACIIIOK MOE€HAHHS IHIIOMOBHOTO KOMITOHEHTA eKC- Y
MEePIIOMY BUIAJAKY 3 MHTOMOIO, Y APYTOMY — i3 3al03WYCHOI0 OC-
HOBOI. Hamucannsa takux ciiB 0e3 gedica, yHAcliJOK 4Oro i BH-
HUK 30IT IPUTOJIOCHUX, CYTIEPEYHTh 3araibHiil TEHACHIII] MpaBOMIH-
Cy 10 3MCHIICHHS KiJIbKOCTI CJIiB 1HIIOMOBHOTO ITOXOJKEHHS 3
MOJIBOEHHSIM MIPUTOJIOCHUX.

Marepian mociiKeHHs IOKa3aB, 10 3aco0u MacoBoi iHdopmarii
CXBaJIbHO CIPUNHSIN 3alpOBaKCHHS HOBOTO IMpaBWja MPO HaIH-
CaHHsI 3aralIbHUX Ha3B i3 exc- pa3oM, MPo M0 CBIAYUTH BEIHUKA Kilb-
KiCTh HOBOTBOpPiB. MokHa OyI10 O KOHCTAaTyBaTH, 110 MOBHA TIPAKTH-
Ka TIO3UTHBHO BifpearyBajia Ha HOBOBBeAeHHsS. OIHAK 13 TMOTIIATY
CTPYKTYpH YKpaiHCBbKOI MOBH, ii MHIIO3BYYHOCTI CJOBa Ha 3pa3oK
EKCUNIeHKUHS, eKCMICbK20108d, eKcmonmeneoddcep € HeNpUHHIATHU-
Mu. BumoBHTH iX MOCHUTH CKiIamHO. HameBHO MOBO3HABINI HE MOTIIH
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repen0aduTy, MO0 Y BUMAIKY 3 eKC- CIIPAIIOE MPAKTHYHUHA MiAXif,
a He 9yTTS MOBH. SIK HacHimoK, 3acobu MacoBoi iHpopMarlii, sKi Ma-
10Tb OyTH JKepenoM (QOopMyBaHHS CTaHAAPTY, TBOPATH 1 Mpomary-
10Th (JOPMHU, SIKi HE BIAMOBIAAIOTH 3aKOHOMIPHOCTSIM 1 0COOJUBOCTSIM
yKpaiHchkoi MOBH. IM 1ie 03BoNse TpaBonuc. OYeBHIHO, TPABKIIO
PO HANWCAHHS 3arallbHUX HAa3B 3 eKC- Pa3oM MOTpeldye Mmeperisimy.
Tum Oinple, MO B IIHOTO MPaBWIA € BHHITKH, SAKi MepeadadaroTh
HaIUCaHHS exc- 3 BJIACHUMHU Ha3BaMHU W aOpeBiaTypamu 3 aedicom:
exc-FOzocnasis, exc-H/[P. [8, c. 49]. [loBepHeHHS 10 TONEPEAHBOL
HOPMHU YOJTHOMAHITHUTHh HAIMCaHHS BCIiX CNIB 3 eKc- 1 3MEHIIHUTH
KITbKICTh BUHSTKIB y IPaBOIIKCI.
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SPELLING AND PRONUNCIATION
OF WORDS WITH A FOREIGN PART EX-

The article on the material of online publications considers a new rule
of Ukrainian spelling on writing words with the prefixoid ex-. The material
of the research showed that the mass media welcomed the introduction of a
new rule on writing common names with ex-, as evidenced by a large num-
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ber of innovations. Neologisms with the ex- component most often appear in
the headlines of news items. Their number is constantly increasing. Obvi-
ously, the productivity of this type of word-formation comes from the need
to save "newspaper space" in order to convey the content of the message as
compactly and concisely as possible. The analysis of more than 100 units
allowed us to conclude that many innovations do not correspond to the
nature of the Ukrainian language, its melodiousness, the structure of pho-
nemic chains, the rules of composition, accentuation, etc. The absence of
a hyphen in the new words, which used to be a kind of marker between the
prefixoid and the root, leads to the unrecognizability of a word, misread-
ing and, consequently, unwanted homonymy (excnpeccekpemap, excnpe-
camawe). Due to the spelling of common names with ex- without a hy-
phen, the number of words with the accumulation of consonants and their
uncharacteristic for the Ukrainian language combination increased. This
makes them difficult to pronounce. From the point of view of the structure
of the Ukrainian language, its melodiousness words like excunenkums,
eKCcMicbKeon08a, ekcmonmeHneldxcep are unacceptable. All this gives
grounds to conclude that the rule of writing common names with ex-
together needs to be revised. Moreover, there are exceptions to this rule,
which envisage writing ex- with proper names and abbreviations with a
hyphen. Returning to the old norm will uniformize the spelling of all
words with ex- and reduce the number of exceptions in spelling.

Keywords: spelling, language of mass media, language practice,
prefixoid, neologism.
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HHAPAIMT'MATHYHI 3B’AA3KHN
KOHIENTYAJIbHOI OJIUHUIII IIEPETBOPEHH

Ha ocnosi nexcuxoepaghiunux npays i mexcmogux peanizayiti 3p00aeHo
cnpoby  cxapakmepusyeamu NapaouSMamuyHi 36'13Ku  IMeHi KOHyenmy
IIEPETBOPEHHS. Bcmanoeneno, wo CUHOHIMIUHI 00 KOHYEnmyaibHOI 00u-
nuyi ITEPETBOPEHH/ niekcemu 00'ckmugyloms eHomen nepemeopenst 6
VKPAIHCOKIll MOBI, Ouheperyitoroyu 1020 8UpaX}CeHHs 3a HabOpOM KOHYenny-
ANbHUX O3HAK, ceped AKUX: KOHKPemHicmy / abCmpakmuicms, Crmuxitnicms /
YinecnpAmMo6aHicms, NpoyecyalbHicmb i pe3yabmamueHiCmb, 6 momy Yucii
DI3HI 8UMIpU nepemeoperb (30Kkpema, OHMOA0STYHUL, COYIanbHUl, HOUGIOya-
JIbHULL). AHMOHIMIYHI BIOHOWEHHS, WO 6epbaNi3yIoMb YeHOMEH NepemeopeH-
HS, POpMYIOmb 2pYRU AHMOHIMIE 8 VKPAIHCObKIL MO6I, W0 6i0nogioaroms
MPbLOM MUNAM ONOZUYIL: SUPANCAIOMb 2PACYANIbHY AKICHY NPOMUNEHCHICID |
NPOMUNIENCHICTL CKOOPOUHOBAHUX NOHSAMb, NPOMUNENCHY CRPAMOBAHICMb Oif
abo 03HAKU, KOMIIEMEHMAPHY NPOMUTEHCHICTD.

Knrwouoei cnosa: xocnimusna aiHegicmuxa, KOHYenm, napaouemMamuiti
36 ’3KU, CUHOHIMIS, anmonimis, IEPETBOPEHHAL.

IlocTanoBka mpo6JieMu. 3a ocTaHHI POKM B YKpaiHi aKTHBi3y-
BaJINCST HAYKOBI1 JOCIIKEHHS, CTIPSIMOBaHI Ha Pi3HOACTICKTHUI OTIHIC
KOHIIENITIB B YKpaiHChKii MOBi, JiHTBOKYIbTYpi (H. BooBuuenko,
T. Binbuuncbka, XK. KpacnobaeBa-Hopua, T. [Monuns, T. Pangzi-
eBcbka, M. Cka0, I'. fIBopcobka).

®enomen TTEPETBOPEHHS mupoKo BUBYABCS B Pi3HHUX Taly3six
CY4acHOI'0 TYMaHITapHOI'O 3HaHH:, 30KpeMa JOCIHIDKYBaJIICS MOBO-
3HaBYl AaCMEKTH IbOTO KOHIENTyalapbHOTO yTBOopeHHs (T. Binmb-
yuHCchKa, JI. lukapeBa, M. KpaBuenko, O. MocksBuuoBa, H. Cinyxaii,
H. Ulymaposa i in.). OnHak goTenep BUBYEHHS KOHIEITYyalli3ailii
IMEPETBOPEHHSI mpoBOAMJIOCS TEPEBaKHO HA MaTepiami I1HIINX
MOB, TOJi SK 00’€KTHBAIlisl KOHIIETITY B YKpaiHCHKili MOBi1 He Oyia
MIPEIMETOM JTIHTBICTUYHOTO JTOCIIIKEHHS.
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Y Mexax KOMIUIEKCHOT METOAMKU IOCIHIJKEHHS KOHIIEUTY
IMEPETBOPEHHSI B yKkpaiHCHKiii MOBI MM BHKOHAaJIW TaKi 3aBIaH-
HA: 1) BUSABUTH CEMHHMH CKJaJ KIIOYOBOTO CJIOBA  KOH-
uenty [3]; 2) mpoananizyBaTH €THUMOJIOTIYHI THi3/la Pi3HOrO MO-
XOJUKEHHS, IO MepelalTh MOTHUBALiliHI O3HAKM KOHLENTY
TIEPETBOPEHHS [1]; 3) BUABUTH Ta NpoaHaNi3yBaTH aKCiOJOTidHI
03HaKu KoHIeNTy [2]; 4) mpoaHaiizyBaTH 3aco0u 00’ ekTHBallii 00pa-
3HHMX O3HaK koHuenty [IEPETBOPEHHS B ykpaiHCHKiil MOBi, cxapa-
KTepu3yBaTu MeTadopy K MexXaHi3M 00’ €KTHBaIlii KOHIenTy [4].

OmHHUM 13 KIOYOBUX 3aBJaHb KOMIIIEKCHOI'O JOCHIDKEHHS KOH-
uenty [TEPETBOPEHHSI Ta Bu3Ha4YeHHS crelu(ikyd HOTo JNiHTBajb-
HOI perpe3eHTarii B yKpaiHChKiii MOBI € 3’sICyBaHHS IMapaJIurMaTuy-
HUX 3B’sI3KiB IMEHI KOHIICTITY.

Martepiajiom aoc/igKeHHsI € CIOBHUKOBI CTaTTi yHIaMeHTa-
JIBHUX JEKCUKOrpadiuHuX Mpanp 3 YKpaiHChKOI MOBH, a TAKOX TEK-
CTOBI (pparMeHTH, MO MepeaaroTh CUTYaIlil mepeTBOpeHHs. TekcTo-
Bi ¢parMeHTH OyJiu BHOKpPEMJICHI HA OCHOBI CYLiNBbHOI BHOIPKH 3
yKpaiHChKHUX XyHoxHiX TBOpiB XX—XXI cT. pi3Hux aBTopiB. OcHO-
BHUM pecypcoM mnociayryBaB Kopimyc TEKCTiB yKpaiHChKOI MOBH
(http://www.mova.info/corpus.aspx), CTBOpEeHHUH CHIBPOOITHUKAMHU
IactutyTy dinonorii KuiBchkoro HauioHanbHOTO YHIBEPCUTETY iMe-
Hi Tapaca llleBuenka (xadenpa ykpaiHCBKOI MOBH Ta MPHUKIATHOL
JHTBICTHKH, JTabopaTopis KOMH)}OTepHo'l' JHTBICTUKH).

BukiaaeHHs: 0CHOBHOI0 MaTepiajay J0CTiAKeHHs. 32 KOMILIe-
KCHOIO METOIUKOK JIOCHIDKEHHS koHuenry ITEPETBOPEHHA B
YKpaiHCBhKiii MOBiI BCTaHOBIICHO MapagurMaTu4Hi (CHHOHIMIUHI W
AHTOHIMIYHI BiTHOIIIEHHSI iMEHI KOHIIETITY) 3B'SI3KU.

B enextpoHHOMY CHHOHIMIYHOMY pecypci «CITOBHHKH YKpaiHM»
online» HaBOIAThCS Taki cuHOHIMHU: «llepeTBopeHHs (IOKOpiHHA
3MiHa), MeTaMopdo3a KHUXKH.; TpaHchopmarlis (Buay, hopmu, Biac-
tuBocter Tomo)» (CY). ¥V «lIpakTHUHOMY CIIOBHUKY CHHOHIMIB
ykpaincbkoi MoBu» C. KapaBaHCBKOTO penpe3eHTOBAaHO TaKi CHHO-
HiMu 110 jekcemu ITEPETBOPEHHS: «obepTaHHs, TpaHCgopMalis,
xH. Mmetamopdo3sa, koupepcis, n/ IIEPEBYIOBA» (CCK, c.284),
a takox I[TEPETBOPIOBATU «tpaHcopMyBaTH, pOOUTH IHIINM; (Ha
wo) obepraru/iepeBepTaTH, NMEPEBTUIIOBATH/ V w0, (Ha Koeo) mepe-
KUJAaTu KHUM.; (Ha NOpoxX) TIepEeTUpaTH, CTUPATH; & IEepETBOPUTH;
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n.¢. TIEPETBOPIOBATUCS, OBEPTATHUCH, TpanchopmyBaTHCS,
¢p. TEPEeMIHITHCS, TIEPEPOIKYBATHUCS, 3MIHIOBATH BUTJIAI, CTaBaTH
e Tum» (CCK, c. 284).

Jo xoHIenTyanbHOI OOUHHULI nepemeopeHHs CEeMaHTUIHO OJIN3b-
KOIO € OMHHIA 6U003MiHa, IO TIIyMAa4UThCs Y NEPIIOMY 3HAuCHHI
K ‘3MIHIOBaHHs TIEBHUX O3HaK, BIACTUBOCTEH y YOMYy-HeOy.b’
(CYM: 1, c. 391). 3rigHo 3 TIIyMaueHHsIM MEPETBOPEHHS MOXe OyTn
SIK TIOBHHM, TaK i HENOBHUM, YacTKOBHM, TaKuUM, L0 Iepeadadae
MUHAMIKY OJHI€l YW NEKUIBKOX O3HaK 0e3 aOCcomoTHOI 3MiHU. 30K-
pema, JiekceMa mMemamopghosa? nepenae 3HauUeHHs ‘JIOKOpiHHA 3Mi-
Ha, IEPETBOPEHHs KOT0-, yoro-HeOyap” (CYM: 4, c. 686). 3 iHmoro
00Ky, memamopgozal (‘nepeTBopeHHs onHiel hopMu doro-HeOy b B
iHmy; Bugo3mina’ — (CYM: 4, c. 686) € CHHOHIMOM JI0 JIEKCHYHHUX
onuuuIlb gopmosmina (CYM: 10, c. 623) i eudosmina (CYM: 1,
c. 391). 3a3Haunmo, 1O B MHOMY TIIyMaueHHI BHKOPHCTAHO W iM s
TIOJISl — nepemeopenns. Y HACTYIHHUX 3-My U 4-My 3HAYEHHSIX pO3pi-
3HAIOTBCS Memamopgo3a B POCIHH — 1ie ‘3MiHa (HOPMH Ta CTPYKTY-
pU OpraHiB y mpoIleci iCTOPUYHOTO PO3BUTKY BHACITIJIOK IXHBOTO
MIPUCTOCYBAHHSA 1O BUKOHAHHS THX 4M iHmuX (pyskmiii® (CYM: 4,
c. 686), TOOTO 1Iell THUN NEPETBOPEHHS HE MO3HAYCHUH IIBUIAKICTIO,
PanTOBICTIO, HECIOJIBAHICTIO, a Tepeadavae MOBUIHHUIA SBOJIOIIH-
HUH QinoreneTnyHu nepedir; a memamopgosa y TBapuH —‘TIHOOKe
MEPEeTBOPEHHS OpraHi3My B MpOILECi HOro iHAMBiTyalbHOTO PO3BUT-
KY; BHSIBIIIETHCS B Pi3Kiid 3MiHI Oyz0BH i criocoOy xutts’ (CYM: 4,
c. 686), M0 BUMarae TakOXX IMEBHOI JUHAMIKH CTPYKTYPH 1 (QYHKITIH
OpraHi3My y TpOIeCi OHTOTCHE3Y, MiXK THM IJICThCS TIPO «TIIUOMHY»
1 «pI3KICTH» TAaKOTO MEPETBOPEHHS.

Jlo ceMaHTUKU JIEKCEMU nepemeopentsi ONU3bKUM € 3HauYeHHS
JIEKCEeMHU nepesmiieHHs ‘Iis 1 CTaH 3a 3Ha4. NMEPEeBTUINTH 1 MEPEBTi-
mutucs’ (CYM: 6, c. 147), a nepesminiosamu, nepesminumu ‘Hana-
BaTH KOMY-, YOMY-HeOylb HOBOTO BUIJIALY, 00pa3y; NepeTBOPIOBATH
KOT'0Ch, IITOCh Ha KOTO-HEOY/b 1HIIOr0, Mmo-HeOy s inme’ (CYM: 6,
c. 147). Y takoMy TulyMa4deHHi CIIOCTEPIraéMO Ba)KJIMBY KOHIICNTYa-
abpHY 03HaKy IIEPETBOPEHHSI — pe3ynbTaTHBHICTD SIK TIOBHE HAa0YT-
TSI HOBOT'O BUIVIIY YM 00pa3y.

VY npoMmy pasi akTyalizyeThCsl 3HAUYCHHST CHHOHIMIYHOTO /IO aHa-
J130BaHOI JIEKCEMH 3HAUCHHS 0bepmants ‘Nis 3a 3HaYeHHAM o0OepTa-
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1 i obepratucsa’ (CYM: 5, c. 490), BiamoBigHO, 0bepmamu, obep-
wymu 7.y (aa) mo. IlepeBomuTH 3 OAHOTO CTaHy, BUAY i T. iH. B iH-
M TIEpeTBOPIOBATH. .. // 32 MiOIOTIYHHMH YSBICHHSIMH — Yapa-
MU, YaKJIyBaHHSIM IMEPETBOPIOBATU OAHY ICTOTY Ha iHIIY abo icTOTy
B sAKHii-HEOYAp mpenmeT; mepeBTimoBatn’ (CYM: 5, c. 491) Ta obe-
pmamucs, obepruymucs ‘6. IlepexoquTn 3 OJHOTO CTaHy B IHIIWH;
MEPeTBOPIOBATHUCS. .. // 3a MI(ONOTIYHUMH YSBICHHSIMU — YapaMH,
YaKTyBaHHSIM IEPETBOPIOBATHCS HA iHIIY iCTOTy ab0 MpeaMeT; Ie-
pestimoBatuca’ (CYM, 5, c. 493).

‘Jlis 1 craH 3a 3HAYCHHSM IIEPEPOKYBATHCS, IMEPEPOIUTHUCS’
(CYM: 6, c. 269) mo3HAYAETHCSI JIEKCEMOIO nepepo0diceHH s K ‘3MiHa
KOIo-, M[0-HEOYb /0 HEBII3HAHHOCTI, HAJAaI0Ud HOBHX SKOCTEH,
HOBOTO BUIILAY 1 T. iH.” (CYM: 6, ¢. 269). Jlekcema cMHOHIMIYHA IO
nepesminenHs 1 TakoX nepeadavae 3aBepIeHICTh IEPETBOPEHHS 110
ITOBHOTO HAOyTTS CHUCTEMH HOBUX BIIACTHBOCTEH 1 HEBII3HAHHOCTI.
Buxoasun 3 2-0i, i1€0NOTIYHOT CEMH, nepepoOdceHHss MOKE PO3TIIs-
JATHCS ¥ 3a OIIIHHOIO IIKAJIOK, MOXKE OyTH HE JIUIIE MMO3UTHBHUM,
a i HeraTUBHUM: sIK ‘ineiiHo-nonmiTiuHuii 3aHenan’ (CYM: 6, c. 269).

Jlekcema mpancghopmayia ‘kKHudcH. 3MiHA, TIEPETBOPEHHS BUY,
(hopmu, ICTOTHHX BJIACTHBOCTEH 1 T. iH. "oro-HeOyms' (CYM: 10,
c. 233) mo3Hadae OinbIn 3aralbHUN (PEHOMEH, MPOTe TIyMadeHHS
3MIACHIOETHCS 32 JOMTOMOTOI0 CHHOHIMIYHHX JIEKCEM 3MiHA Ta nepe-
MBOpeHHs, & TAKOXK nepesmiledHs SK ‘CUCHIYHUNA TIPUAOM, SKHMA
MOJIATaE y INBHJKOMY TIEPEBTUICHHI apTHCTa (3MiHAa 30BHIIIHOCTI,
rosocy, Manep noseainku tomo’ (CYM: 10, c. 233) 3i cneniaibHO0O
MO3HAYKOIO ‘y TeaTpajbHOMY, IIMPKOBOMY Ta €CTPaJHOMY MHCTE-
urei’ (CYM: 10, c. 233).

o ceMaHTHYHOIro mpOoCTOpY HOJS ‘IEPETBOPEHHS’ HAJIECKUTH
i IeKkceMa nompscinHsa — y 2-My 3HA4€HHI ‘MiIPUB OCHOB, JTOKO-
piHHI 3MiHK Yoro-HeOyan’ (CYM: 7, c. 430), a emomiiitHa ceMa €
BUSBOM OI[IHHOI O3HaKH koHuenty INEPETBOPEHHSI — ‘cunbpHa
CXBWJIBOBAHICTh, I'TMOOKE 3BOPYIICHHS, TSKKI MEpEKUBAHHS
(CYM: 7, c. 430).

Konnenryanpai o3aaku I[IEPETBOPEHHS TakoX pO3KPHBAIOTHCS
B JIeKceMax Mmoodugpixayis ‘1. Bumo3Mina mpeameTa abo sBHIIA, IO
XapaKTepU3YEThCs TOSBOI y HHOTO HOBHX O3HAaK, BIACTHUBOCTEH
ripu 30epexenHi cytHocTi” (CYM: 4, c. 777) i moougixysanus
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(CYM: 4, c. 777) Ha mo3Ha4YeHHA [Iii 32 3HAYECHHSIM MOOuUpiKysamu
‘[linmaBatn moaudikamii (y 13Ha4.); Bumo3miHtoBatH’ (CYM: 4,
c. 777); y nekcemax nepepodxa ‘1. Jlist 3a 3HAYCHHSAM MePepodIATH,
nepepooIIoBaTH, NEPepoONTH, Jis 1 CTaH 32 3HAUCHHSAM Iepepod-
JsTucs, mnepepodoBaTucs, mnepepodutuca’ (CYM: 6, c.267)
1 nepepobaenns ‘Iis 3a 3HAYCHHSIM MEPEPOOIATH, epepodIIOBaTH,
Iis 1 CTaH 3a 3HAYCHHAM IepepoodJIsiTHCS, NepepodaoBaTHCS’
(CYM: 6, c. 268), y SIKUX MOXe BUSBISATHCS KOHIETITyallbHA O3HAKA
PE3yIABTaTUBHOCTI TEPETBOPEHHS; CIOAM K CIiJ JOAATH U JIEKCeMy
nepeinakuienns B Takomy xk 3HaueHHi (CYM: 6, c. 185).

Jlekcema esostoyis y 3HAUYEHHI ‘TIPOIEC 3MIHHM, PO3BUTKY KOI'O-,
yoro-ueOyap® (CYM: 2, c.453) mepenbavae Taki KOHLENTYyaJbHi
O3HaKW, K JWHAMIKa MPOIECY MEePETBOPEHHS 3 TEMIIOPAIBHOIO Xa-
PaKTEPUCTUKOIO TPUBAIOCTI, & IHKOJIM BUCTYIIAE W HAWBaKIUBIIIUM
YHHHUKOM CaMOT0 TIEPETBOPEHHS SIK TaKoTO: «Egonioyis niocomos-
as1€ pesotoyiro i cmeoproe 0na Hei pynm» (CYM: 2, c. 453).

CBO€EPITHUM TIPOTHUCTABIICHHSIM JI0 JIEKCEMH e80.1f0yisl € JIeKceMa
nepesopom s 00’ €KTUBAIT 3HAUCHHS ‘2. pi3Ka 3MiHa, 3]1aM B PO3-
BUTKY, XOJli 4Or0-HEeOY/b, B ICHYIOUOMY MOPSIIKY peye, y YHEMYCh
*UTTi 1 T. iH.” (CYM: 6, c. 146) 32 KOHIIENTYaIbHOIO O3HAKOK) ‘MO-
MEHTAIBHICTE’, ‘BUCOKA IMBUJKICTh mepediry npomecy’. B imeomnori-
YHOMY 3HAu€HHI nepegopom ‘HaCUIBbCTBEHHA 3MiHA MPAaBISAYOi Ipy-
mu, maptii’ (CYM: 6, c. 146) Moke TPOTHUCTABIATUCA peBotoYil
‘ TOKOPIHHHUH TIEPEBOPOT Y JKUTTI CYCIIUIbCTBA, KUK MMPU3BOIUTE JI0
JIKBIAIT BIIDKUJIOTO CYCIHUIBHOTO JIaqy 1 YTBEpKEHHS HOBOTO,
nporpecuBHoro’ (CYM: 8, c.475) sik HeraTUBHE — IO3UTHBHOMY.
Bogrowac y mmpokoMy 3Hau€HHI JIEKCEMH pegoioyiss PO3yMIEThCS
SK ‘TIepEeBOPOT Y sIKiii-HeOyab ramysi, mo MPU3BOJAUTH N0 JTOKO-
PIHHOTO TEpEeTBOPEHHS, yAOCKOHANIEeHHs yoro-HeOyap' (CYM: §,
c. 475). CeMaHTHYHO OJHM3BKOIO /IO NepemeopeHHs BUSBISETHCS Jie-
Kcema nepedyoosa ‘Iis 3a 3HaUCHHSIM IepedyayBaTH, nepedyaoBy-
BaTH i mepedynyBaTtucs, nepedynosyBatucs’ (CYM: 6, c. 131),
BIIMIOBITHO, nepebydosysamu, nepebdydysamu ‘2. nepen. llepepoO-
JIATH, BHOCSYH 3MIHH B CHCTEMY YOTO-HEOY/b, TIOPSAIOK CITiTyBaHHS
4Oroch, 3aMiHIOOYH #oro iHmuM i 1. in.” (CYM: 6, c. 131).

YMOBHE BiJlHECEHHS 1O KOja JIeKCeM, L0 TaK 4YM iHaKIlIe
OB’ s13aH1 3 iIe€I0 TMepEeTBOPEHHS, ONUHUINI iH@epcis TIOB’A3aHe 13
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HOro MEepBUHHHUM JATHUHCHKUM 3HAYEHHSM ‘TIepeCTaHOBKa’, IO HE
nepenae Oynb-SKUX TEPMIHOJIOTIYHMX HIOAHCIB: nepecmaHosKa
‘1. pioko. Jlis 3a 3HAUYCHHSM MEPEeCTAHOBJATH, MEpPeCTAHOBH-
™’ (CYM: 6, c. 285), Toxi fK iH6epcisn ‘3MiHA 3BUYAMHOTO TOPAIKY
CIiB y pedUeHHi IJIs BUAUICHHS CMHCIOBOT 3HAYYIIOCTI THX YH 1HIIIHX
Horo wieHiB abo ans HajaHHS (pa3i 0cOOIMBOTO CTHIICTUYHOTO
3abapeiieHHs’ (CYM: 4, c.24). Came BUXOASYM 31 3HAYCHHS IIi€l
JIEKCEMH, MOKHA PO3TISAATH OJHY 3 KOHIIENTYa hbHUX O3HAaK ‘Tiepe-
TBOPEHHS SIK TIepeCcTaHOBKA’: [Je Oyau euoamui ueni il 00c8ioueHi
AOMIHICMpaAmopu, KodceH 3 AKUX Kpauje 6nopascs 6 3 Oupexmopcm-
eom, anidie Ilasno [Jyonux, are maka nepecmano8Ka miioKu 3auKo-
ouna 6 i im camum, ma i incmumymosi (M. Jlamkies).

VY nexcemax xopexmueé ‘4acTKOBa 3MiHA ab0 BUIIPABJICHHS 4YOTO-
HeOyb; monpaBka’ (CYM: 4, c. 287), eunpasnenns «is 3a 3HaYCH-
HsM BunmpaBuTu 1, 2° (CYM: 1, c. 459), ne BunpaBiasTH, BUIIpa-
BUTH ‘2. YcyBaroun XuOH, BaJH, MOMIUIKH, POOWUTH TPABHIILHHUM,
TaKkuM, sIKUil BimmoBinae meBHuM Bumoram’ (CYM: 1, c. 459), 3py-
wenns ‘2. [lomiTHa 3MiHa B 4OMYy-HEeOyIlb y Kpamwuil Oik; MOMIT-
HEU# pyx ymepen, yemix® (CYM: 3, c¢. 719) BU3HAUYA€THCS TTOBHO-
Ta/HETIOBHOTA 1 PE3yJBTATHBHICTH MPOIECY MEPETBOPEHHS, a TaKOXK
HAJar0ThCS OI[IHHI BIATIHKYM 3HAYCHHS: GUAPAGISMU, SUNpasumu 2.
// 3MiHIOBaTH Ha Kparie, poOuTu kpamuM’ i ‘3. ITo30asmsioun Ban,
nepeBuxoByoun, pooutu kpamum’ (CYM: 1, c. 459), spyuysamu,
spywumu ‘2. ...cnpagy 3pywumu [3 micys (3 mepmeoi mouxu)] —
MIOYaTH JisITH, POOUTH IIO-HEOYAb IS 3MIMCHEHHS SIKOICh CITpaBH’
(CYM: 3, c.719). «Dpa3eosoriyiuii CIOBHUK yYKPaiHCHKOI MOBH»
PO3MEXOBYE (Ppa3eosIoTiuHi OAMHUII 3pyuumu 3 micys ‘1. Bromay-
TH Ha MO-HEOYOh I 3MIHCHEHHS sAKOich crpaBH... 2. CIIoHyKaTH,
3a0XOTUTU KOTO-HEOynp Ao skuxock aiii’ (PCYM: 1, c. 346)
1 3pywumu (pywumu) 3 mMepmeoi mouxku ‘OYaTH PO3IIIANATHUCH,
po3B’s3yBarucs, BukoHyBarucs’ (PCYM: 1, c. 347).

Oxpewmi akcionoriuHi o3Haku KoHuenty [IEPETBOPEHHS mMoxxHa
CTIOCTEpIraTH B aHTOHIMIUHHMX Napax yckiaouenHs (3 TO3UTUBHUMU
CEMaHTHYHUMH KOMIIOHEHTAMHU ‘Pi3HOMAHITHICTH , ‘HACHYEHICTH’
1 BIATIOBIMHUMH HETaTHBHUMH ‘HOMATKOBI TPYIHOIII , ‘OOTSMIIH-
BicTh’ (CYM: 10, c. 489) — cnpowenns (y IO3UTHBI — ‘TIOJICTIICHHS
‘IOCTYIHICTB’, ‘BIICYTHICTb 3aliBOT0’, y HEraTUBI X — ‘BIICYTHICTb
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rnmubunn’, ‘npumituBHicTE’ (CYM: 9, c. 608), a TakoX y mpoTHCTa-
BieHHAX noninwennss (CYM: 7, c.77) 1 nocipwenns (CYM: 6,
c. 708), ne noninutysamu, noxinwumy ‘poOUTH KpalluM, JOCKOHA-
JIMM sIKicTO, BiactuBicTio 1 T. iH.” (CYM: 7, c. 77) — nozipwysa-
mu, nocipwumu ‘poOUTH MO-HEOYIb TIPIIAM 3a SKOCTSMH, BIIACTH-
BOCTSIMH, O3HaKaM#; 3MiHiOBaTH Ha Tipiie’ (CYM: 6, c. 708). Orinka
HasBHA 1 B JIEKCeMi gukpugienns ‘1. Nisl 3a 3HAUEHHSIM BUKPHBHTH i
cTaH 3a 3Ha4. Bukpusutuca (CYM: 1, c.415), a suxpugramu, 6u-
Kpusumu ‘2. nepen. TEPEKpydyBaTH, CIIOTBOPIOBATH, MOKAa3yBaTH y
HenpaBuisHOMY Burisiai’ (CYM: 1, c. 415).

BuBueHHs1 QyHKLIOHYBaHHS IUX JIEKCEM-CHHOHIMIB Y TEKCTOBO-
My CepelIOBUIII BUSABIISE IXHIO 3/IaTHICTD:

1) mepenaBaTé KOHKPETHICTH/aOCTPAKTHICTh TIEPETBOPCHHS B
TEKCTOBUX peajlizallisiX: KoHeepcia — nepepooka: Mucku y nei no-
JIUG SHI, JOJNCKU U MOBKAYUKU Oepeg'siHi, OUBHO me 6ce BUIs0ae
ceped HAWUX MICbKUX HAYUHb — ICNAHCHKOT Kacmpyii, sIKY MU 36eMO
«xabaueporoy, i YAUHUKA 3i CBUCMKOM, HA MAKi nepeliuios Koauch
giticoxkosutl 3a600 no koneepcii (JI. Kocrenko); A ne cmeepoorcyio,
wWo yetl mamepianvHull c8im, y AKOMY HAM GURALO KYOIUMUCH,
Jauwe inr3is, ane 3Har, 00 Gipro, WO € iHWi ceimu, y AKi Mu i noau-
HeMO, 3aIUWUSWU HA HEPEPOdKYy He8MOMHIll Npupoodi cmepmHi
mina ceoi (B. Jlpo3n);

2) xapakTepr3yBaTH CTHXIHHICTH ab0 MiTECTIPSIMOBAHICTh TEpe-
TBOPEHHS SIK TAKOTO: KOPO3isa, mymauia: Ak na oepeso —wautine, Ha
Meman — Kopo3ia, Ha NuleHuyio — KyKilb, Modice, MaK HACynpomu
maticmpa mycums 6ymu i cgiil Opaxonvep? (O. I'ongap);

3) mo3HayaTu TOMIOHI SIBUINA COIIAILHOTO TIOPSIKY: Mepeso-
pom, pesonioyia, nepedyooea, nepmypoéauyia: Heszsadicarouu Ha
€6010 MONIOOICMb, GIH We 00 Pesoouil 0y8 c80EPIOHUM OOICKOM
0151 MON0OI, a 0Nl CMmapuiux — He3anepeyrHum agmopumemom
(I. barpstauit); Cycida 30usogano ycmixasca: «Ocb sKi m8OpeHuxu
meopums 3 eamu, I pueoposuuyy, nepeoyooea!» (B. Jlpo3n), a Takox
BIJKPUTTS B TEBHil ramys3i: Mu pado niwnu 0o [lnaxmuua, nam
Voice Mpisaucs 6enuxi 8iOKpumms, NOMpsCinHs, nepeeopom y npo-
xkammiti cnpasei, nagpu i posxouii crasu (I1. 3arpebenpHnil) 4m piski
3MiHH B XUTTI IIOAUHU: Haomo 6acamo nepmypoauiii 6 mocmy, e
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MaKomy 8xce 00820My, HCUMMI | HAOMO 00820 4eKas si Ha 3YCMpiy
3 eamu (YO. dompn-Muxaiinmk);

4) BUpaxaT TPOLECYANbHICTh (KOpekmueé(a) y 3Ha4YeHHI ‘BH-
mpaBiieHHs’, ‘pedopMmyBaHHs’, ‘p0o3BUTOK’): Tenep do imnepamopo-
6020 NOOAPYHKA 6HECEHO KOPEKMUBY ~ Ha Mypax NO 6CIX YOMUpPbOx
Kymax 30y008aHO SUCOKI 8apmosi 6edici, d HA GIKHA HAKIADEHO CY-
yinonui sanizui wumu (1. barpsuuii);

5) BUpakaTH pe3yNbTaTUBHICTh (Memamopgho3a, mymauyis,
mpancgopmayia, pecpopma): Lle 3pobuno 306cim He ome 0boapo-
8aHHA «800OULYKAYA», HA 5Ke OiGYUHA NOKIAOANd CMINbKU HAOIl,
a ousna mpancghopmauin ecici Jlrooouyunoi ncuxiky (M. Jlamkies).

BuBdeHHS aHTOHIMIYHUX BiJHOMICHL KIIIOYOBOTO BepOamizaTopa
koHnenty IIEPETBOPEHHS cnimpaeTbes Ha yCTaleHI METOIU aHai-
3y CEMaHTH4YHOI CTPYKTYypH CJIOBa i BiJHOIIEHb CIIB y JIEKCHYHIH
cHucTeMi, a came: « AHTOHIMIYHUMH MOXYTh OyTH BU3HaHI CJIOBA, 110
MIPOTHUCTABIIAIOTHCS 32 HAWOIIBIT 3aTaJIbHOIO Ta ICTOTHOO JJIS IXHBO-
ro 3HAYEHHS CEMAHTHUYHOIO O3HAKOI, NPUYOMYy IepeOyBaioTh Ha
KpaifHiX TOYKax BiJNOBIAHOI JEKCHKO-CEMaHTHYHOI MapagurMuy»
[8, c. 131]. bnu3pkuM 110 TpaAMLiAHOTO (X0Y 3a iHIIOK TEPMiHOJIO-
Ti€l0) € BU3HAYCHHA: «J[Ba uu OLBIIE TEKCHKO-CEMAaHTHIHHUX Bapia-
HTIiB € aHTOHIMaMH, SKIIO Y HUX Pi3Hi 3HaKU (JIEKCEMH) 1 MPOTHIICK-
Hi 3HaueHHA (ceMeMn)» [0, c. 247], y IKOMY aHTOHIMisl BU3SHAYAETHCS
SIK BIJHOICHHS KPaHHBOTO 3allepeueHHS MK JBOMA JIEKCHYHUMH
OJIMHHUIISIMH, SIKi PO3PI3HIIOTHCS OJHIEI0 TUCTUHKINIEIO — MPOTHIICHK-
HUMHU ceMamu [6, c.246]. Y3araabHUBIIN Pi3HI HAYKOBI MOTJISIM,
JI. O. HoBrkoB po3poOuB HaiiOinpll MOBHY KiacH(ikalilo aHTOHi-
MiB, SIKa 3aCTOCOBY€EThCS B JIOCIIIPKECHHI.

3a UM TiIX0J0M, BUIUISIOTHECS TPH O3HAKH, 32 SKUMHU aHTO-
HIMIYHI CcIIOBa BCTYMAalOTh Y BigHOWIEHHs omo3uimii: 1) rpamy-
aNbHICTh/HErpagyalnbHICTh O3HAKU; 2) CHPSIMOBAHICTH/HECIPIMO-
BaHICTh il 4M O3HAKW; 3) BIAMOBIIHICTH OJHOMY SIBUIIY YU IMPO-
necy (ToOTO OJHOMY ACHOTATy) / BIATMOBINHICTE PI3HUM JIEHOTA-
taMm [5, c¢. 195-243]. Hamu BCTaHOBJIEHO, IO BH3HAYCHI TPYIIH,
SIKi TIepealoTh aHTOHIMIYHI BiJIHONIEHHS KIFOYOBOTO BepOai-
3aTopa koHuenty [NTEPETBOPEHHS, BiANOBiZarOTh TPbOM TH-
IaM OIIO3MIIIT:
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1) aHTOHIMHU, SIKI BUPAKAIOTh TPaayanbHy SKICHY TPOTHIIEKHICTh
1 TIPOTHIICKHICTH, CKOOPJAMHOBAHUX IMOHATH. Lle Ti cioBa, siki mepe-
OyBaroTh Ha KpaifHiX TOYKaX IIKaIH, IO BUPAXKaE Pi3HUN CTYIiHb
NEBHOTO SBUILA: noainuenus/nozipuenns: llpusnauuna iiomy 014
noninuwienna cHy excmpaxkm eanepianu (extracti valenanae) y mao-
JeMKAx, JHCO8MIi Ni2yiKu 3a CiM KONIUOK y nasuwieyyi, 3amkHymi 6d-
moio (0. Tonuap); bpasypni 3anesnenns aikapie npo me, wjo ece toe
00 Kpauwjoeo, 8dce HACMYNHO20 OHSA NOCMYNUIUCA MicyeM Henpu-
X08AHO NAHIYHUM 3AA8AM HPO PANMose HOZIPWIEHHA cumyayii
(¥O. AngpyxoBuy);

2) aHTOHIMH, SIKi 03HAYAIOTh POTWIICKHY CIIPSIMOBAHICTh il ab0
O3HAKU: CNPOWEHHA/YCKIAOHeHH s, TS TIOP.. CHPOWY8amu — YCKiao-
nrogamu (CAYM, c. 314): Take cnpowienna xocmoeenesy Hivo2o He
noscuie, synunse nowyku (O. bepauuk); Ocnogue dogedero: € ma-
mepian, AKUN 3POUYEMbCS 3 JHCUBOK MKAHUHOW, YCKIAOHEHb He
cnocmepieanocs (J1. Komann).

3) aHTOHIMH, L0 BiATBOPIOIOTH KOMIUIEMEHTapHY MpPOTHIIEK-
HICTh, TOOTO TPOTHJICKHICTh MOHATH, SIKi JIOTIOBHIOIOTH OJHE OJIHO-
ro: pegomtoyis / esonmoyis: Ta ncuxoounamika Hemunyue eede 00
cyonimayii, 00 ymonuenHs, 00 OMOOHeHHs CBIMY — uepe3 pPesoiiouil
tt noscmannsa 0yxy (O. bepmuuk); Ilesno, i cnpagdi yeil sipyc 6ys
O0OHUM 3 MUX GIPYCi8, AKI 8 NPoYeci e8ONIOYIT HACMINbKU CNPOCIULU
CMPYKmypy, Wo MO2IU ICHY8amu milbKu Npu 0COOIUBUX YMOBAX
(M. JamkieB). Pazom i3 TumM «CIOBHUK aHTOHIMIB yKpaiHCHKOI
MOBW» (PIKCy€ aHTOHIMIUHY Tapy: pegoioyiss — KOHMPpPesoitoyis
(CAVYM, c. 289).

Ockinbku koHuent ITEPETBOPEHHS mae meBHY KUIBKICTh TO-
HATTEBHUX O3HAK [3], TO MaKCHMaJIbHO MOBHOIO MOXe OyTH iepapXis
came 3a OaraTbMa O3HaKaMH, HANPUKIIAJ: TIOHITTS Mymayis «3MiHa
CHaJIKOBUX O3HAK i1 BIacTHBOCTeH opranizmy» (CYM: 4, c. 832) mo-
YK€ PO3KpUBATHCS B 010J0Til B KIacH]iKaIlisax 3a MIBHIKICTIO Tepe-
TBOPEHHS (panmosa mymayis — 36udaiina Mymayis); 3a MOXKIIUBICTIO
CHaJKOBOCTI (cenepamugua mymayis — COMAMUYHA MYymayis); 3a
croco0OM CHaIKOBOCTI (cmameea mymayis — Oe3cmamesa Myma-
yis1); 3a MKIIIABICTIO (cnpusmausi Mymayii — HeCnpusmausi Myma-
yii — nHeumpanvHi Mymayii); 3a GYHKIIOHATEHUM eekToM (Mmymayii
empamu Qyukyiti — mymayii Habymms QYHKYIU — OOMIHAHMHI He-
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eamugHi Mymayii); 32 YAHHUKAMU iX HaOyTT (cnoHmaHui Mymayii —
suMyuieni mymayii).

3a JOTIKO-TIOHSATTEBUM KPHUTEPieM [7] PO3pi3HSIOTHCS TaKi THUIH
YHOPAAKYBaHHSA MOHATTEBUX O3HaK KoHuenty ITEPETBOPEHHA 3a-
JISKHO BT HAIIPSMY «ITOIOPO’KI 32 KIIaCTepaMm»:

1) cynepopaunarist (Bil i€papXiyHO BHUILIOTO IMOHATTS) i CyOOp-
JIUHaIs (BiJl i€papXiyHO HUXKYOTO TIOHSTTS): NEePemeOpPeHHs <> Me-
mamopgosa < MememMncuxos;

2) KoopauHAaIlig (MK TMOHATTSAMH, SKi OMHOYACHO U Oe3rmocepen-
HBO MPHUIUCYIOTHCS 3aTalbHOMY CYNEPOPANHATUBHOMY TIOHSTTIO) Ta
JiaroHanbHi BiAHOWIEHHS (MK IPOTWICKHUMH CyOOpAWHATHBHUMH
MIOHATTSIMU): HEPEMBOPEHHSL <> e80NI0Yis / PeBONIOYIs; BUOOIMIHA <>
nepecmanoska / 3amina / yciuents / 000a8anHs.

SABume crnenianizauwii morpedye OKpPeMOro JETalbHOTO AOCHi-
JDKEHHSI, 110, 30KpeMa, II0B’S3aHO 3 BMBYECHHSM HAyKOBOI KapTHHH
CBITY Ta 3YMOBJICHOIO IUM CHEIU(pIKOIO 00’ €KTHBAIlii KOHIEUTY
ITEPETBOPEHH 3aco0amMu yKpaiHCEKOT MOBH.

BucnoBku. Ha ocHOBi nexcukorpadiqHux mpaip i TEKCTOBUX
peamizallii BCTaHOBJEHO Ta CXapaKTEPHU30BAHO MapaJuTMaTHUHI
3B’s13kM iMeHi koHuenTy [TEPETBOPEHHS. CHHOHIMIYHI O KOH-
uentyanbHoi oamHuui ITEPETBOPEHHS nexcemMu 00’ €KTHBYIOTH
(heHOMEH TEPEeTBOPCHHS B YKPAiHCHKIM MOBi, IHGEpECHIIIOYN
HOro BUpaXEHHsI 32 HA0OPOM KOHIIENITYaJbHHUX O3HAK, Cepell SIKUX:
KOHKPETHICTh/abCTpaKTHICTh, CTUXIHHICTH/LINECHPSIMOBaHICTb, MPO-
LECYaJbHICTh 1 Pe3ylbTaTUBHICTh, 30KpeMa Pi3Hi BUMIpHU HEpPETBO-
peHb (30KpemMa, OHTOJIOTIYHWHN, COIIaNbHUHN, IHAUBIAyaThHUN). AH-
TOHIMIYHI BiJHOILIEHHA, IO BepOani3yloTh (PeHOMEH NEepETBOPEHHS,
(hopMyIOTh TPYIIH aHTOHIMIB B YKpalHCHKiil MOBI, 110 BiJIMOBiTalOTh
TPbOM THUIIAM OIIO3ULIii: BUPa)KalOTh IpaayalbHy SIKICHY HMPOTHIEXK-
HICTh 1 TPOTHIIKHICTH CKOOPAWHOBAHUX TMOHSTh, MPOTHIEKHY
CHPSIMOBAHICTB Aii 400 03HAKH, KOMIIJIEMEHTAPHY MPOTHIICKHICTb.

[TapagurmaTudHi 3B A3KH iMEHI KOHIIENTY, SIK 1 CHHTarMaTu-
YHi 3B’S3KH, (OPMYIOTH HABKOJOSIPOBY 30HY MOJISA KOHIENTY
IMEPETBOPEHHSI. Po3miieHHs B 11ili 4acTUHI MOJjsl BiIOyBaeThCS B
HampsMKy pyXy Bif siapa 10 mepudepii, 3a SKAM i€papXi3yrOTbCs
cuHOHIMU (imeorpadiuHi, CTHIIICTHYHI, KOHTEKCTyallbHi) IO CIIOBa-
iMEeHI KOHLIENTY i aHTOHIMHU.
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PARADIGMATIC RELATIONS
OF THE CONCEPTUAL UNIT TRANSFORMATION

In the article the paradigmatic relations of the name of the
TRANSFORMATION concept are defined and characterized on the basis of
lexicographic works and text realizations. Synonymous with the conceptual
unit of TRANSFORMATION lexemes objectify the phenomenon of transfor-
mation in the Ukrainian language, differentiating its expression by a set of
conceptual features, such as: specificity / abstractness, spontaneity / pur-
posefulness, procedurality and effectiveness, including various dimensions
of transformations (in particular, ontological, social, individual).

Antonymous relations that verbalize the phenomenon of transforma-
tion form groups of antonyms in the Ukrainian language, corresponding
to three types of opposition: express the gradual qualitative opposite
and the opposite of coordinated concepts, the opposite direction of
action or feature, complementary opposite, i.e. the opposite of concepts
that complement each other. Since the TRANSFORMATION concept has
a certain number of conceptual features, the hierarchy can be as com-
plete as possible on many features.

According to the logical-conceptual criterion, the following types of or-
dering the conceptual features of the TRANSFORMATION concept are
distinguished: 1) superordination (from a hierarchically higher notion) and
subordination (from a hierarchically lower notion): transformation <
metamorphosis < metempsychosis; 2) coordination (between notions that
are simultaneously and directly attributed to the general superordinative
notion) and diagonal relations (between opposite subordinate notions):
transformation <> evolution / revolution; modification < permutation
/ replacement / truncation / addition.

The paradigmatic relations of the concept name, as well as the syn-
tagmatic relations, form the perinuclear zone of the TRANSFORMATION
concept field. Placement in this part of the field occurs in the direction
of movement from the core to the periphery, which hierarchizes
synonyms (ideographic, stylistic, contextual) to the word-name of the con-
cept and antonyms.

Keywords: cognitive linguistics, concept, paradigmatic relations, synon-
ymy, antonymy, TRANSFORMATION.
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BEPBAJIIBAIIISI KOHIIENITY BIPA
B PEJITIMHOMY JUCKYPCI HOCU®A CJIIIOIO

Jlocniooceno konyenm BIPA, wjo mae ocobnuse micye ma (yHKYIOHATbHE
Hasanmaoicenns. y ceimoanaouiii napaduemi Hocugpa Crinozo. 3 ’acosano
CKNIAOHUKY U] MEKCMOMBIPHI 3ac00U KOHYenmy, sKi penpe3eHmylomscsi 6ipoio
6 Xpucma, eiunozo boea, Boowcy eomo, Booice nposudinns, Boowcy nomiu,
Jimypeiro, Llepksy, eonicmv, YKpainy, cuny monumsu, 10608, HAYKY, céamd.
Linnicui 3acaou asmopa eusHayuiu 8epoAni3ayiio KOHYenmy AK NOMy*CHUL
MBOPUULL IMIYBC Y PO3BUMKY VKPAIHCOKO20 penicilino2o OUCKYpC).

Knwouosi cnoea: xonyenm BIPA, penizitinuii ouckype, Hocugp Cninui,
YIHHOCMI, KOHCMAHMU.

3a ocTaHHI pOKH B MOBO3HABCTBI MOCHJIMUBCS iHTepec Mo chepu
penirii i koMyHiKamii B 11 Mexkax, a BUBUCHHS PENIriifHOTO TUCKYPCY
HaOyBae HeaOusikoi momynspHocTi. Lle cnpusie ocMuciIeHHIO pedi-
riffHOT KapTHHHU CBITY Ta PO3KPUTTIO KOHLENTY SK PENpe3eHTaHTa
IIHHOCTEH, YSBIICHD, BITIYTTIB W acOITiaIlii.

OcHoBow poboTu € BepOamizauis xonuenty BIPA B pemniriii-
HOMY OHMCKYpCi YKpPaiHCBKOTO LEPKOBHOTO 1 FPOMAaJCHKOTO Aisya,
[pexncrositenst ['pexo-karonnmbkoi nepksu MHocuda Cuimoro.
Panime #oro TBOpuMii mOpoOOK OYB 3a0OpOHEHMI, a MHUTaHHS
peniriiHoi MEeHTaNbHOCTI nepeldyBano Ha mepudepii depes ineo-
JIOT14HI MipKyBaHHS.

JlxepenbHOW0 0a3010 MOCTIIHPKCHHS € TeKCTH HAayKOBOI Ta mac-
TUpCHbKO1 cnaamuHu IlaTpiapxa, OCKiIbKH IOLIIBHOIO € penpese-
HTamis KoHnentry BIPA B AucCKypci 3amoBiTy, MOCIaHb i TPOMOB.
JlopoGok Mocudpa Crimoro Hag3BHYaiiHO po3MaiTHil, TOX OyB
NpeIMETOM BHUBYCHHS MOBO3HaBIIB 1 Teosori (T. ['pymiera,
I. Mampko, 1. Xoma), mpoTe mUTaHHS AUCKYPCUBHOTO i JIIHTBOKO-
HIIENTYaJdbHOTO aHATI3y 3alUIIA€ThCA HEOIpambOoBaHUM. Pemiris
Ta il 3B’430K 13 MOBOIO CIPHUsA€ HAYKOBOMY 3alliKaBJICHHIO Oara-
TbOX JociaignukiB. Hampukman, monorpagis H. [liamxyonoi [3]
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perpe3eHTy€e yKpaiHChbKY TEONIHTBICTHUKY Ta PeNiridiHy KapTUHY
CBITY Kpi3h aHami3 AucKypcuBHOI mpakTuku XIX ct. Pemiridino-
dinocoderkuit  auckype mponoimHubKoi TBOpuocTi Mocuda
Cainoro pocnimxkysana O. [lerpumuna [1].

Memoro poboTH € mocmimkeHHs BepOamizanii kormenty BIPA B
perniriiHoMy JMCKypCi maTpiapxa, sSIKUil € 6a30BUM Ui MOBHOI Kap-
THHHU CBITY YKpaiHIB, CBOEPIAHOIO KOHCTAHTOIO, YHiBEpCAILHOIO
KaTeropiero W (QyHIaMEHTOM HAaIllOHAIBHOI CBIIOMOCTI. AJDKe Bipa
BiloOpakae BHYTPIITHINA CTaH JIOAWHHU i 32 CBOEIO CYTTIO € TyXOB-
HUM 1 BOJHOYAC YHIKaJbHUM KoHIenToMm [4, c. 83]. Peanizaris mo-
CTaBJIeHOI MeTH mependayae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb: BUSBUTU
TEKCTOTBipHI 3aco0M BUpaKeHHsI KOHIENTy BIPA, Ha OCHOBI JOCIHi-
JUKEHb MOBHHMX OCOOJMBOCTEH MPOCTEKUTH CBITOTIISIHI 3acaiyd Ta
MpoaHaiizyBaTH BepOalli3oBaHy CBiJOMICTb aBTOPA.

JIucKypcUBHI BHMIipH KOHIIENITY BH3HAYMJIHA METOMWKY IOCIIi-
JOKEHHS, 30KpeMa pelniriiiHy inentudikamiro koHuenty B/PA B KOHK-
PETHMX TEKCTOBHMX peallizaiisx. MeToj KOHIIeNTYyaJbHOTO aHali3y
3aCTOCOBYBaBCS IS (DOpMYBaHHS LIJTICHOTO W TIIMOOKOTO YSBJICHHS
TIPO JOCTIPKYBaHUHA KOHIIENIT. AHATITHYHE W 1HTYITHBHE PO3YMIiHHSI
cnammuuan [atpiapxa 3a06e3meunB repMeHEeBTHYHHI METOI.

Konuent BIPA po3rnsgaeMo 3 JBOX acleKTiB, SIKi Y XPUCTUSIHCT-
Bi € OIHAKOBO HEOOXiHUMH: PO3YMIHHS BipH, SKa MOIATAE B JIOBIpi
Ta Bipi B KOTOCh YM IOCHh Y€Pe3 BU3HAHHS ICTUHHOCTI Ta IIHHOCTI
(Bipa y Casry Tpiiiwo, y uepksy). o Hpukiany, «MOXHa BIpUTH
B icnyBanns Bora, Voro no6pa it npasmu, ane i BIPUTH Momy camo-
My — goBipstu Moro ciosy, CHO,Z[lBaTI/IC}I Ha Moro oGiLsHKI
[2,c.25]. YV peniriitniit cagmuni Mocugpa Crirmoro mpeactasieHo
JIBA 3a3HAauYEH| acMeKTH: MaTpiapX MPOSIBIIAE MOBIpY i BipuTh y Xpuc-
ma, eiunozo boea, boacy eonto, Boowce nposudinusa, Boocy nomiu,
Jimypeirw, Llepxey, eonicmo, Yrpainy, cuny moaumeu, 110608, HaAyKy,
ceama. A ToMy Bipa BUCTYNAa€e TPAHCIATOPOM KUTTEBUX ICTUH 1 BU-
3HaYa€ Mi3HABAIbHI CMHCIIA aBTOPA.

PerpeseHTalliss KOHIENTY 3AIMCHIOETHCS Y B3aEMOJIl 3 IHIIMMH
MOHATTSIMU, OJIM3bKUMH 32 IIHHICHOIO CTPYKTYpOIO, SIKi, 3a3BHYAii,
HaJeXaTh JO0 OJHOTO CEeMaHTUYHOTO mois. Hampuwknan, koHIenT
BIPA mae cnijibHI O3HAaKHM 3 IHIIMMM I[IHHOCTSMH, TaKUMH SIK JIIO-
00B’10, Hagiew: «[lJob6 Bawa éipa Oyia nHenoxumua, wob Bawa no-

51



006 He 320psna, wob Bawa nadia npocsimuosana wisx y Hedaieke
maubymue...» (1, c. 37). JlopedHo 3rafgaTtu MOCIIaHHS CBSTOTO aIoc-
tona [laBma mo kopuHTSH: «Huni dirome oyi mpu. gipa, Haodis, aio-
006», — TP OCHOBHI XPHUCTUSHCBHKI YECHOTH, IO 00 €IHYETHCS 3
{HIIMMHJ Y4eCHOTaMH i BUCTYIAIOTh eleMeHTOM cBizoMmocti Mocupa
Crimoro. Tomy konnent BIPA B MoBoTBOpuocTi Ilarpiapxa mae
oco0nuBe Miclie 1 1a€ ysIBICHHS PO PENIrifHUN CBITOTIISA aBTOpA.
Tox peranpHilie 3yNMHHUMOCS Ha TMepUQEepiiHOMY TOJi JIEKCeMHU
BIPA, sixe BUABIISIE TOTIOMIDXKHI O3HAKH si/ipa i TO3BOJISIE€ IPOHUKHYTH
B CYTHICTh aHaJII30BAaHOT'O KOHIICTITY.

Bipa B Xpucra:

KnrouoBe posyminas koHuenty BIPM y Xpucra Halkpamie
UTIOCTPY€E TMPUKIIAJ, SIKHH Harojourye Ha XpHUCTi K OCHOBI OyTTs
XpUCTUSIHUHA: «Xpucmoc 060 eounutl Buszeonumens, Bin — eduna
Ilymo, eouna Icmuua, eoune Kummsa. Bin € cymmio 100cbKk020
aocumms, Bin € ocnosoro nooceroi 2ionocmu... €oune nawe Cai-
miao — Xpucmoc!» (2, c. 149). V upomy BucnosneHHi [larpiapx
BJIA€THCS O MOBTOPY NMPUKMETHUKA €OUHUL, TIO € EKCILUTIIIUTHUM
BUPAXKEHHSIM 3MICTYy, SKHH aKyMyJTIO€ IYXOBHI CMHCIH. ABTOpP
BHSIBJISIE OCOOTMBUH Ti€TET A0 XPHUCTa, BAKOPUCTOBYIOUH IIUPOKY
NaJITPy KOHTEKCTyaJlbHUX CUHOHIMIB.

Bipa y Xpucra o3Hauyae Bipy B XKHUTTA BiUHE: «Xpucmoc npuric
yinomy ar00cmey Hayky-ceiouenus npo Omys, y Xpucmi mu nobavu-
nu Omys-boza, Hozo cnasy, mu nobauunu, akumu mu, 100U, NOGUHHI
Ooymu 3a Haworw 2ionicmio i dockouaricmro...» (1, c. 18-19). VY upo-
My TPUKIaAlI TPOCTeXYeMO (YHKIIIOHYBaHHS 3aiIMEHHUKA MU: «MU
nooauuau, AKUMU MU, 00U, NOBUHHI Oymuy, TaKHUWA TPUHAOM CBif-
YUTHh NPO TPUHAICKHICTH N0 OJHi€1 BipW, IO OJHI€T CHITBHOTH.
Mocud Crinuit He BHOKpeMITIOe ceGe i CTBOPIOE €HICT MiK pPelr-
Mi€HTaMHU, a KOMyHIKaTUBHE MOBiIOMJICHHS HaOyBae OunbIIoi Te-
PEKOHIMBOCTI. XPUCTOC MOCTAE JKEpeaoM ychoro OyTTs. Kpim
TOTO, TaTpiapx Harosomrye Ha imoctaci Oting-bora i Bu3HaHHI
Xpucra sk CuHa boxxoro, 1o y XpUCTHSHCTBI Ma€ JOCUTH CKJIaj-
HY IPUPOIY PO3yMiHHS.

Bipa y Xpucra nocrae TOUKOO ONOPH: «A Y 20HUMEA ONAHOBYE
Hawe ocumms menep Oilbuie, HIdC KOIU-HeOYOb nepuie, 8MOMYE
JIOOUHY 8 KIONOMU | HeHACUMHICMb, 8 NyCmi CHOpU, 8 AKUX BOHA
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X0U-He-X0U MYCUMb O2NAHYMUCA 34 MOYKOI ONOPY | CMPUMY, a AKI
Mmooice 3uaimu minoku 8¢ Xpucmiy (2, c. 171-172). Lle BuCIOBICHHS
ajJipecaTd MOXYTh IHTEPIIPETYBaTH SIK ajto3i0 Ha €Banrerie Bif [Ba-
Ha «A € dopoea, npaeda i Hcummsy, Ha IO BKa3ye MiATEKCTOBA iH-
¢dopmartis. Ilarpiapx HEOJHOPA30BO HATOJIONIYBAB, IO BCE, YOTO TaK
MIparHe JIOJChKa IyIla, € HECYTTEBUM 1 HE HACHTHUTH ii, 00 X «axa
Kopucme n00uni, K ceim yinutl 3000yde, a 3aHaAnAcmMumo GlACHY
oyuwy?» (2, ¢. 171-172). Tobto y XpuCTi MOXHA BiTHAHUTH OMOPY
1 30eperTy YUCTOTY Iy,

XpucToc y peniriiiHii KapTuHI CBiTY marpiapxa BUCTYIIa€ MHPO-
TBOpLEM: «¥Yca nawa naodis na Xpucma — MUpomeopys, wo nocma-
8U8 c80imM 3a80anHAM ymeepoumu mup Ha 3emii..» (6, c.319).
OnHuM i3 3aco0iB MEepeKOHaHHS € BUKOPUCTAHHS MPHUCBIHHOTO 3a-
fiMennuka naw: Mocud Crinuii posMuBae Mexi MiX MO3HI€0 Ipo-
MOBIIHMKA Ta BipsH. BapTo 3a3HaumTH, 110 XpUCTOC Y MOBHIH Kap-
THHI CBITY YKpaiHI[iB 3aBXKI¥ BHCTYTIAB IOCKOHATICTIO 3 HAWBUIIMH
YeCHOTaMH. 3TiJHO 3 IPOIOBIIHUIBKOIO MPAKTUKOIO iHILIaTOp pedi-
rifinoi KomyHikauii gopmye obpa3 bora. Lle 3acBimuye Takuii KOH-
TEKCT: «Xpucmoc paoo tide KONCHOMY KASAHHUKOGI HA3ycmpiy, Bin
aice — boe nokasnusny (6, c. 322-323).

Bipa y Biunoro bora:

[TaTpiapx ommcye bora sk HalicpaBeIMBINIOrO 1 HARMUIIOCEP-
HIIIOTO, IKWH CHIBBIITHOCUTHCS 3 BIYHICTIO: «bo2 — mo giune Bymms,
Koz — mo siuna Myopicmwv» (1, c. 109). ABTop 3a3Hauae: «boe cmeo-
pus oouny i poouny, Bin € Teopeyb maxooic poody, niemunu i Hayii»
(3, c. 55). BaxumBo, 0 HiecimiBHE BUpaKEHHS «OyTH» B PI3HUX Ya-
coBHX (hopMax BKa3ye Ha OE3KIHEUHICTh 1 BIYHICTE: «...nam samaimo,
wo €, oys i 6yoe boz i3 namu!» (7, c. 158). Ilinkpecnroe 1e 1 Takuit
npuknan: «Ta inakwe 3 Boeom. Hema mozo, xmo 6 Hozo cmeopus.
Koz €! Hozo ne ycynew! Hozo ne 3anepevuw» (1, c. 49-51). Karero-
pist 3amepeyeHHs, a TaKOX NMPUKMETHUKH «BIUHUI» 1 «IpeaBiuHUI»
BKa3YIOTh Ha CIIOKOHBIYHE iCHyBaHHs bora.

Mocud Crinmit HeoAHOPa30BO HATONOIIYBAB, 110 Bor € Mmo60B o,
BEJIMKOI0 CHJIOIO, KA CIIPHATUME IepeMo3i: «boe € 110606 i xoue,
wob mu 110608 ’10 nepemazanu 310 i venagucmoy (7, c. 150); «4 npu
mim nam’amaime ooue: 3 boeom éce nodonacme i nepemoosiceme!»
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(1, c. 89). LlimicHIiCTh Bipu BHUPaXKa€TbCS Y TBEPAOMY NEpEKOHAHHI,
mo [ocrionk OnarocmoBuTh H00pi HaMipu HApOIy U «nOoKepMye Ha
bnazo cnpasamu nHawoi bamokiewunu, 60 boe € ne boeom Hezeoou,
a mupa» (7, c. 84-85).

Bipa B Bo:ky Bot10:

Basxnusoto Miciero Mocuda Ciinoro € BUsB BipH depe3 MOXIH-
BicTh crioBHHTH Bomto Otist: «Hivoeo binvuie s He xouy, HiY020 iH-
w020 s He Oadxtcaro, HIYO20 THUI020 A He WYKAI0, SIK MIIbKU CHOBHUMU
cesimy 6010 nebecnoeo Omuys. A oHa 01 MeHe GUABTAEMbCA Y XA
booiciti ma y Bawomy 006pi i cnacenniy (7, c. 66—67). 3aliMeHHUK
HiY020 aKTyalidye BHYTPIITHbOPEUYEHHEBE 3alEepPEUCHHS, SKUM
Wocud Crinmii Bupaxkae CBOK KOMyHiKaTMBHY iHTeHuito. Ha Tii
3arepevyeHHs] BHOKPEMITIOETHCSI HAMIP MOBLSI «CHROBHUMU CEMY GO0-
mo nebecnoeo Omysay. Y cBiTornaai marpiapxa boka Bons € He-
BiJI’ €MHOIO YaCTHHOIO CITPaBXHKLOI BipH.

HinkoBuTa nosipa borosi HabyBae 0COONMBOI aKTyalbHOCTI U Yy
TAaKOMy NpHKIaAi: «Are cmanocs. Buowo, wo max boe xomie — He-
xati 6yoe eons Teoa» (7, c. 66—67). BkaziBka Ha Bnaay bora Haz mro-
JIUHOIO CIIOCTEPIraeThCsl B 3a3HAYCHIM CHUHTAKCUYHIM KOHCTPYKIIIT:
«Buono, wo max bBoz xomisy. Ilatpiapx AOTPUMYETbCS ICTHHH, IO
BCE BXK€ € BU3HAYCHO, TOX BapTO NMPHUIHATH BOIIO [ocmofmHio, sika
CIIBBITHOCUTECS 31 CITYKiHHSIM.

Bipa B bo:xe npoBuaiHHA:

VY MOKJIMKaHHI CIYXUTH XPHUCTOBI aBTOp 0A4YHWTh MPHUCYTHICTH
bora. «...6 0yxosnomy cmani eupaszno bauy booicy pyxy. Biouyeuu
6 Hoomy locnoouiii eonoc i niompumyeanuti I 0cnooHb0i0 decHU-
yero, paodie a» (3, c.37). Mocud Cainmii ouikye, 10 1EepKOBHO-
CJIOB’STHCBKE «OdecHuysay OyJlie 3p03yMUTUM ayAuTOpii, ajKe 4acTo
B)KMBAETHCS B MPOTMOBIJAX 1 CTBOPIOE MiJHECEHE 3By4aHHsA. Bimo-
MO, IO B TEKCTaxX LEPKOBHOIO WITHOY L€ CIOBO CHiBBIAHOCUTHCS
3 boxoto Bosero. Y Takiii JeKcHuHii (GOpMi TPAHCTIOKTHCS AYXO-
BHI ICTHHH — MOTPiOHO HAaBUWTHCS ciyxaTu rosoc ['ocmona, moo
BiguyTn Moro migrpumky. IHBepciliHa KOHCTpYKIis «padie sy
3BEpTaE yBary Ha BHYTPIIIHIN CTaH marpiapxa, OCKUIbKH yYaCHHUK
pemiriiinoi KOMYyHiKarlii JOCHTh YacTO HaJa€ BUCIIOBIIIOBAHHSIM
EKCIIPECUBHY (QYHKIIIIO.
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Boke MpOBUTIHHS OIIHIOETHCS aBTOPOM SIK BCEMOTYTHS JIislTb-
HICTB: «Bce ye cnaimanoca é oueny mo3saiky, aky cmeopuno booce
Ilposudinus 6 uiti i moim — «Hexaui 6yoe 6oaa Teosn!» (7, c. 162).
Bor ckepoBye JIIONMHY HA MPABHIBHUI IUIAX, AKIO oMy 10Bi-
putHucs. BaxnuBo, mo matpiapx akIeHTYe Ha OIIHHUX XapakTe-
puctukax: «Ta munoceponomy i ecemoeymuvomy boowcomy Ilpo-
8uUdinuI0 cnodoobunocs inaxute!y (3, c. 43). lmoctpye 1e Takox i
TaKUi MPUKIAA: « Yci 6onu Oyau minvku opyoHuKamu HezbacHeH-
no2o Boocozo Ipomucay!» (3, c. 44). Mocud Cainuit BuKopucTo-
BY€ BUCXi/IHY iHTOHALiI0, 3yMOBJIEHY €MOLIHHUM CTAaHOM.

Bipa B bo:xky nomiu:

Bipa B cakpanbHe € 0COOJMBO 3HAYYIIOK IS IFOJCHKOTO OyT-
Ts. CaMme BiJ CaKpaJIbHOTO JIIOAMHA OYIKY€E JTOIMOMOTH, OCKIUIBKH
L CUja TEPEeBUIIY€E JIOACHKI MOXIHBOCTI: «(OoHe Oyno negHe:
0e3 Boowcoi nomoui ysa Hebezneuna nodopodic i bopomvba iz cmep-
monocnumu xeunsmu ne edacmocsy (1, c.89). Mocud Corinmii
OIIIHIOE BJACHY €K3UCTEHIiI0, MOPIBHIOIOYHM 3 IOJOPOXKKIO.
VY npomy Bumaaky Bipa copmyBana TIuOOKiI IepeKUBAHHS aBTO-
pa. [linroryBaTu nymy 10 cCHaciHHS MOXJIMBO, SKIIO ONUPAaTHCA
Ha bora: «Odnouacrno Xpucmose Bockpecenns 0ae nHam 3anopyKy
Hauwio2o NOBCMAHHA 13 Mepmeux npu KiHyi ceimy, a menep —
Boowcoi nomoui & mysemnomy scummiy» (1, c. 55). Wocnd Crinmii
BUKOPHUCTOBYE JCHKTUYHY KAaTEeTOpi0, BKa3ylO4YHW Ha IPOCTIp i
yac: bor Oyme 3 HaMm He JuIIe HANPHKIHIN CBITY, a ¥ Temep
«y MY3eMHOMY JHCUMMIY.

Mogenb T000XKHOTO XKUTTS peaizyeThbcs Yepe3 Bipy B Te, IO
Bor 3aBxau nomnomoxe: «byiu ye 6onroui, yacmo mpaciyHi KOHYU-
HU, 8 AKUX maxoc nomazas cam boe, wob pamysamu ceoix dimet,
wob boponumu npaedy, ce0600y i cnpasednusicmovy (7, c. 160).
[IpakTnyna HisNIBHICTH MaTpiapxa COpsiMOBaHa Ha IyXOBHE BIIOC-
KOHAJICHHS, SIKE CYNPOBOIKYBAJIOCS TEPHUCTOIO AOPOTOIO.

Brinenns xonuenty BIPA TpocTeXyeMo i B TaKOMY MPHKIA[I:
«Tpeba 6yno crkazamu i3 kpinkoro gipor. «Hexaii 6yoe sons Teos!»
i «'ocnoou, nomooicu i suseou iz miei nedeznexu» (1, c. 89). Orxe,
Bipa — 1€ TAaKOX 1 BIIEBHEHICThY 31MCHEHHI TOTO, 0 OYiKYEII.
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Bipa B JliTypriro:

Nocud Corinmii Harosomye, mo JTYpris 3aBKIW CTOSTHME B
OCepeaIKy XPUCTUSHCHKOTO JKUTTS, OCKIJbKHA TOBTOPIOE XPECHY
xKepTBy Xpucta. MetadopuyHO O3HAUye JITYpril0 BEIUKUM Iy-
XOBHUM CcKapOoM, 4epe3 Ky BimOyBaerbcs «y Xpucmi «3H08Ypo-
Oocennsny (1, c. 76).

Jlityprist cnpusie TaMOIIOMy croilkyBaHHIO 3 Borom: «/ oroseHa
sapmicms yepkoerHo2o sxcumms — ye Jlimypeis. Bona 36upae epoma-
0y 6ins Xpucma i meopumo i3 Hei MOSYMHIll i peanrbHUll YUHHUK
arcummi Llepxeu it napody» (1, ¢. 6-7). Tak, O4eBUIHO, KOHIICTIT BipH
30CEepeIKYEThCS B CEpIli JIOAUHU U IPYHTYEThCS Ha 11 BU3HAHHI Ha-
pomom depe3 JiTyprito: «Tomy cniwimo 3a6xcou 3 yucmum cepyem
Ha 3aKaux Hawoi aimypeii: «3i cmpaxom Boocum i 6ipoio npucmy-
nimo»» (1, c. 36-37), kpi3b NpHU3MY SKOI PO3KPUBAETHCS MOBHA CBi-
JIOMICTh aBTOPA, aKTYyai3yIOThCS HeOalIyKi MUTAaHHSA €IHOCTI Ta
CBIZIOMOCTI yKpaiHIIiB.

Bipa B LlepkBy:

YacToTHICTh (YyHKIIIOHYBaHHS aHAII30BaHOTO KOHIENTy BIPA,
0 YOCOOTIOETHCS BipOIO B IMIEPKBY CTBOPIOE OCOOIMBUI KOJIOPHUT
OyMKH, migHeceHocti ayuri. [lopiBustiimo: «30epeorcimy y Bawux
oywiax yucme HenopouHe im’s ceoci ceamoi Llepxseu!» (3, c. 37).
EMoniliHnil BUTYK BHpPa)Ka€ThCsI OKIMYHUM PEUYCHHSIM H MiIKpec-
JIO€ IHTEHLIHHICTh TOBIIOMJIEHHS HAKa30BHM CIIOCOOOM Jli€CIOBa
«30epesicimovy.

[HIIE BHCIOBNIEHHS aKIEHTYE Ha TOMY, IO XPUCTUSHUH — IIe TeK
BKJIMBA YaCTHHA y CTPYKTYpl HEepkBU: «/Jopoeci dimu Ykpainu. Ilo-
KU yac, enaHvme meepe3o Ha OiCHiCmb 1 nocayxaime Haui 2010C —
eonoc Llepxeuy (1, c.27). CIIOBOCIIONyYEHHS «HAWl 20710C» Ma€ Ha
METi MPOOYAWTH aKTHBHICTH W TPOMAJICHKY MiSUTHHICTH mapadisH,
skux Ilarpiapx HazuBae NOPOTMMH AITBMH. TakMM YHMHOM, BiJTHO-
CHTb iX J0 KaTeropii «cBii».

IlepkBa € cBATHM MiclleM XpucTHSAHCBKOI Bipu. Came B Llepksi
npucyTHi ['ocmoap, i3 SIKUM BiOYBa€ThCS JKHMBE CHIJIKYyBaHHS:
«bins yepreu b6yoe 3asxcou eypmysamucs epomaod, 60 cuia Ha-
woi Jlimypeii — eenuxa. Bona — M08 me €uian-3innsa npusepmae
HAONpupooOHe dcumms 8 mux, wjo toeo 3anedoaru» (7, c. 84—85).
3BUYAiHO, LIEPKBAa PO3YMIETHCS B PENIriHHOMY TUCKYpCl HE SIK
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apXiTeKTypHa CIOpy/aa, a sIK MPOCTip AYXOBHOCTI. Y IIbOMY BHIIa-
Ky TaTpiapX 3akKiiazac iIef0 CIaciHHsA, MOPIBHIOIYH JITYpPTiio 3
€BIIAH-3JLISIM, 1[0 MOBEPTAE JIOACH J0 JYXOBHOCTI. ABTOp MiJ-
KPECJIO€ BaXIJIMBICTh KaTOJULBKOI HepKBH: «Mu enuboxo 8ipumo i
CUNILHO NePEeKOHAHI, WO KOJIUCL, MOJice | He MAK yjce OaneKo 6
Manubymuvomy, nputioe 00 mozo, wo He3 €OUHeHi NPULYUaAmsbCs 00
Kamonuyvxoi Leprxeu» (6, c.513-514). Takuii mpukiag Moxe
ITIOCTpYBaTH TaKOX HAIIOHAIBHY i7Ie10, sIka BUPAXKAEThCA Y Bill-
MTOBiaTLHOCTI 32 HABEPHEHHS JTIOJICH.

Tak, MOXHa CTBEpAXKYBaTH, IO TyXOBHY CYTHICTb i IITHOOKY Bipy
Hocuda Crinoro BTiMmoe NepKsa, MO BOIHOYAC € KOHIEHTPOBAHUM
BUSBOM KOHIICTITYQJILHHUX 3aCa]l.

Bipa y eanicrn:

Taka Bipa BTIJIIO€ 1110 OAHOCTAIHOCTI MK XpUCTHUSHAMH Ta Bipy
B oxHoro Bora. Mocud Crinmii y MONMTBaX MPOCHB JyXa €IHOCTI,
amxke «bpak nouymms i po3yminHa €OHOCMU 8 OCHOBHUX NUMAHHAX
acumms Llepxeu i napody — ye Haule Hewacms, ye Haui CNOKOHBIY-
nuti epix!» (3). ABTOp HaroJomrye, MO0 MiX JIOJbMH HACTaHE €]I-
HICTB, SKIIO JyXOBHE 00O 1 craceHHs Ayl OyayTh IPiOPUTETHIMH
3aBAHHAMMU: «I MOOI OyOe Midc HaMU EOHICMb, HAUnepule Ha YepKo-
6HOMY MO, a ONicAs — HA HAYIOHATLHOMY U 0epiHCABHOMY!»
(11 c. 61-62). VY IlacxanpHiit IPOMOBI aKIIEHTYBAaB: «...dJle 20108HA
yino — eonicmo Llepreu i napoodyy» (1, c. 57-58).

VY XpUCTUSHCTBI KOHLENMLIsA €JHOCTI MOJNATae B PO3yMiHHI TOTO,
mo Bci mu aitu boxi, a [lapcTBo boxke mocTae izeanbHOI0O CHiIBHO-
To10: «Tinoku modi 6y0emo cmano8umu CHPABOEUIHIO [ CUTbHY
€OHICMb, KOAU YO E€OHICMb CKPINUMO HAUCUTLHIUUMU HAONPUPOO-
Humu i npupoonumu 6 azamuy (1, c. 58).

Bipa B Ykpainy:

V peniriiiniit cnagmuni Mocuda Crimoro Ykpaina mMucaurbes
MPOBITHOIO iA€€I0 ISl AYXOBHOTO XHUTTA: «...a boca i Ykpainy
BUCYHYIU 5K NPOGIOHY 10el0 Hawo20 dcumms, OYyMoK [ Oin!
(1, c. 120). HeoOxigHo 3a3Ha4YuTH, 110 BepOasizaiis KOHICNTY BH-
SIBIIIETHCSI B TAKOMY KOHKPETHOMY TpHKJIani: «Bipme y genuxe i
ceimne maubymue Ykpaincoxoi Llepkeu i napoody, 6o nicia Ioneo-
mu Hanesno nputide Bocxpecennsy (1, c. 120) Lle BHUCIOBIECHHS
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JIeTepMiHy€e ONTHMICTHYHE OadyeHHs maTpiapxa. BockpeciHHs mms
XPUCTHUSH € CBATOM PaJIOCTi, TOXK € MOBJIECHHEBHM aKT BimoOpa-
A€ CUTYaIlil0 OHOBJICHHS KpaiHH.

KonuenT BMimye ifer HaI[iOHAIBHOTO BIIPOJKEHHS: «/I0-
0imv ceoto Ykpaincoky Kamonuywvxy Llepxey i nHaw ykpaiHcoxui
Hapoo. JIbimv naw uyooeuli cxionuli 06paod i ece, wo Haue pio-
He, ykpaincoxey (1, c. 120). Haka3oBuii croci0 yBUpa3HIOE IHTCH-
110 ﬁocmba Cuimoro.

Bipa B cui1y MouTBu:

Peniriitauii muckype nependadae 3BepHeHHs 10 bora 3 Hamiero,
mo mpoxaHHs OydyTh BucOyxaHi. Came TOHATTS MomuTBH Mo-
cud Crminuii o3Hauye Tak: «Moaumea — ye Hacamneped 8UCLI8 NO-
6HOI 006ipu 00 booicoi nomoui i Henoxummuoi 6ipu 6 me, wjo MO2ymHiii
Tocnodwv 30itichums me, npo wo Hozo nesnunno npocumoy
(7, c. 151). [IpocTexkyeMo B3a€MOJIiF0 TBOX KOHIICTITIB: Bipa BepOati-
3yeThcs yepes AoBipy o Bora i Moro momomory. 3a3Haummo, 1o
Cesre [luceMo BMillye iCTHHY «npocimb, i 0acmbcsi 6am», OTKE,
[TaTtpiapx BHUKOPHCTOBY€ B TPOTOBIMHHUIBKIHA TMpaKTHIi Oi0iiHI
XapaKTEpUCTUKU KoHLenTy BIPH.

Sk BiIOMO, MOJIMTBA XapaKTepU3ye JTIOANHY 1 ii BHYTpPILIHIH CBIT,
a Ha MONUTBI nepen borom BinkpuBaeTbcs Aymia i cepue, TOMY MO-
Bellb 3BepTacTbes 10 bora i BepOalizye cBOi JyMKH, MEpeKUBAHHS.
Hamnpuknazn, y mpomnoBimgi 6a4nMo MOJMTBY NPOCHaBH: «I Hawa Hu-
HIWHA Moaumea, axka Hecemvcsa 0o [ ocnooa boza, € na npocnagy
T'ocnoda boza 1 Ha npocragy mux 6CiX C8AMuX, AKi eeauya-
romw Hozo» (1, c. 57-58). He MeHII BaxJIMBUM € Te, IO B JKUTTI
XPUCTUSHIHA MOJIMTBA CYIPOBOXKYE Tpairo. Jlo mpuknany, y mpo-
TIOBIAX NIISXETHICTH TpaIli Ha cllaBy bBoXy MOeAHYETHCS 3 MOJIUT-
Bo10: «Tomy npodosxcyiime npayro i morumsy, wob I ocnoow drazo-
cnosus mpyou bamokie sauuxy (5, c. 156).

[NaTpiapx 3a3Hauae, 10 MOJUTHCS MOTPIOHO 3 BEJHMKOIO BIpOIO HE
TINBKK 32 0cOOUCTI mOTpedH, ane i cBiil Hapon: «Monimuvca eapsue,
w06 bocopoouys i nawa eeruxa 3acmynuuys neped bocom nociana
Kpawy oomo 0nst ybozo Hapooyy (1, c. 106-107). Y mmpoMy npomnosi-
JHHUIBKOMY KOHTEKCTI BUKOPUCTAHO iMIIEpaTUB, a rapsda MOJUTBA
O3Havye LIMpe CHiIKyBaHHsA. Ha JlekcMuHOMY piBHI perpe3eHTamis
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koHuenty BIPA BinmOyBaeThCs 3a JIOMOMOTOK TEOHIMIB. 3i CBOTO
0OKy, aKCIOJIOTIYHHIA acIeKT BipH OB’ si3aHui 3 00pa3om boropoau-
ITi, sIKa MOJIUTHLCS 32 Kpallly JOJIO 1 3aCTYIA€ThCs 3a HAPOJI.

Bipa B s11000B:

Tema m000Bi € U HEe HAWBAKIIUBIIIIO B KOHTEKCTI PENIITIHHOTO
JMICKYPCY, OCKIJIbKY ii 3HAUEHHS MOB’sI3aHe 3 TYXOBHICTIO H €K3UC-
TEHIIHHUMU MUTaHHSAMH OyTTs MoAuHUA. Haromocumo, o XpucTu-
SHCTBO OasyeTbcs Ha 0i10miiiHOMy TBepmkeHHi: bor € mo6oB. Tox
IYyXOBHI TIOTpeOW JIOAWHHU PEalli3ylOThCs 4epe3 I00O0B, fAKa Mae
OyTH IisTbHOIO: «J/It0b606 bamvkiewunu, onepma ua 10606i boea
i3 Helo 31uma 8 0OHY Genuky 1100606, noGuHHa Oymu OiAlbHA-
axkmuenay (1, c. 52).

Bipa B Hayky:

JocuTh 4acTo MOKHa MPOCTEKUTH CIIBBiHECCHHS BipW 3 Hay-
xoro. Mocud Crinuii po3KpyuBae 3HAYEHHS BipH i HAYKH Yepe3 KOHK-
petHi BucioBneHHs. Hampuknan: «/{ea xpuna, akumu nioHocumscs
JTo0cvKull 0yx 6 beskpai npocmopu, — eipa i nayxa... I momy nayka i
gipa ne MiNbKU He MOXCYMb cOOi cynepeyumu, aie, HA6NAaKu, MUpHa
cnienpayst i 63AEMHA NOMIY GUXOOUMb M HA ODONIIBHY KOPUCHIbLY
(4, c. 11-36). Tax, natpiapx ypi3HOMaHITHIOE 3MiCTOBE HaIllOBHEHHS
koHuenTy. OOpa3HICTh KOHLENTY MepeJaHo yepe3 meradopHyHe
TTOPIBHSAHHS «Bipa 1 HaAyKa — IBa KPHJIA).

CrocyHKH TIOAWHA 3 BOroM eKCIUTIKyIOThCS TAaKOXK 1 Yepes Bipy B
HayKy: «Came moi kamexumuunui nocie 0acmv 3M02y GUX08AMU
HOBUX GIpHUX Xpucmosi ma 3a2oimu panu, wo ix 3ae0ac GiliHaA»
(7, c. 78-79). Ilarpiapx 3BepTae yBary Ha KaTe€XW3M SIK MOXJIHBICTh
rIMOIIe Mi3HATH AYXOBHI iCTHHW. MOJHA MPHUITYCTHTH, IO CIOBO-
CTIOTYUCHHS «Kamexumuunuii nocie» y MoBHiit kaptuni csity Hocu-
¢a Crainoro ceMaHTUYHO OJIM3BKE i3 «3€pHOM MpaBAMN», IKHM BH-
crynae bibmis. CmucnoBa CTpyKTypa KOHLENTY BHU3HAYa€ThHCS
XPUCTUSHCHKUM BHXOBAHHSM 1 301TBIIIEHHSM KUTBKOCTI mapadisH.
ABTOp YNEBHEHMH, IO KATEXUTHYHI HAYKW MOIVIMOJATH 3HAHHA
PELUITIENTIB 1, TAKIM YHHOM, JIOTIOMOKYTh 3aroiT paHu BiHU.

[MaTpiapx BipUTh y CHIy HAyKH, OCKUIBKM II€ TaKOXX 3HAHHS
Boxoi Myapocri: «l{inims, omoice, HayKy, 3HAUOIMb V Hill CMAK,
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nonobdime ii, 60 6e3 nayku 6yoeme Bu 6ioni i 3 Bamu naw uapio,
Koau He cxoue possugamucs 6 3HaHHi i boowciti Myopocmiy
(1, c. 109). ¥ npomy npuKkiIaai BUSBISETHCS IHTEHIIIS aBTOpa, BUpa-
KEHa HAKa30BHUM CIIOCOOOM, IO € CBOEPITHUM 3aKIHMKOM JI0 PO3BUT-
Ky. Takoxk mpocTeXyeMo IMIUTIHUTHY MOBHY OLIHKY «ZIo0Ope-
noraHo»: 6e3 HayKu 1 pO3BUTKY HapoJ cTeHe OiTHHM, a 3IiliCHEeHHS
CKa3aHOTO 3a0€3IeUNTh PEIPe3eHTAI0 «106poi ominkmy. Tox Mo-
cu¢ Crinuii po3riiaace HayKy SK 071aroCIOBEHHS ISl HAPOY.

Hayxka e napom Bora, sik BBaxxae narpiapx: «Kooicna nayxa, muc-
meymeo, Myopicmes — mo 0804 JOOCLKO20 yMd, MOOMo HACHIOOK Oii
seauxux oapie boowcux, wo ix enosicus Teopeys y dyuty m00uHu, aKka €
obpasom i nodoborw boocoro...» (7, c. 142). ABTOp yCKIIaTHIOE ITPOCTE
pPEYCHHS, 110 3yMOBJICHO Oa)KaHHIM mepenaty iHdopmariiro Ta chop-
MyBaTH MOIAAN ayauTopii. Y mponoiasx Mocud Coinmit yacto Bu-
KOPHUCTOBY€ BKa3iBHY YacTKy 710, OCKUIBKH 32 i IOMOMOTOI0 3HAYHO
JIETILIE TTOSICHUTH YW KOHCTaTyBatu (aktu. Uepes Take BHCIOBICHHS
MOBEIIb ITPOEKTYE Bipy B T€, IIO JIFOJIMHA CTBOPEHA HA 00pa3 i momoly
boxy, a oTxe, TpaHcIoe 6i0miifHEe BUCHHS K ICTHHHE.

Bipa B cBsiTa:

MosHo-perniriitHa cBimomicTs [laTpiapxa BepbamizoBaHa TaKOX Y
BHCJIOBAX, TPUCBSIYEHUX XPUCTUSHCHKUM cBATaMm. Hampuknan, 3Ha-
XOJUMO 3amuc npo Pizno: «/[ns ecix dyw drazosicme Pizosa € pa-
dicHa, dopoea i yinowa! I momy mum eapauiwe Hawe OajycanHs
gnacmu 00 Hie pazom i3 nacmupsamu i myopeysmu nepeo Xpucmom y
acaaxy (6, c. 318). Mocud Crinmii mepexoHaHMIA, MO KOXKHE CBSITO —
1€ MOXJIMBICTh CTAaTH ONMXYUM JIO XPHUCTA, 3aCTAHOBHTHUCS HaJ
CBOIM JKUTTSIM 1 BIIYYTH PAIiCTh: «A He 3Ha10, YU € 00HA YecHa Jio-
OuHa, sKa 6 HUHI He 3aCMAHOBUNACS HAO MUM BEIUKUM CEAMOM —
cessmom Bceix ceamuxy (1, c. 57-58). ToMy ypOUHCTICTIO MO3HAYEHI
CIIOBOCIIOJTYYCHHS, yTBOPEHI HA O3HAYEHHS CBAT, SKi € BUSIBOM €KC-
mpecii aBTopa. Biarak, maTpiapx Big4yBa€e CBIT Kpi3b IPU3MY BipH.

OTxe, y TIOHSATTEBOMY BUMIpI PENIrifHOTO AMCKYpPCY KOHLIEHT
BIPA Bxio4yae yacTto pi3HOACIEKTHI KOHCTaHTH, SIKI YTBEPAKYIOTh
Bipy martpiapxa i nmepenarTh CYyTHICTb 5K 3arajbHONIOJICBKUX, TaK
1 HAIIOHAJTPHO OPIEHTOBAHWX IIIHHOCTEHW, 30KpeMa MOpalTbHO-
STHYHHX 1 PEJIriiHUX KaTeropiu.
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Taras Shevchenko National University of Kyiv

THE VERBALIZATION OF THE CONCEPT FAITH IN
THE RELIGIOUS DISCOURSE BY JOSYF SLIPYJ

Nowadays, in linguistics, the interest in the field of religion and commu-
nication within it has increased and the study of the religious discourse is
becoming very popular. It contributes to the understanding of the religious
picture of the world and the concept as a representative of the values, ideas,
feelings, and associations.
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The article is based on the testament, sermons and speeches by Josyf
Slipyj who was a Major Archbishop and a Cardinal of the Ukrainian Greek
Catholic Church. Previously he, as a public figure was banned and the
issue of religious mentality was on the periphery, in particular, due to ideo-
logical considerations.

Josyf Slipyj always tried to organize a church space in Ukraine, which
remains relevant today, because of the events and the religious context in
our country. However, the issue of the discursive and linguo-conceptual
analysis of the concept FAITH is unresolved. It is shown that this concept
belongs to the deep foundation, one of the most important personal values.

The purpose of the research is to study the verbalization of the concept
FAITH in the religious discourse by Josyf Slipyj, which is the basis for the
Ukrainian linguistic picture of the world, universal category, the foundation
of national consciousness, and at the same time the unique concept. Reali-
zation of the set purpose provides solving necessary tasks: to trace the
worldview of Josyf Slipyj and determine the place of the concept FAITH.

The concept FAITH is considered from two aspects that are equally nec-
essary for Christianity: understanding faith, which is trust and faith in
someone or something through the recognition of truth and value (faith in
the Holy Trinity, in the church). The religious heritage of Josyf Slipyj
represents two mentioned aspects: Patriarch trusts and believes in Jesus
Christ, eternal God, God's will, God's providence, God's help, Liturgy,
Church, unity, Ukraine, power of prayer, love, science, holidays.

So, in conceptual terms, the concept of religious discourse often in-
cludes different aspects of constants that affirm the Patriarch’s faith and
transmit the essence of universal and national values, including ethical and
religious categories.

Keywords: the concept FAITH, the religious discourse, Josyf Slipyj,
values, constants.
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MANUSCRIPT LANGUAGE NORMS
IN TRANSLATING SCIENCE ARTICLES

A science article, as one of the leading genres in the scientific discourse,
is becoming increasingly significant in modern science communication.
It allows the wide audience to learn about the newest research results in vari-
ous fields of science and technology. New scientific information is shared
around the world mostly through translations. A particular research interest
is taken in the quality of translation of science papers and the conformity of
target texts to the scientific language norms. In Ukraine, there is a current
need for highly-qualified translators of scientific texts into English, who can
help the author of a science article to present worldwide new research re-
sults. It is important for translators to be knowledgeable about the basic rules
of transition from the source to the target language, in rendering science
texts. To take a rational translation solution, the translator should be compe-
tent in using translation devices and bring the source text into accordance
with the norms of the language of science. The translator should be trained
enough in the branch of knowledge the translation texts belong to. Our analy-
sis of the Ukrainian-English translations of science articles in physics aims to
establish the degree of equivalence of source and target texts and to evaluate
the translation solutions that were chosen to achieve the text equivalence. The
special research attention has been paid to the stylistic features of the lan-
guage of science and the basic rules of manuscript language that should be a
guide for a translator of scientific texts.

Keywords: science article, characteristic features of scientific writing,
manuscript language norms, degree of translation equivalence, Ukrainian
language, English language, translation solutions, translation techniques.

Introduction. The growing role of science in the life of the mo-
dern society and the role of the English language as the universal
form of communication in science account for the increased interest
in scientific English. One of the leading genres of the scientific
discourse is a science article, in which a scholar can publish the
newest research results, in an international journal in particular.
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It is especially important for the author of a science article to
know the English language and to be able to use it in science
communication. However, not all scientists have a good command
of English and they use translator’s services. Ukraine currently
needs highly-qualified translators of scientific literature who can
help the author of a science article to present worldwide the
results of his/her research.

Apart from the basic professional competences, a translator of
a science article needs to be aware of the main stylistic features of
scientific English and the manuscript language norms, in particular.
Even if the author of a scientific text does not follow the general
scientific writing guidelines in his native language, the translator’s
task is to bring the target text in conformity with the norms of the
language of science.

The novelty of our research is the analysis of Ukrainian-English
translations of scientific articles in physics. The goal of this paper is
to establish the degree of equivalence of source and target texts
(in language and style) and to evaluate the translation solutions
(in selected text fragments) that were applied to achieve the text
equivalence. The task is to analyse the translation techniques that
helped the translator to bring the source text in conformity with
scientific language norms. In this work, we also highlight the main
stylistic features of the language of science and the rules of
manuscript language that a scientific translator must be guided with.

Characteristic features of scientific writing. It is common
knowledge that to produce a successful translation of a scientific
research article, the translator himself needs to have a good
command of the language of science. For a translator of scientific
texts, it 1s essential to know the main features of scientific
English. As viewed by P. Strevens [20, 21], scientific English is
simply English used by scientists. It has the same grammar,
pronunciation and spelling as are found in all kinds of English.
Scientific English includes much of the general vocabulary of
English, though with a large number of specialized items or
of familiar words used in specialized ways.

What is special about scientific prose is a particular mixture of
grammatical and vocabulary items typically found in scientific
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English. They may display an array of features, such as rather long
sentences with many clauses; long and complicated noun-phrases,
frequent passive constructions, a high proportion of items of
specialised vocabulary. Scientific discourse uses a lot of words, roots
and affixes of Greek and Latin origin, and symbols, numbers, names
of chemicals, etc., which are largely international in character [21].

A valuable source of information for a translator of science texts
are English-language style guides on scientific manuscript writing
[26, 25, 24, 22, 19, among others]. They provide general recom-
mendations regarding the style and use of English in science papers.

Some of the basic rules of manuscript language that a scientific
translator should observe in rendering a science article into English
are overviewed in work [7]. The authors state that manuscript
language should be accurate, concise, clear, and objective. Special care
should be taken in using proper tenses when describing a scientist’s
work and his/her findings. The present tense is preferable for known
facts and hypotheses. Past tense should be used for describing experi-
ments that have been conducted and the results of these experiments.
Another grammar tip is to use the active voice to shorten sentences
and make them more dynamic and interesting for the reader.

It is also noted that to write a successful manuscript, authors first
should be aware of the sentence structure they use [7]. Direct and
short sentences are preferable. The average length of sentences in
scientific writing is only about 12—17 words, with only one piece of
information per sentence included. Sentences should be constructed
in short, factual bursts, as long and complicated sentences tend
to confuse readers. Sentences should be linked together within a
paragraph to provide a clear story-line. Authors should keep related
words together and closely place the subject and verb to allow the
reader to understand what the subject is doing. Special attention
should be paid to the order in which a sentence is written. The stress
position within a sentence contains new information to be
emphasized. The topical position contains “old” information leading
up to the point of emphasis. The topical position comes before the
stress position. Redundant words or phrases should be eliminated:
due to the fact that should be replaced with because or since, in order
to determine — to determine, in the case that — in case [7].
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Thus, one of the major components of a scientific translator’s
competence is the knowledge and observance of basic scientific
language norms. Other important factors for delivering high quality
scientific translations are a translator’s strong knowledge of science
vocabulary, terms, terminological phrases, grammar, style, translation
techniques, and practical experience in translating from related
fields. All of these components help the translator in search of
solutions for reaching the equivalence of source and target texts.

Translation equivalence. The idea of equivalence forms the
basis of many theories of translation and by implication, definitions
of translation quality. But the term “equivalence”, however, is
fraught with difficulties. While there are numerous definitions and
types of equivalence, they all rely on one thing: a link or bond of
some sort between the source text and target text [5, p.25].

Equivalence is the core concept in translation quality assessment.
As a necessary condition for translation, it is, on the one hand, a ba-
lanced correlation between the two most important characteristics of
source texts and target texts — completeness and accuracy of the
meaning being rendered. On the other hand, it is a sameness of
pragmatic impact of the original text on its own reader and that of the
translated text on its reader [13, p. 43]. Reaching absolute equiva-
lence, in all its aspects — syntactic, semantic and pragmatic — is prac-
tically impossible and, sometimes, even unwelcome, as it can cause
the misbalance of impact on the reader of the original and translated
texts. Regarding the syntactic equivalence, it is hardly a translator’s
target to preserve the structure of the source text. In many cases, this
will violate syntactic and stylistic norms of the target language.
Semantic similarity between the source and target texts is desirable,
but it is not the main goal of a translator. What is really important
is to reach the pragmatic equivalence and to find an optimal balance
of semantics and form in the source and target texts.

As stated in work [13, p.43], equivalence-based translation
theories, along with translation quality assessment procedures,
have been proposed by such scholars in the field, as J. P. Vinay
and J. Darbelnet [23], R. Jakobson [10], E. Nida and Ch. Taber [15],
J. Catford [6], J. House [9], W. Koller [12], P. Newmark [14],
A. Pym [16], among others.
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Translation equivalence issues, in particular source- and
target-oriented approaches to translation, and the issue of how theory
can help in solving translation problems, have been widely discussed
by many translation theorists [1, 2, 3, 4, 5, 8, 11, 18].

Equivalence can be measured by a scale that ranges from
optimum equivalence to zero equivalence (optimum translation,
near-optimum translation, partial translation, weaker and stronger
translation, poor translation, mistranslation and zero equiva-
lence/non-translation). While optimum equivalence is considered as
the highest level in translation, or the most approximate degree from
the source text goal, zero equivalence is viewed as the lowest degree
or the most distant degree from the source text goal [13, p.43].

In achieving the equivalence of the source and target texts,
a translator can use numerous translation techniques, or translation
solutions [17]. They depend on a translator’s expertise, particularly,
on his/her ability to make necessary lexical and grammatical
transformations in solving practical problems that arise in the
process of translation.

The comparative analysis of source and target texts. In our
study of the Ukrainian language scientific journal articles in physics
and their English language translations (the translator O. Voitenko),
we analysed the translation solutions that were chosen to adequately
render the articles in the target language. We also took a close look
at the transformations the translator made to bring the source
text into accordance with the norms of the language of science.
The special research attention was paid to lexical and grammatical
translation peculiarities that are of immediate practical interest for
a translator of scientific texts.

The analysis has shown that, in most cases, the translation
solutions in the articles are well-grounded. They serve the purpose of
achieving maximum possible equivalence of the source and target
texts and could be used as translation models. We mostly observed
optimum and near-optimum equivalence, with rare cases of partial
translation. However, there are some mistranslations, which, in our
view, need corrections due to semantic and formal losses.

Structurally, the stylistic features of a science article — tables,
figures, formulas and graphs — were reproduced accurately.
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Regarding the vocabulary, the analysed articles were translated
with a high degree of equivalence — optimum equivalence. Special
physics terms and general science lexis were rendered through
monosemantic (Fragments 1, 2) and variational (Fragment 3) equiva-
lents, respectively. Compression was an efficient language economy
solution: two-word Ukrainian terms were replaced with one-word
English terms, as in Fragment 3 (“BukoHyBaru aHaini3z” — “to analyse”)
and Fragment 4 (“pamiartifine ompominenHs” — “irradiation”):

1. V epanuuyi cunvnozo 38°a3Ky nepuiuii 0ooanox 6 (2) 8ionoesi-
Oae KiHemuuHill enepeii enekmpona 6 gpononnomy noni [32, ¢.1090].
— In the strong-coupling limit, the first term in Eq. (2) plays the role
of the kinetic energy of an electron in the phonon field /31, p.1089].

2. Ompumanns enepeii 3600umovcs 00 ycepeOueHHs Qyukyionaia
I na enacnux pynkyiax onepamopa (1) 3 nodanvuiow minimiza-
yieio no fi. [32, ¢.1090]. — The determination of the energy is reduced
to the averaging of the polaron functional over the eigenfunctions
of operator (1) and the following minimization over f; /31, p.1089].

3. Pesynomamu excnepumenmanbHux 00Ci0)ceHb HE J03BO-
JSIIOTh BUKOHYBATH Ha MIKPOPIiBHI JeTalbHUI aHAJi3 BILTUBY pali-
aIiifHOrO ONPOMIHEHHS Ha CTPYKTYpHI, €HEpPreTHYHI Ta TUHAMIYHI
BJIACTUBOCTI JOCITIKyBaHUX cucTeM [28, c. 422]. — The results of
experimental researches do not allow one to analyze the influence
of radiation on the structural, energy, and dynamic properties of
examined systems in detail at the microscopic level [27, p. 422].

4. OnHUM 13 HaWMEHII TOCJIKEHUX 30BHIMIHIX YMHHHUKIB, K1
CYTTEBO BIUIMBAIOTh Ha BJIIACTUBOCTI BOJHUX PO3YHMHIB COJIEH €JIEKT-
poniTiB, € pagiauiiine ompominenus [28, c. 422]. — [rradiation is
one of the least studied external factors that considerably affect the
properties of the aqueous solutions of electrolyte salts [27, p. 422].

Proper names were transcoded appropriately, for example:

5. Bapiayiiinum memoOom 3HAUOEHO 3HAYEHHs eHepaii O00Cii-
0AHCYBAHUX CcUCEM OIsI NPOMINCHUX 3HAYEHb PPbOIIXOBCLKOI KOHC-
maumu  enekmpou-gpononnoco 36’a3xy 4 <o <20[32, c. 1089].
— Variational solutions are found for the energies of the systems
under study in the case of the intermediate values of Frohlich elec-
tron-phonon coupling constant, 4 <a <20 [31, p. 1089].
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With regard to grammar, the translations are mostly optimum,
near-optimum, partial and they generally conform to the science lan-
guage norms. For this, the translator found appropriate solutions in
each case and made necessary lexical and grammatical transforma-
tions. Thus, for example, the translated texts preserve text cohesion —
cohesive words and phrases were rendered with proper target lan-
guage equivalents:

6. Jooamo, uio, suxopucmosgyouu NOHAMMIA eNeMeHmapHo20
Kiacmepa, Mu Hide He BUKOPUCMOBYEMO U020 KOHKPEMHY
cmpykmypy [30, c. 142]. — Furthermore, when using the notion
of elementary cluster, we do not consider its specific structure
anywhere [29, p. 144].

Most of the translation solutions brought syntactic changes. He
translator used techniques that reduce the sentence length in the
translated text — sentences in Ukrainian science articles are nor-
mally longer. For instance, long sentences were split, where ne-
cessary, as in Fragment 7:

7. Bona [monexyna 6oou] mooice 6ymu ionecenor abo 00 0OHiel
MOJIEKYIU emanony, abo 00 iHWoi, moomo Ha MONEKYY emaHo1y 8
cepeonuvomy npunaoac 12—13 monexyn eoou [30, c. 141]. — This wa-
ter molecule can be attributed to either of those ethanol molecules.
As a result, there are on average 12—13 water molecules per one
ethanol molecule [29, p. 143].

Another strong point of the translations is elimination of word re-
dundancy. The following example demonstrates the use of a simple
verb instead of a noun-verb phrase:

8. BHacniioK eneKTpoCTaTUYHOIO NPHUCKOPEHHS BiAOyBaeThest
3MeHIIeHHsI e()eKTHBHOI TEMIIepaTypu MPUCKOpEeHOro mydka [36,
c. 741]. — Due to the electrostatic acceleration, the effective tempera-
ture of an accelerated beam is reduced |35, p. 742].

9. leranbHa iHdopMalis npo JOKaJbHY CTPYKTYPY 1 BIaCTHBOCTI
BOJAHHUX PO3YMHIB EIEKTPOJITIB MOXE OYyTH Ojiep:KaHa MLIAXOM
aHaJIi3y CHEPreTHMYHUX BJIACTUBOCTEH JOCIHIHKYBaHUX CHUCTeM [28,
c. 424]. — The network of hydrogen bonds between interacting parti-
cles is analyzed on the basis of the following criterion [27, p. 422].

Wordiness is a serious problem that scientific writing suffers
from. To curb wordiness, the authors of the scientific English style
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guide [24] recommend doing an exercise on replacing verb-noun
phrases by simple verbs, for example: make a decision — decide,
experience failure — fail, place under consideration — consider, per-
form an experiment — experiment, give indications of — indicate, etc.
A clean, direct style shows respect for reader’s time.

The following fragment is another example of language economy,
where the translator used a shorter paraphrase:

10. e mosrcna nepegpopmyniosamu exeieanieHmuo: nuuie 4ac-
MUHA MONEKY]l emanony Ymeoproeamume eleMenmapHi Kiacmepu,
a iHwa iXHA 4YacmuHa 3aIUUAMUMEMbCs HeKIacmepu3o8anoio
[30, c. 142]. — In other words, only some of ethanol molecules par-
ticipate in the formation of elementary clusters, whereas the others
remain unclustered [29, p. 144].

A solution that also shortened the target sentence was the use
of the subject-infinitive construction peculiar of the English
grammar system:

11. SIx BimoMo, 3Ha4YHy pOJb B IMpOLECcax, 10 PO3TOPTAIOTHCS B
Maraitocgepax IUIaHeT, BilirpalTh Tak 3BaHi MOJBIHHI eIeKTPUYIHI
mapu [14-21] [36, p. 740]. — The so-called electric double layers
[14-21] are known to play an important role in the processes run-
ning in the magnetospheres of planets [35, p. 741].

To reduce the sentence length, the translator skilfully replaced
a clause with a preposition:

12. O6°em cnupmy, wgo He Hanexcumov 00 CK1ady Kiacmepis,
susnayaemoca maxum eupazom [30, c. 143]. — The volume of
alcohol molecules beyond the clusters is determined by the
expression [29, p. 145].

The following fragment also illustrates a sentence compression,
where one-word adverb is used instead of a clause:

13. I{e 3nauumo, wo meniosa ckiaoosa enmanbnii, AK i HOGUHHO
oymu, ¢ dooamnoio [30, c. 145]. — This fact means that the heat
component of the enthalpy is expectedly positive [29, p. 147].

On the other hand, there are cases of sentence decompression,
when, for example, the translator expanded the noun phrase to
a clause. This was done to avoid far too literal translation:

14. 3a enepriii panianilinoro ompomiHeHHsI, OUTHPIIUX HiX
9 MeB, 30inblIeHHs Yuciaa HAWOIMKYMX CYCiJIB HE MEPEBUIILYE
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MOXUOKY BU3Ha4YeHHA N, [28, c. 426]. — If the irradiation energy ex-
ceeds 9 MeV, the increment in the number of nearest neighbours
does not exceed the error of the determination of N, [27, p. 426].

A successful translation solution is the use of the modulation
technique (Fragments 15 and 16):

15. 3a3HaunMoO, MO0 KOHIEHTPaWis M (X) 3aJe:KUTh BiI KOOP-
AWHATH HESIBHO, TOMY il MOXXHa BBaKaTH ()YHKIIIEI TOTEHIATy
o(x) [36, c. 742]. — Note that the concentration ny (X) is an im-
plicit function of the coordinate, so that it can be considered as
a function of the potential p(x) [35, p. 743].

16. Iloka3zaHo, 1110 HASIBHICTHh MOJABIHOIO IUIa3MEHHOI0 HIAPY
B AUISHII IiJOIIBU CTPyMOBOi TpyOKku lo 3abe3neuye popmyBaHHs
IIUIBHUX XOJIOJHUX BHCXITHHUX EJIEKTPOHHUX 3TYCTKIB, I SKHX
MoknuBUi (azoBuil nepexin no pexumy LUHB [36, c. 744]. — It is
shown that the plasma double layer in the region of the lo flux tube
foot is responsible for the formation of dense cold electron bunches
moving upward, for which a phase transition into the CSR mode is
possible [35, p. 745].

Note that modulation is possible only when the translator has a
clear understanding of the subject matter of the source text. The
above text fragments show that the translator is very knowledgeable
and experienced in physics.

Having no direct Ukrainian equivalents, gerund in an English sen-
tence is also very productive in reducing the sentence length:

17. [lo0ibHuti sucrhosox pobumwvcs makodxc y pobomi [42], y
SAKTU IOKALHA CMPYKMYPA 600HUX POZUUHIE eMAHOLY GUEHAETIbCS
3a 00NOMO2010 KOMOIHAYINIHO20 PO3CIIO6AHHS C8IMAA MA KOMN 10-
meproco moodenrwoganns [30, c. 146]. — A similar conclusion was
also made in work [42], where the local structure of aqueous
ethanol solutions was studied, by using the Raman light scatte-
ring and computer simulation [29, p. 148].

The use of simple modal verbs instead of modal clauses is also
recommended in scientific English to simplify the sentence structure:

18. Moscnugo, wo wnawe npunyweuns npo QGopmyeanHs
Knacmepie auuwe 00Ho2o muny € dewjo cnpowenum [30, c. 146].
— Our assumption that the clusters of only one type are formed
may probably be somewhat oversimplified [29, p. 147].
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The use of active voice instead of passive also shortens the sen-
tence in translation. The following text fragment demonstrates how
the impersonal passive sentence is personalised, what “enhances the
sense of immediacy between writer and reader” [24]:

19. Tym npuiimaemoca, wio 3 no2nady mepmoOUHAMIKU, HAOIUUL-
K0BA €HMANbNISL PO3YUHY GUIHAYAEMBCA 00 EMHOI0 MA Menio8oio
cxknadosumu [30, c. 144]. — Here, we assumed that, from the
thermodynamic viewpoint, the excess enthalpy of a solution is
determined by the bulk and thermal components [29, p. 146].

However, some active sentences were replaced with passive
ones, in which the object of the source sentence became the su-
bject of the target sentence. This also served the purpose of redu-
cing the sentence length:

20. ITicng 4oro Ha oauH i3 ioHIB cucTeMH Ais110 ONPOMiHEHHs
31 3Ha4YeHHsAM eHeprii y iHTepBam 0-12 MeB, skxa posmoxinsiiack
PIBHOMIpHO 3a ycima BicsiMu koopawHat [28, c. 423]. — Afterward,
one of the ions in the system was subjected to the irradiation with an
energy in the interval of 0—12 MeV; the energy was equally distri-
buted along all coordinate axes [27, p. 423].

Noun clusters help avoid the use of “of-of” constructions and
shorten the target sentence:

21. 3ayBaxkxuMmo, 1m0 KOHKpeTHa (GopMa QyHKIII po3moaiTy myd-
KiB € HACJIJKOM INTYYHOTO BUOOPY MOAEJIBHOr0 NMpo(iato moreH-
niagy moasiitHoro mapy /36, c. 744]. — Note that the specific form
of the beam distribution function is a consequence of the artificial
choice of the model double-layer potential profile [35, p. 745].

However, some clusters formed by the translator were too long
and difficult to understand:

22. Bucoka TOTYXXHICTh HUKIOTPOHHOTO HAaJIBUIIPOMiIHIOBAaHHS
JIO3BOJISIE PO3TIISAATH HOTO SIK OCHOBHHI MEXaHi3M reHepaiii jexa-
MeTpoBoro sunpominoBanns Omnitepa y Burnsai S-creckis /36,
c. 7139]. — 4 high power of cyclotron superradiance allows it to be
considered as the main mechanism of decameter Jupiter radiation
generation in the form of S-bursts [35, p. 740].

In our view, the translation could benefit from using a clause in-
stead of the noun cluster — “the mechanism that generates Jupiter’s
decameter radiation”.
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In most cases, the translator made complex lexical and grammati-
cal transformations, as in Fragment 23:

23. Jlisopyu 6i0 Hei, cmyneHb Kiacmepu3ayii 3MeHuLyemscsi 6HA-
CNLIOOK HAMACAHHS 800U 30epezmu C80H Tb000N00IOHY CIMPYKIMYPY,
npasopyy ece 8i00OYBAEMbCsL HABNAKU — COI0 IOKAIbHY CHIPDYKHYPY
Hamazaemoca 30epeemu cnupm [30. c. 146]. — To the left from the
singular point, the clustering degree decreases, because water tries
to preserve its ice-like structure. To the right from the singular point,
the situation is inverse: it is the alcohol that tries to preserve its
local structure [29, p. 148].

In the above text fragment, with the purpose of sticking to the scien-
ce language norms, the translator divided a long sentence into two
shorter ones, used a verbal clause (“because water tries to preserve
its ice-like structure”) and an emphatic construction (“it is the alco-
hol that tries to preserve its local structure™).

Necessary syntactic transformations were skilfully made by the
translator to rearrange the sentence according to the English
language subject-verb order — in the Ukrainian sentence, the word
order is less fixed:

24. Bcmanogaeno, wo npu gerununax E,, meHwiux abo 0invuiux
3a 9 MeB, ne iodysacmuvca KapOuHANbHOL 3MIHU IOKATILHOI CMpY-
kmypu docniodceroi cucmemu [28, c. 422]. — No substantial changes
in the local structure of the solution were found at energies Er higher
or lower than 9 MeV [27, p. 422].

To bring the source sentence to the subject-verb order and to
avoid extensive syntactic transformations, the translator used the
formal subject “there”:

25. F'ocmpuii cumempuynuti nik, sAKuil cnocmepieascsi Ha puc. 1,
8MpavaAc CUMEMPUUHICIb MA POUWUPIOEMbCS: KPIM eleKMPOHHUX
Kopenayii e 6UHUKAE eleKmusHe GIOUWMOEXY8AHHA 8i0 NIOWUHU
nooiny (ous. puc. 2) [34, c. 1111]. — The sharp symmetric peak that
was observed in Fig. 1 loses its symmetry and broadens: besides
electron correlations, there emerges an effective repulsion from the
interface (see Fig. 2) [33, p. 1110].

The formal subject “there”, which is frequent in the language of
science, also helps avoid placing the verb too far from the subject,
in conformity with the target language word order:
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26. Omoice, GUHUKAE HeOOXIOHICIMb N00OYO08U HOBOT Meopemuy-
HOl moOeni Hanpyacenoi Hanozemepocmpykmypu 3 KT, aka 6 eépa-
X08Y8aNa NEPEeHOPMYBAHHL eHePIeMmUUYHO20 CHeKmpa K8aHmogoi
MmouKku nid GMAUBOM CAMOY32000iCceHO0l elekmpoH-0edhopmayilnoi
83aemo0ii [38, c. 1099]. — Hence, there emerges the necessity to
develop a new theoretical model for a stressed nanoheterostructure
with qds and to consider a renormalization of the qd energy spec-
trum under the influence of the self-consistent electron-deformation
interaction [37, p. 1098].

Transpositions, mostly noun-to-verb ones, were used in confor-
mity with the norms of the English language that has predominantly
verbal style of expression:

27. BigzHauuMo TyT, IO AJS iHTepnpeTanii OTpIMaHUX Pe3yib-
TaTiB MU BUKOPUCTOBYEMO IMOHSTTSI BOAHEBHX 3B’s13kiB /30, c. 142].
— Note that we use the concept of hydrogen bonds here to interpret
the results obtained [29, p. 144].

Transposed were also other parts of speech, e.g. nouns into adjec-
tives (Fragment 28), to avoid using the “of-of” structure:

28. TakoX He 3MIHIOETHCSA 1 JOBXXHHA BOIHEBHUX 3B’SI3KIB MIXK
MOJICKYJIaMH BOJH, TPO M0 CBIIYUTH HE3MIiHHICTBH IOJIOXKEHD
MIEePIIOTO Ta APYroro MakcuMyMmiB [28, c. 424]. — The length of the
hydrogen bonds between water molecules also is not changed,
which is evidenced by the invariable positions of the first and
second maxima [27, p. 424].

To preserve the emphasis expressed in the source sentence, the
translator used inversion as an optimal solution:

29. @axmuyno, 0CHOBHE 3HAUEHHA OJIsl HAC MAMuMe MilbKu ce-
PeOHs1 KiTbKicmb MOJNeKYl 800U, WO 8X00Umv 00 Kiacmepis, i ma
006cmasuna, wWo YMEOPeHHs KIACMepPi8 npu3eooums 00 0esaKo2o
3meHwenHs 00 ’emy poszuuny [30, c. 142]. — In effect, of principal
importance are only the average number of water molecules
entering the clusters and a circumstance that the formation of clus-
ters leads to a certain decrease in the solution volume [29, p. 144].

However, along with successful translation solutions, there are
fragments with incomplete or partial equivalence. In our view, they
need corrections, mostly grammatical.
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One of the major translation drawbacks was placing the sen-
tence predicate far from the sentence subject, whereas one of the
manuscript language norms recommends using subject and verb
as close as possible:

30. Po3riisinyT0 MOJXJIMBICTh (pa30BOrO MEPEXOAY CICKTPOHIB
MarHiTocepu lOmiTepa B pexXuM LUKIOTPOHHOTO HaIBHIIPOMIiHIO-
BaHHS MOOJIN3Y OCHOBU CTPyMOBOI TpyoOku lo [36, c. 739]. — A pos-
sibility of the electron phase transition into cyclotron superradiance
mode in a vicinity of the lo flux tube foot in the Jovian magneto-
sphere has been considered |35, p. 740].

The translation could be corrected by using the formal subject
“there” (“There has been considered a possibility...”) or the agential
subject (“The research considers a possibility...”).

There are also long sentences that need splitting, in conformity
with the scientific English norms:

31. Takuii nioxio € ouckyciunum [2], ocKinbKku HAABHICMb NO-
8epXHI NOOLLY NPUBHOCUMb He MINbKU KIIbKICHY, a U AKICHY 3MiHY
PIBHUX Xapakmepucmux eieKmponHol cucmemu (HAnpukiao, 6u-
HUKAIOMb CUTU 300PANCEHHSA TMOWO), WO NPUHYUNOBO HE MOICHA
spaxysamu 6 meopii ¢pyuxyionanra cycmunu [34, c. 1108]. — This
approach is debatable [2], because the interface introduces
not only quantitative, but also qualitative changes in various
parameters of the electron system (e.g., the image forces emerge
and so on), which cannot be taken into account in principle by the
density functional theory [33, p. 1107].

Fragment 32 also contains a syntactic inadequacy:

32. Bgaosicamumemo, wjo ionna niocucmema opmye nosepxresut
nomenyian Oisl eleKmpoHie, AKUN He 0038071A€ IM ROKUHYmMU
meman [34, c. 1109]. — Let the ionic subsystem form a surface po-
tential for electrons in the metal, which does not allow them to es-
cape [33, p. 1108].

In our view, this sentence has a defining clause, as it gives essen-
tial, but not extra, information. Therefore, the relative pronoun that
should replace which, and no comma should be used — “Let the ionic
subsystem form a surface potential for electrons in the metal that
does not allow them to escape”.
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Some other grammar corrections concern the use of tenses.
In Fragment 33, Present Perfect should be used instead of Present
Simple to indicate the action that started in the past and continues
in the present:

33. Ecpekmuena 63aemodin mixc 3apsodicenumu 4aACMUHKAMU 6
NpOCmMoOpo8o 0OMedICeHUX cucmemax 6i00asHa NPUMAZYEand )eacy
Odocnionuxie [34, c. 1108]. — The effective interaction between
charged particles in spatially confined systems attracts the
attention of researchers for a long time [33, p. 1107].

Another grammar inaccuracy is the lack of a noun that the gerund
using can be referred to:

34. 3a oonomoezor nodionux nabnudxcers y pooomi [11] pospaxo-
8aHO 0bepHeny OieleKMmpudHy (QYHKYII0 HANIBOOMENCEH020 Memay
ma epexmuenuti nomewnyian [34, c. 1108]. — Using similar
approximations, the dielectric function of a semiinfinite metal and
the effective potential were calculated in work [11] [33, p. 1107].

A possible solution here could be the following syntactic
change — “Similar approximations were used in work [11] to
calculate the dielectric function of a semi-infinite metal and
the effective potential”.

There are also some minor mistranslations. For example, in our
opinion, the definite article, in its specifying function, should be
used before the noun phrase “planet’s ionosphere”, as this planet —
Jupiter — was mentioned in the text before:

35.1lpu B3aeMomii UWUX TOTOKIB 3 i0HOC(EPOH IUTAHETH
YTBOPIOIOTHCS BUCXINIHI ITyYKH, IMOBIPHO SIK HACHiOK YTBOPCHHS
MOJBIMHUX €JIEKTPUYHUX IIapiB y 3aMarHiueHiil mia3mi Martirocepu
[36, c. 740]. — When those fluxes interact with planet’s ionosphere,
there arise upward electron beams, probably as a result of the
formation of double electric layers in the magnetized plasma of the
Jovian magnetosphere [35, p. 741].

The definite article is evidently omitted in the following sentence.
It should have been used before a singular countable noun size
(“of a methanol molecule”). But it is rather a slight than a serious
translation mistake:

36. L]e npupoOHo NOSCHIOEMbCA MUM, WO POIMID MOAEKYAU Me-
MAHOTY € NOMIMHO MEHWUM, HINC POZMID MONEKYAU emAanory, momy
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8 OKOJIi MOAEKYU Memanony it elekmpuyHe noje 6Niueae Ha 6NOpPso-
Kyeanus omouenns oinow cunvro [30, c. 146]. — It is so because size
of a methanol molecule is considerably smaller than the size of an
ethanol molecule 29, p. 148].

There are also cases of inexact translation. In Fragment 37,
a more faithful variant is “the majority of integrals” instead of
“a lot of integrals™:

37. Binvwicmo inmezpanie Moxcyms Oymu oOYUCAEH] 6 aHATIMU-
YHOMY BU2NAOL, THMe2Palu, Wo Maiomv NOJIOCU HA OUUCHIU OCi, 00-
YUCTIOIOMbCSL Y CeHcl 20106H020 3Havenns [32, c. 1090]. — A lot of
integrals can be calculated analytically. The integrals with poles on
the real axis are calculated in the principal value sense [31, p. 1089].

Fragment 38 is an example of word redundancy, which could be
avoided by using a shorter phrase Note that:

38. 3sepnemo ysazy na me, w0 8paxysamnns obmesxicenocmi go-
HOHHO20 CHEeKMpPa SPAHUYHUM 3HAYEHHAM XGUNILOBO2O 8EKMOPY NpU-
600umsv 0o cxkradHiwux eupaszie [32, c. 1091]. — It is worth paying
attention to the fact that the account for the phonon spectrum
confinement by a threshold value of the wave vector results in more
cumbersome expressions [31, p. 1090].

In Fragment 39, it would be better not to separate the parts of
the predicate and use the phrase “reduce to zero ” instead:

39. L]i senununu paxmuyno 38yHcyoms 001acmsb 3aCMOCOBHOCHIT
CUTBbHO20 38 A3KY 00 HyaA, 00 6 pearvbHux Kpucmaniax nOoGUHEH
30ilicHiosamucs crabkutl abo npomiscuutl 36’130k [32, c. 1093]. —
Those values reduce, in effect, the applicability region of the strong
coupling approximation to zero, because either the weak or interme-
diate coupling should be realized in real crystals [31, p. 1092].

Conclusions. Our analysis has shown that, in most cases, the
choice of translation solutions was justified. In general, the translator
reached his main goal — to render adequately the content of the scientific
article, in keeping with the norms of the manuscript language. Our
findings prove that absolute equivalence is quite hard to achieve
in translating science texts. We mostly observed optimum,
near-optimum and partial translation, with rare cases of mistranslation.
The translated texts demonstrate plenty of attractive translation
solutions that serve the purpose of achieving maximum possible text
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equivalence and they could be added to one’s translation armoury.
The articles were rendered into English by a highly-skilled translator,
who has a good command of English vocabulary and grammar
and who is well trained in physics. However, the comparative
analysis showed that there are some mistranslations, which need
corrections due to semantic and formal losses. In general, the
translations produced identical impact on the source and target text
readers and demonstrated high pragmatic equivalence. The minor
translation drawbacks did not have considerable effect on the
meaning of the translated articles.

Thus, our research proves that it is essential for translators to be
knowledgeable about the basic rules of transition from the source to
the target language, in rendering science texts. To take a rational
translation solution, the translator should be competent in using
lexical and grammatical translation transformations and bring the
source text into accordance with the norms of the language of
science. The translator should be trained enough in the branch of
knowledge the translation texts belong to, as the most important
factors for delivering high quality scientific translations are experience,
expertise and continuous updating.
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HOPMHM MOBHOI'O O®OPMJIEHHSI HAYKOBHUX TEKCTIB
Y MEPEKJIAJI CTATEM 3 YKPATHCBKOi HA AHTJIIMCHKY

IIpucesueno ocooaUBOCHAM MOBHO20 OQOPMIEHHS HAYKOBO2O MEKCMY,
nepexnaoen02o Ha iHO3eMHY MOGY, HA NPUKIAdi Haykoeoi cmammi, i3
Memoio 00CTIONHCEH S NePeKIa0aybKux piieHb 0 O0CACHEH s paeMamu-
yHOI eKgieaneHMmHOCmi meKkcmie opucinaiy ma nepekiady. Ocobiugy yeazy
NpuodieHo GIONOBIOHOCMI MeKCm)y Nepekiady HOPMAM AHIAIUCLKO20
HAYKOBO20 MOBJIEHHSL.

Knrouogi cnosa: naykoea cmamms, XapakxmepHi pucu Hayko8o2o MogJje-
HHS, HOPMU MOBHO20 OpOPMIEHHS AKAOeMIYHUX TMeKCMI8, CMYNiHb nepe-
K1a0aybKoi eKei8aneHmHOCmI, YKPAiHCbKA MO8d, aHeailicbka MO8d,
nepexiaoayvke piulenHs, nepexiaoaybkuil NpUtom.
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OCOBJHUBOCTI KOMYHIKATUBHUX CUTYAIIA
MPOP®ECIMHOTO MPUKOPJIOHHOI'O IUCKYPCY

Posensinymo ocobnusocmi npukopOoHH020 OUCKYpCY K 0cobnugoi ¢gho-
pmu coyianvHoi 83aemo0ii. Bucgimueno xapaxmepmi pucu KOMyHIKAMUBHUX
cumyayiti npukopoOoHHo2o ouckypcy. Ilpoananizoeano ymosu, 3a AKux 6io-
bysaemvca cyuacHuti npuxopOoHHuu ouckypc. Ocobnusa ysaza npuoins-
€EMbCA NPOPeciinomy MOGIEHHIO NPUKOPOOHHUKIB, AKOMY HPUMAMAHHA
npogecitina nPUKOPOOHHA TEKCUKA 3ANeHCHO 8I0 chepu CHiKYBAHHSL.

Kniouogi cnosa: rxomynikamueni cumyayii, npuxopOoHHUll OUCKYpC,
npogeciiine MOGIEHHA, MOBIEHHEST AKMMU, NPOPeECIlina TeKCUKA.

[TonsaTTs AUCKypCy, SIKOMY HPUAUISETHCS 0araTo yBaru B HayKo-
BUX PO3pOOKax, BU3HAYAETHCS SIK «CEMIOTHYHHH IPOCTIp, SIKHH
CKJIaZiaeThes 3 BepOanbHUX 1 HeBepOaNbHUX 3HAKIB, OPIEHTOBAHHUX Ha
o0cCITyroByBaHHsI IEBHOI KOMYHIKaTHBHOI cepH, a TaKOXK Te3aypyc
MPEIeICHTHUX BUCIIOBJCHB 1 TeKCTiBY [5, ¢. 132]. BuainsooTs oco-
OMCTICHO-OPIEHTOBAHUH 1 CTATYCHO-OPIEHTOBAaHUH THIIH AUCKYPCY:
«Y mepuoMy BUIAAKY Hac iKaBUTh aipecanT 3 ycima Horo ocodu-
CTICHUMHU XapaKTepUCTHKAMH, y APYroMy — TaKOX aJpecaHT, aje
BXKE SIK MpEeACTaBHUK Ti€l uM iHmoi rpynu mopeid. OcobucricHo-
OpIEHTOBAaHUI AMCKYypC NMPEACTABICHUH y ABOX OCHOBHHMX pPi3HO-
BHIaX — MOOYTOBOMY W XyJOXHBOMY CIIJIKYBaHHI; CTaTyCHO-
OpIEHTOBaHUI IUCKYpC — y 0araTboX Pi3HOBHUIAX, 10 BUIUISIOTHCS B
ToMy a00 iHIIOMY CYCHIJILCTBI 3TiIHO i3 NPUHHATUMHU B HHOMY ce-
pam¥l CHIKYBaHHS Ta HAasBHUMH CYCIUIBHHMH 1HCTUTyTaMu (TIOJTi-
TUYHUM, JIJIOBUM, HayKOBHM, IEIaroriyHUM, MEIUYHUM, BIHCHKO-
BUM, CIIOPTUBHUM, PEJIIridiHUM, IOPUANYHUM Ta iH.)» [4, c. 4].

3a cowianbHO-CUTYaTHBHUM IAapaMETPOM PO3PI3HAIOThH MOJITHY-
HHW, aaMiHICTPAaTUBHUHN, IOPUANYHNN, BINCHPKOBUH, peIiriiHui, Me-
JTUYHUHN, TUIOBUHM, PEKIIaMHUM, TIENaroriuHui, CIOPTUBHUIMA, HAYKO-
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BHI, €NEKTPOHHUH (IHTepHET-TUCKYPC), MEMIMHUN (3aC00iB MacoBOi
iHdopwmartii) Tamm auckypcy tomo [8, ¢. 233-236]. Ha xans, 0cob-
JUBOCTI TPUKOPAOHHOTO JHMCKYPCY HEIOCTATHBO TMPEICTABICHI B
HaYKOBii1 JiTepatypi.

MeTo10 €TATTi € BHCBITJIIEHHS XapaKTEpPHUX PHUC KOMYHIKaTUB-
HUX CHTYyaIliil MpodeciiiHOro MPUKOPIOHHOTO JAUCKYPCY SIK OCOOIH-
BOi popMH COLIiaTBHOT B3aEMO/iI, 110 BiIOYBAETHCS 32 MEBHUX 00-
CTaBHH CYCIHIJIbHOTO HTTSI.

Moso3sHnasii @. banesud, B. bemikos, 1. bopucosa, 1. lllepc-
tsHux, [. Koponboa, B. Kpacuux, JI. Kpucin, A.Macnosa,
K. Cenos, C. Ycrumenko, H. ®opmaHoBchka U iH. MPOBOAUIHU
JOCII/IKeHHS] KOMYHIKaTHBHUX CHUTYallil y MeXaxX MOBJIEHHEBHX
xanpiB. [I. [leneBa (2012) po3risiHyna nparMaTu4yHi 0COOJIUBOCTI
MOBJICHHEBUX cHryamiii BuOaueHHs. A. [mmecmi, T. Pigep,
@. Kopnrim i K. Kemn6en (2014) BucBiTmmmm cnenudiky KOMyHi-
KaTUBHUX CHUTyamiil y ramy3i oxopoHm 310poB’s. E. [lomxoBHik
(2011) mocniguna mpoOiaeMu, MO0 BUHUKAIOTh B €K30JIHIBAILHUX
MOBJICHHEBUX cuTyalisix. ¥ poboti A. Ximasr (2016) posrnsayTi
0CO0JINBOCTI MOBJICHHEBUX AKTIB.

KomyHikaTHBHA CHTYyaIlisl TPAKTYETHCS SIK «OOMEKEHHH y Yaci i
MPOCTOpi LITICHUH, COLiaJbHO OCMUCICHHH polec Oe3nocepeanbol
MOBJIGHHEBOI B3a€MOJIii KOMYHIKaHTIB B yMOBaX, SIKHMH BH3Ha4a-
€TbCs TXHsI IMCKYpPCUBHA MOBEJIHKA 1 crtocoOu pearizamii IXHiX mpa-
IMaKOMYHIKaTHBHUX iHTEHLi» [0, c. 93]. MOBIEHHEBUM CUTYaLisIM
MIpUTaMaHHI TaKi 03HAKH, K MICIIEe CITIKYBaHHS; YYACHUKH CITIJIKY-
BaHHs (iXHI OCOOHMCTICHI BIACTHBOCTI W XapaKTep B3a€EMHH OAWH 3
OJTHMM); MOTHB CHUJIKYBaHHs; MOBJICHHEBHI Hamip; cdepa cHinky-
BaHHS; TeMa CIiIKyBaHHs [1, c. 5].

[IpukopnouHuit AUCKypc, Ha TyMKY (haxiBIliB, «iCHy€ B JBOX
¢dbopmax: ycHiH i MUCbMOBIH. YCHHI MPUKOPAOHHUHN TUCKYpC — LIe
CHIJIKYBaHHSl JIIOACH MiA Yac BHUKOHAaHHS HHUMH CIY>KOOBHX
000B’s3kiB. Lle Moxe OyTH MOBJIEHHS MiX JBOMa BiHCBKOBOCIY-
JKOOBIIMH, MIX 0(illepoM Ta 0c00010, 110 IIEPETHHAE AePIKaBHUN
KOpAoH YkpaiHu, abo k odilepa-kepiBHUKA Nepen MiAmopsSaKo-
BaHUM HOMy BiHCBKOBUM mifpo3iiaoM. [IuceMoBH MPUKOPIOH-
HUN AMCKYpPC € BTOPMHHHUM ILOAO YCHOTO MOBIEHHs. IlucemoBe
MOBJICHHSI € BJIACHE JIaJIOTIYHHMM, aJDKE Jif4aMU 32 TaKUX YMOB
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BHCTYNAIOTh JBa KOMYHIKaHTH: aBTOP HHUCBMOBOTO JTOKyMEHTa Ta
Horo yurtau» [3, c. 23].

OTxe, TUCKYpC — IIe CKJIaJHa KOMYHIKaTHBHA MOJIs YH COI[iO-
JIHIBICTUYHA CTPYKTYpa, SIKa CTBOPIOETHCS aJAPECAaHTOM y KOHK-
PETHHUX KOMYHIKaTUBHHUX, COIMIANIbHUX 1 MparMaTHYHNX CUTYAIlisX.
[loxo mpodecifiHoro AUCKYpCy, TO BiH PO3TOPTAETHCI B YMOBAaxX
npodeciitnoi gisupHOCTI. [IpodeciiiHuii MPUKOPIOHHHN TUCKYPC
€ HEBII'€MHOIO CKJIAJOBOIO YaCTHHOIO MpodeciiHol isIbHOCTI
MIPUKOPAOHHHUKIB.

MarepiajioMm J0CTilzKeHHSI € HOPMAaTHBHI JOKYMEHTH, HaBYallb-
HI Marepiaiu, Matepiajii 3aco0iB MacoBoi iH(opMallii, y SKUX Hpe-
CTaBJICHI KOMYHIKaTUBHI CUTYaIlil IPUKOPAOHHOTO AUCKYPCY.

Ocob6nuBicTIO TIpodeciiHOTO0 TPUKOPIOHHOTO IUCKYpPCY €
«CeMiOTHUYHA crierianizamis, TOOTO Pi3HOMAHITTA 3ac00iB, IKUMU
KOPHUCTYIOTBCSI Cy0’€KTH Mia 4ac mpodeciiHUX KOMYHIKaTHBHHX
KOHTakTiB» [3, c.27]. llupoko BHKOPHCTOBY€ETHCS Tpodeciiina
JICKCHKA T Jac 3AiHCHEHHs odilepaMu-IIpuKOpIOHHUKAMH TPO-
¢eciiHOT IiAIBPHOCTI KOMYHIKaTUBHOTO cHpsMyBaHHA. OCKiIbKH
npodeciiiHa AiSUIBHICT TPUKOPAOHHUKIB Iepeadadae sK yCHY,
TaKk 1 MMCbMOBY KOMYHIKaIiio i3 IpeACTaBHUKAMHU PI3HUX KYJIb-
Typ, aHTIIHChKa MOBa CTa€ MOBOIO MPOQECIHHOTO CITUTKYBaHHS
abo BupimeHHs npodeciiHUX 3aBAaHb y PI3HOMAHITHUX CUTYaIli-
sax. Tomy aHriomoBHa mpodeciiiHa JeKCHKa HIMPOKO 3aCTOCOBY-
€ThCsl B TpodeciiiHOMYy NPUKOPJAOHHOMY IHMCKypci. 30Kpema, Iie
BiIOyBa€eThCsA 3aBIAKH 1HTETpalii YKpaiHCHKOTO MPHKOPAOHHOTO
BiZIOMCTBa B CHCTEMY CIUIBHOI mpodeciiiHOl MiArOTOBKH Mepco-
HaJy NPUKOPJOHHHX BiloMCTB KpaiH €C.

YkpaiHChKi TPUKOPAOHHUKU OEpyTh y4acTh B OIepaisx
€BpomnechKoi areHmii i3 MPUKOPAOHHOI # OeperoBoi OXOpoHU
(FRONTEX) sk criocrepiraui. Takox BoHH OyiH ydyacHHKaMmu Oara-
TBOX BHUJIB MPAKTUYHOI MiATOTOBKM Ta CEeMiHapax AJsl MPUKOPAOH-
HukiB. 2019 p. HamionanbHa akazgemis Jlep»aBHOT NPUKOPIOHHOT
cyx0m Ykpaiam imeni bormana XMembHHIIBKOTO MPUETHATIACST IO
Mepexi maptHepchkux akanmemiii FRONTEX, craBmm enuHuUM Ha-
BUYAJIBHUM 3aKJIaJIOM-4JICHOM MDKHAapOAHOI MepexXi MapTHEPCHKUX
akajziemiii cepen kpain CXigHOEBpOIEHCHKOro mapTHepcTBa Ta 40-M
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HaBYAIILHUM 3aKIIaZI0M, [0 Ma€ poO0Yy JOMOBJIEHICTh IIPO CITiBIIpa-
mio 3 FRONTEX B ninomy. ['0710BHOI0O METOIO IUX MapTHEPCHKUX
aKaZieMiil € CIpUSHHS CHIBPOOITHUITBY 3 HAaBYAJFHUMH 3aKJIaJaMu
MIPUKOPIOHHOI i OeperoBoi oxoponn €C, CTBOPEHHS CIITLHUX OCBI-
THIX CTaHJApTiB 1 MOJEpHi3allis CHCTEM HaBYaHHS Ta MPAKTHIHOL
MiATOTOBKH B Taly3i HPUKOPAOHHOI 1 OeperoBoi OXOpOHH.

«Arennis FRONTEX (€Bponeficbka areHiis 3 IpUKOPAOHHOT i
OeperoBoi OXOpOHHU) cCHpHUA€E KpaiHaM-wieHaM E€BponeichLKOTro
Corozy (€C) y migBuIIeHHI Ta TapMOHi3aIlii cTaHAapTiB MiATOTOB-
KU TIEPCOHATY MPUKOPAOHHUX BioMcTB. Came mpodecisi mpukop-
JIOHHUKA MOTPeOy€e CHUIBHUX MiIXOMIiB Yy MiATOTOBIl, TOMY IO
00’€EKTHBHOIO € TOTpeda MaTH CHiJIBHI YABJICHHS IPO CBOIO IIPO-
(dhecito TIOAIM, SKi MOXKYTh HECTH CITYkO0y IO pi3HiI CTOPOHH KOP-
JIOHY, aJie Jaye OJIM3bKO OJIUH BiJ ojHOTOY» [2, ¢. 28]. CriBpoOiT-
muntBo HAJITICY imeni bormana XMenbHUIBKOTO 3 MEpEKEI0
maptHepchkux akamemii FRONTEX cmnpusio He nume y3ro-
JDKeHHI0 YHidikoBaHoi nporpamu miarotoBku (YIIII) daxisuis 3
OXOpOHH KOpJOHY 3 rany3eBoi pamku kBanidikauiin (I'PK) cdepu
OXOPOHH KOPIOHY, a ¥ BIPOBAKEHHIO YHI()IKOBAHOI aHTIIOMOB-
HOI1 IpodeciifHOT JeKCHKHU B 00IT MPUKOPAOHHOTO THCKYPCY.

3BepTayunCh 0 BHILNE3a3HAYCHHX OCOONMBOCTEH KOMYHiKa-
TUBHUX CUTYyalliii, MO’KHA CTBEPJKYBAaTH, IO MIiCI[€ MOBJICHHEBUX
CUTYyalliii MPUKOPJOHHOTO JHUCKYPCY BU3HAYAETHCS CHEPOIO [isi-
JIBHOCTI KOMYHIKAaHTIB 1 CIOCOOOM KOMYHIKaIii: OCOOMCTOI 9H
oTIocepenKoBaHOI 3aco0aMy KOMYyHiKamii (TenegoHHI poO3MOBH,
IHTepHEeT, JTUCTYBaHHS 3BHUYAMHOI YH EJIIEKTPOHHOK IIOMITOIO,
3aco0u MacoBoi iH(opmarii Tomo).

YyacHUKaMH MOBJICHHEBUX CUTyallildl y MeXaxX LOTO JUCKYp-
Cy € BICBKOBOCIYXO0O0BIIi, IPUKOPJOHHHUKH, MIPEACTABHUKH aKa-
JEMIYHUX KiJI, SIKI BUKJIAJAl0Th JUCLUILIIHH, OB’ I3aHl 31 CIyX-
0OBOIO [IISUIBHICTIO TPUKOPAOHHUKIB, TPEACTaBHUKH 3aco0iB
MacoBoi iHGopMarii, SKi BHCBITIIOIOTH MHUTAHHSI, OB sA3aHI 13
MIPUKOPJIOHHOIO JisIBHICTIO, a TAaKOXK INEpecidyHi TpOMajisHU, 3a-
JisHI Y IPUKOPAOHHOMY AMCKYPCI i 4ac MepeTuHy Aep>KaBHOTO
kopaony. KpiM TOoro, yyacHMKamMu X MOBJIEHHEBHX CHUTYyalid
MOXYTh CTaBaTW i TrpOMaJsHU, YHi IHTEpEeCH NMEPETHHAIOTHCS 13
3a3HauyeHUMU chepaMu TPUKOPIOHHOT NisUIBHOCTI.
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MoTHBH CIIKyBaHHS Ta MOBJICHHEBI HAMiIpH KOMYHIKAHTIB € BH-
3HAYaILHUMHU (PaKTOpaMu B T0OOPI MOBHUX 3aCO0IB IS TOCSTHEHHS
KOMYHIKaTHBHOT MeTH. JI0 TOro » OCKUIbKM Oy/b-sika 0co0a 3a3BH-
Yail HaJIeKUTh 10 OUTBII HIXK OJIHIET IPYNU OJHOYACHO, MOBA, KOO
KOPHCTYIOTHCSI KOMYHIKaHTH, € BiTOOPaKEHHSIM COI[IAIbHUX peaii i
JOCBily, XapaKTepHUX s Beix Tpymn. lle BuMmarae 3acTocyBaHHS
crnennpivHIX MOBHUX 3ac00iB — Mpo(eciifHOro MOBIICHHSI.

H. XoMmcbkuii 3a3Haydae, Mo «BaXXJIUBICTb MOBH, SIKa poOUTH ii
VHIKaQJIBHOIO, MOJISATAaE HE TaK y 1i posii B KOMYHIKaTUBHUX HacTa-
HOBax /0 Aii», K «y ii posli y mpoueci cuMmBoJIi3alii, y mopo-
JUKEHHI KOTHITUBHUX 00pa3iB» [7, c¢. 506]. OveBugHO, 1m0 TaKi
KOTHITHBHI 00pa3W BWHUKAIOTHL ab0 CHEIiaIbHO CTBOPIOIOTHCS
3alleXHO Bij cepu CHiIKyBaHHS Ta METH CIIUIKYBaHHS, SKi €
O03HaKaMHM MOBJICHHEBUX cutryaliid. Cdepamu, y SKHX pO3ropra-
€TBCA TPUKOPAOHHHUHN TUCKYpC, € odimiiiHi mpuilomu, Hapamu,
KoH(epeHIIii, mpec-koHpepeHIlii, meperoBopu, KOMaHJHO-IITa0H1
HaBUYaHHS, CEJIEKTOPHI Hapaau, HaBUYANbHI cHTyawii i3 3acTocy-
BaHHAM NpodeciiiHOl MPUKOPAOHHOI JIEKCUKH, HOPMAaTUBHI JTOKY-
MEHTH, po0odi cuTyallii B MyHKTaX MPOIyCKYy, 30KpeMa 3 rpoMa-
ISTHAMHU, SIKi IEPETHHAIOTH KOPJIOH TOMIO.

OTxe, 0COOMUBOCTSIMH MOBJICHHEBUX/KOMYHIKATUBHUX CUTYAaLii
IIPUKOPJOHHOIO JUCKYPCY MOXKHA BBaXKaTH 3aCTOCYBaHHS Ipode-
CIfHOTO MOBJIEHHS, SIKOMY IpUTaMaHHa npodeciiiHa MPUKOPIOHHA
JIEKCHKa 3aJIe)KHO BiJ cepH CHiNIKyBaHHS; iHTEHLIOHANBHICTH KO-
MYHIKaHTIB, 3alliKaBIEHICTh iX y JOCATHEHHI IIEBHOTO KOMYHIKaTHB-
HOTO HaMipy, 10 JOCATAEThCS 3aBASKH CTBOPEHHIO KOHKPETHHX KO-
THITUBHUX 00pa3iB i3 BUKOPHCTAHHAM IEBHUX MOBHHX 3aco0iB,
a caMe — poQeCiHHOT0 MOBJICHHS.
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PECULIARITIES OF COMMUNICATIVE SITUATIONS
OF BORDER GUARDS PROFESSIONAL DISCOURSE

Specific features of border discourse as a special form of social
interaction are considered in the article. The characteristic features of
communicative situations of border discourse are highlighted.

The conditions under which modern border discourse takes place are
analyzed. Particular attention is paid to the professional speech of border
guards, which is characterized by professional border guard vocabulary,
depending on the field of communication.

Discourse is a complex communicative event or sociolinguistic structure
created by interlocutors in specific communicative, social and pragmatic
situations. Border discourse exists in two forms: the oral form and written
form. Oral border discourse is the communication between people in the
line of duty. It can be a conversation between two servicemen, between an
officer and a person crossing the state border of Ukraine, or a senior officer
and a subordinate serviceperson. Written border discourse is secondary to
oral speech. Written speech is actually dialogical.
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The material of the research is presented by normative documents,
educational materials, materials of mass media, in which the
communicative situations of the border discourse are presented.

The place of speech situations of border discourse is determined by the
sphere of activity of communicators and the method of communication:
personal or indirect means of communication (telephone conversations,
Internet, correspondence by regular or e-mail, mass media, etc.

Participants in speech situations within this discourse are border
guards, academics who teach disciplines related to the activities of
border guards, members of the media who cover issues related to border
activities, as well as ordinary citizens involved in border discourse when
crossing the state border.

Motives of communication and speech intentions of communicators are
determining factors in the selection of language means to achieve the
communicative goal.

Areas in which the border discourse takes place are official receptions,
meetings, conferences, press conferences, negotiations, command and staff
exercises, conferences, training situations with the use of professional
border guard vocabulary, regulations, official situations at checkpoints.

Keywords: communicative situations, border discourse, professional
speech, communicative acts, professional lexicon.
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MOP®OJIOT'TYHI ABUIIA
B HOBEJIbCHBKOMY €BAHTEJII 1520 POKY

Ipoananizosano mopgonociuni o3HAKU, WO XAPAKMEPU3yioms pyCbKy
Peoaxyiio yepkosHoca08’ aHcbkoi mosu 6 Hobenvcokomy Esancenii 1520 p.,
pykonucHit naw’amyi 3 Ilonicca. 3icmagneno 6useneni 6 ybomy pPyKONuci
seuwa 3 kougeciunumu nam’smxamu XIV-XV cm. ma Iepeconnuyvrkum
Esanceniem cepedunu XVI cm.

Knrouosi cnosa: mopgonoziuni ssuwa, Hobenvcoke €ganeenie, pyko-
nuc, kongecitini nam’smxu nepwoi ueepmi XVI cm.

BuBuYeHHST IEPKOBHOCIIOB’THCBKOT MOBHM PYCBHKOI pelakiiii rmep-
moi uBepTi X VI cT. po3MINprOETECS 3 YBEACHHSM B HAYKOBHHA O0IT
HoGenbcpkoro €anrenist 1520 p. Ha mymky I'. Kaiinepra, Bapto
JeTalni3yBaTH PEIaKIliio, Ky «TPaJAUIiiHO HAa3MBalOTh PYCHKOIO,
(3aranbHO)CXiHOCIOB THCbKY, @ 3TOJOM OUIBII Mi3HI POCIHCBHKY,
YKpaiHCBbKY 1, MOXKJIMBO, TaKOX 3aXiTHOPYCHKY-OLIOpYChKY pemaK-
wii» [Katinept 2017, c. 36]. Sk BigomMo, OUIBII OMPAIbOBAHOIO € aT-
pulyuis penaxuii 3a ii rpagiunumu ta GoHeTHKO-opdorpadiyHIMU
XapaKTePUCTHKAMH.

MopdororiuHi onucH MmaM’ATOK, 30KpeMa KOH(pECIHHUX, CTapo-
ykpaincbkoi MoBH XIV—XV cr. mpencrasieni y mpausx Jl. I'pun-
ynmuHa, [. Kepaunbkoro, B. Moticienka, B. Himuyka, . Orienka,
B. PycaniBcbkoro, 1. Lapanxynru # iH. Y mocmimkenHi moBu JlaBpu-
uriBckkoro €Banrenis B. MoiicieHko Bif3Ha4ae, 30KkpeMa, OCOOIHBY
YHUCITIBHUKOBY (popMy, iMEHHHKOBY (IIEKCil0 -OBH, i3 II€CTIBHUX
(hopM — «yTBOpeHHA 3 penykoBaHow ¢iHamwto miechiB [I-III ocobun
OJTHMHH Terep. 4yacy...; popmu Il ocodr oHUHN HaKa30BOTO CIIOCO-
Oy...» [Moticienko 2018, c. 448].

JiecniBHa BapiaHTHICTh OKpeMoO Oylla MpOCTeKeHa B KOH(e-
ciifHuX TekcTax XV cT., cepen sAkux «buOeNbChKUil AIOCTOII,
Kawm’sako-Ctpymuniecske €Banrenie, KuiBcokuit Ilcantup, Jly-
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upke €anrenie, Jlynekuii Ilcantup, Ilyrenceke €Banrenie, Tpi-
omb lIBiTHa Ta iH.» [Llapamynra 2017, c. 413]. Buznadeni B HUX
BapiaHTH penpe3cHTOBaHl y GpopMax «TemepilrHporo 4acy i mpoc-
TOTO MailOyTHHOTO 4Yacy B 2 0co0i OJHUHU -IIU — -IbY»; YCiUueHHI
«KIHIIEBUX -Th/-TH/-T y Ai€CHiBHHX (QopMax TPeThOi 0COOM OTHU-
HU ¥ MHOXHHH TETEPINIHBOTO Ta MPOCTOTO MaOYTHBOTO 4acy»;
y HiecniBHUX (opMax «Ha -M 1 Ha -MO y 1 0co0i MHOKUHU Tere-
pImIHBOTO 1 MafOyTHBOTO Yacy AIMCHOTO 1 HAKa30BOTO CIOCOOY»
[Mapamynra 2017, c. 413].

BuBueHHs 11epKOBHOCIIOB’IHChKOT MOBM 3 KiHIlg X VI cT. dacto
opieHTyBajocs Ha cTapoApyku (30kpema Octpo3bKy biomiro 1581 p.)
1 pernpe3eHTaIlifo MOBHIX HOPM y IpaMaThkax JlaBpeHris 3uzaHis Ta
Mernetis Cmorpuiipkoro. Mopdosoriudi napamMeTpu IepKOBHO-
CJIOB’SIHCBKOi MOBH yKpaiHcbkoi pemakuii kinng XVI-XVII ct. cxa-
pakrepuzyBaB O. binux [bimux, 2019]. 3okpeMa, HOCTITHUK 3BEpHYB
yBary Ha nopiBHsutbHUHE acnekT Octpo3pkoi bibmii Ta Bumanps Cko-
PUHH: «OUIBIIICT HUX HOBHUX (HOPIBHAHO 31 CTapOCIOB’SIHCHKOIO
MoBOI0) hopM yxuTi i B OB 1581, ognak y Buganusax @. CkopuHu
BOHH HabaraTo ‘{aCTOTHIH.Il HpI/IKJIaIIaMI/I Takux (OpM €, 30KpeMa,
cepe/l iIMCHHHKIB IaBHIX -O-, -jO-OCHOB (DOPMH POA. OJH. Ha -y, -EO
(xBacy, mpaxy), AaB. OJH. Ha -OBH, -€BH (laHUHUIIOBH, JIEKApEBH),
MICII. OJH. Ha -y (0 MYXY), IaB., Op., MIiCI]. OZH. Ha BiJIIOBiTHO -aMb,
-sIMb, -aMH, -IMH, -aXb, -IXb (IIAPCTBaMBb, IpeXaMH, Bb Oelpaxsb,
BO okoBaxb)» [binmux 2019, c. 57-58].

Mopdomnoriuanii onuc IlepecomHunpkoro €BaHremnmiss K mepe-
xragHoi mam’satku cepenuan X VIcr. smiicammu 1. JKurerpkuit
[XKuteupkuii, 1941], 1. Yenira [Yenira, 2001] Ta in. Cepen 6araThox
Mopomoriuanx 3amin I1. JKurtenpkuii Big3HauaB nepeOyI0BY aKTH-
BHUX KOPOTKHUX Ii€NMMPUKMETHHUKIB, IO ITiJ 9ac MepeKIaxy TpaHc-
(hOpMYIOTBCS B JIENPUCITIBHUKK 3 XapaKTEPHOK I HUX CHH-
TAaKCUYHOIO (PYHKII€I0, BUTICHAIOUHCH i3 MPEIUKATHBHOI MO3ULIi
[PKutenpkuit, 1941, c. 23-29].

HoGenbcrke €Banrenie (mani — HE) cTano «HOBOBIIKPUTOIO»
am’sTKOI, HI0 pEeNpe3eHTye Tpaaumii nepenucyBaHHs CBATOTO
[Tucerma 11epKOBHOCTIOB’ THCHKOI0 MOBOMO. Llg maM’siTka jokarizoBa-
Ha 3aBASKW TEpIIiil i3 ABOX MICIAMOB A0 pykomucy — 1520 p.,
c. HoGenws Ha Ilomicci (3apa3 — 3apiuHeHChbKHi paiioH PiBHEHCBHKOT
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obnacti). Y apyriit nonoBuni XIX ct. €Banrenie Oyno BHBe3eHE 10
BinbHO, me 30epiranocs y BineHcrkii myomidniit 6i0moTerti. Tomi x
Oyno 3nificHeHo maneorpadiunuii omuc pykonucy [[inbreOpannr,
1871], [[doOpsiackuii 1882, c. 109-110]. Cy4acHuii onmuc pyKoImucy,
SIKUil HUHI 30epiraeTscs B bibmiorerni Axanemii Hayk JIutBu imeHi
Bpyonescokux, migrorysana H. Mopososa [Mopo3zosa 2016, c. 274].

Hatenep us iHQopmMamis € 4y He €IUHOIO, sika Oe3MmocepeaHbo
CTOCYETBCSI CAMOT'0 TEKCTY. 3TraJIKi PO PYKOIHUC 1 MIiCIIMOBH, 0CO0-
JINBO TIEPITy, HassBHI TAKOK B 1HITUX BUTAHHSX.

Bigkpurta 1 nmomynspusaniss Hobenschbkoro pykomwucy Ta iH-
¢opmanii mpo HHOro BiOYIMCS 3aBASKH IHTEPHET-IIyOJiKaIlisaM
B. Tymam-JIsxosens, o. Il. JJy6innsg [Tymam, dy6inemns, 2015],
O. byxana [byxano, 2020] ta iH. ¥ HayKOoBOMY IUIaHI PYKOIHC HE
OyB IOCTIKEHUH, 110 BU3HAYAE aKTyalbHICTh HAYKOBOT MPOOJIEMH.

Mera cTarTi — poaHaNi3yBaTd MOPQOJIOTIUHI SBUIIA B PYKOIH-
cHoMy €Banrenii 3 Hobms nepmoi usepti XVI cT.

3aBaaHHS JOCTiIKEeHHS:

— BCTaHOBUTH MopdoJoriuni o3Haku B HE, mo xapakrepusyioTs
MOBHY B3a€MOJII0 YCHOI Ta MHCEMHOI NMPAaKTUK y PYCHbKid pemakmii
LIEPKOBHOCJIOB’ THCHKO1 MOBHU;

— cxapakTepu3yBaTH (OHETHYHY U opdorpadiuHy 3yMOBICHICTb
Mopomoriuanx dopm y HE;

— pO3KpUTH MOPQOJIOTiUHI SIBHIIA B PI3HUX YaCTHHAX PYKOITUCY,
30KpeMa B TeTpoeBaHrenii Ta ABOX MIiCASIMOBaX 10 I1aM’SITKH;

— NopiBHATH BUsABIEeHI Mopdonoriyni o3Haku HE i3 xoHpeciiiHu-
MH IIEPKOBHOCIIOB’ THCEKMH Tlam’siTkaMu XIV—XV cT. 1 «pychkoMo-
BHUM» mniepeknanoM — [lepeconmnunpkum €Banreniem 1556-1561 pp.
(mami — 11€).

Ha piBHi donetnkn y HE moMiTHI miaekTHI 0COOJIMBOCTI ITOJI-
CbKOi BHMOBH, IPO IIO BXXKE YaCTKOBO PO3KPHUTI B MyOJiKallisx i3
nHaronau 500-mitTs 3 yacy crBopenns HE [Byxano, 2020].

Ha piBHi Mopdomorii BimzHadaeMo Oarato ¢ikcarii, XapakTep-
HUX JJIsl PYCBhKOI peaKilii IIepKOBHOCIOB SIHCHKOT MOBH, IO iX pO3-
rsgaeMo sk Mopdonoriyni sBuma HE. BkparieHHs kxuBoi MOBH
MaloTh HE CTUIBKHU KUTBKICHY, a SIKICHY XapaKTepUCTHKY. Y Tam’sTIi
BHSABIIEHI MOP(QOJIOTIUHI ABHUIIA, AKI OXOIUTIOIOTH Pi3HI YaCTHHH MO-
BY (IMEHHHK, IPUKMETHUK, 3aiiIMEHHHUK, JIIECITIOBO).
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IMeHHHKOBI MOPGOOTIYHI TOKa3HUKH 3aJIeXKaTh BiJl BATBOPEHHS
MMapaJuTMu BiIMiHIOBAHHS 3a POJOBHM IPHHITUIIOM i BTOPHHHHX
3akiHueHb. Halvactimumu € ¢ikcamii B3aeMofii y BiAMiHIOBaHHI
IMEHHUKIB YOJIOBIYOTO pPOAY, IO paHillle HAICKAIH IO PI3HUX KO-
JIMIIHIX OCHOB 0, jO Ta 1, Y POIOBOMY Ta JaBalTbHOMY BiIMIHKAX.

— iekcist -y IMEHHHKIB Y POJIOBOMY BiIMIHKY OJHUHH (KOJUIITHS
OCHOBa IMCHHHKIB Ha 0): W CAOMKENIA mupoy (HE, c. 41 3B.);

— (riekcist -06u IMEHHHKIB 40JIOBIYOr0 POy 3 OCHOBOIO Ha 0, jO B
JaBaNbHOMY BiIMiHKY omHHMHE: iwcHposH (HE, c. 3 3B.), feu (HE,
c. 13 38.), iwan’noBn (HE, c. 3 3B.) i¢RH, iorn (HE, c. 46, 299),
neT'pogH, nerporu (HE, c. 52, 150 3B., 314), npwporu (HE,
c. 119 38.), wntpeosn (HE, c. 299), fepewrn (HE: c. 181 3B.), kb
apxiepewen (HE, c. 251 38.), a Takox HeicToT: mHpwen (HE: 301,
306) (mapanenbHO — MHPOY). Lle oqHA 3 NPUKMETHHUX XapaKTepHC-
THUK, KOJIM TNepenucyBay Hala€e IepeBary BTOPUHHHM (pIieKcism
IMEHHHUKIB. 3a IpyTrUM MiBJEHHOCIOB SIHCBKMM BIUTUBOM ILUpIIE
npencrasieHa opgdorpadiuHa BapiaHTHICTh 0— W, 10 MOIIHPIOETh-
csiHa iMeHHHKOBy (hrexcito - 08H/-WEBH.

IMCHHUKH WHPPEORH, TEPEWRH, K'h Apxlepewgn — M’MKOTO THITY
BiIMiHIOBAHHS 3 KOJIHIIHBOIO OCHOBOIO Ha jJ, IPOTE BOHH OTPHMY-
10Th BTOPUHHE 3aKiHYEHHS -0BH. IX cydacHe MpPOJOBXKEHHs MO-
MITHE «y BOJHHCBKO-TIONICBKHX K€ TOBIpKax, fK 1 B MiBIEH-
HO-3aXiZHMX ialeKTaX.... OpATOBH, CHHOBH, KOHEBH (-OBH),
35101ijeBH (-0BH), TOBAPHUIIEBii, Iy’ T’ajOBH, y CaI0OBH, HA BO3OBH,
y MUIIKOBH Ta iH.» [BeB3eHKo 1980, c. 97]:

— {MEHHHKH 3 KOJHIIHBOK) O-OCHOBOKO B MIiCIIEBOMY BiIMIHKY OJI-
HHUHH MAalOTh 3aKiH4YeHHs -U (mapanensHo 3 -'R): npn kidsk deawpn
HBAHOBHMH Apocz\éan\u&. (HE: 347). 3akinueHHs 3aexano Bix TBepAOl
(k) uu M’sikoi (-H) Tpym IMEHHHKIB, mpoTe y micisiMoBi 1o HE 3adik-
coBaHo MpH... dewp, marpumane Mopdororiaaumu (i hoHeTHUHH-
MH) YMHHHKaMH. SIK 3a3Ha4yaloTh JOCIIJHUKH, «3arajoM IOCIiJTOBHE
BUKOPUCTaHHsI TPaJULIiHOTO -1 B aHANII30BaHUX (opMax (MATpUMYyBa-
HE YIUIMBOM YKpaiHCBKOi MOBH, B IaM’SITKax SKOI BOHO € 3BHYAii-
HUM ...) OyJIO OCOOJIMBICTIO TIEPKOBHOCIIOB’ STHCEKOT MOBH YKpaiHCh-
Koi pemakuii» [bimux, 2019, ¢. 107];
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—HOBI ()OpMH IMEHHUKIB CEPEIHBOIO POAY HA -€ PO3KPUBAIOTH
miro hoHeTHYHMX 3aKOHiB: HAa WE'p'RTe"e. Bupas Hammcano kiHo-
Bap’10 BHU3Y CTOPiHKH 1O HeHTpY: Ge™, n Ha wr'pETe'e, Y THRIG
raagnl (HE, c. 31).

IMEHHUKH Ha -HE TIOCIIIOBHO MEPEAAIOThCS y TEKCTI, Y IBOMY XK
pasi QoHeTHYHI 3MiHH (3aHEemaj 3peIyKOBAHOTO Ta aCHUMIIALis [f])
OUYEBHUHI 3 OTJISIIy Ha OCOOJIMBOCTI HANMMCAHHS — BHHECEHHS JITepH
H HaJ psAIoK. Y micisiMOBi moziOoHa (hoHeTHYHA 03HaKa 3adikcoBaHa
y cloBi Ab@": AbR" MHO'[rpRuIHbIM pa® EXiH CARACTIAN® | aBpA-
AMORH" H™ B HOBAH . (HE, c. 347):

— TMOBHI MPUKMETHHUKH 13 3aKiHYEHHSIM -020 B POJOBOMY BiJIMiH-
Ky ogHMHU: €AnHoro (HE, c. 316 3B.). 30epiratoun moyaTkoBe € 5K
MapKep IEepPKOBHOCIOB IHCHKOT MOBH, TIEpENUCyBay nepeaas Qiex-
Cif0 -020, BIAaCTHBY yKpaiHCHKHM NPHKMETHHKaM. BoHa cropaand-
HO TIpeJCTaBieHa B PYKOIKCI, HATOMICTh IEepeBa)kae IEPKOBHO-
CJIOB’IHCBKE -a20;

— opmu ocoboBux 3aiimennukiB Tor'k (HE, c. 15, 15 38., 17, 33).
cork (HE, c. 16 3B., 45).

Iiecnoso:

—B 000x micnsmoBax 10 HE 3adikcoBaHmii CHHTETHYHHI mep-
ekt nucaas, nuca®. Y mepuriii micasMOBi ASK MHIIE TPO CBOKO PO-
00Ty 1 MepeXoaUTh Ha 3BUYHY MOBHY IPAaKTHKy, TOMY Taka (opma
OpTaHivYHO BXOJWJIa JI0 MOBHOTO O(OPMIICHHSI MPUKIHIEBOI TEKCTO-
BOI 9aCTHHH PyKOmHCy: A MHCAA® AbR" MHO'|rpRinbin pa® EXin
CARACTIANL | aBpaamMoBH" U™ B HOBAH (HE: c. 347). CunreTnuHmit
niep(eKT MOBTOPIOETHCS M y APYTiid MICIAMOBI: MHCA".

Sk yxe 3a3HavaOCs, HalfyacTille JMi€CTiBHI 3B SI3KH «IIPOMYC-
kanm» y nepdextHux gpopmax 3-i ocodbu, 30kpema y Gopmi oHH-
Hu. s mopiBHsSHHA: y BuOipkax 3 Octpo3bkoi bi6mii 1581 p.
«susBneHo 380 yxuBaHp mepdexrta, 50 i3 Hux 0e3 3B SA3KH»
[bimux, 2019, c. 383]:

—opdorpadiuni 3mMiHu BigoOpakeHi, 30kpeMa, y (iHaII IiECIIB
TENepilIHpOoro yacy 1-i ocoOu OHUHYU — Y HAIIMCAHHAX I0Ca BENHKO-
ro HeHOTOBAHOTO (&) 3aMicTh HOTOBaHOTO: MOKAOHRCA (HE, c. 4 3B.),
3nax (HE, c. 292), noaaraxs, TROpR, TRWpXR (HE, c. 292 38.,
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301, 302). Bouu 3yMoBIIeHI JpyTUM MiBI€HHOCIOB’ THCHKAM BILIH-
BOM, SIKOTO B opdorpadii Ta rpadirii JOTpuMyBaBCs IMepenrcyBay;

— (inane -mo y miecniBHUX popmax 3-p0i 0cOOM OAHMHH TeIepi-
LIHBOIO 1 mpocTtoro MaiOyTHbOro 4acy: mpinmers (HE, c. 3 3B.),
H3LIHAETH, oynaceTh (HE, c. 4 3B.), aexnth (HE, c. 7), BOAETH
(HE, c. 42, 43), yp‘rroyern (HE, c. 30 38.), NOrREHTH, MNOroy-
enTh (HE, c. 3038, 523B.), weoyaeTh (HE, c. 11), pac’XuImTHTh
(HE, c. 36). Sk i B nmonepeaHpOMY BHIIAAKY, opdorpadiyni nepesaru
JPYToro MiBJCHHOCIOB IHCHKOTO BIUIMBY OJABalld HAIHCaHb b Ha
Micti » B HobenbcrkoMy pykonuci;

— QiHanp -mo/-mw miechiB 1-oi 0cOOM MHOKHHH TENEPilIHHOTO
qacy: npepkkaemo (HE, c. 172), paemw (HE, c. 244 3B.). Bapiant-
HICTh PO3KPHBAETHCS B AOMIHYBaHHI -Mb/-M 13 XapakTEPHUMH JUIS
YKpPaiHCHKOTO MOBJICHHS (UICKCIIMH -Mo/-Mw. 3a Ji€0 Ipyroro miB-
JICHHOCJIOB’ SIHCHKOTO BIUTHBY opdorpadivHi BapiaHTH ¢ — W IMOIIH-
pIOIOTBCA 1 Ha (IeKcii;

— nmiecnmiBHI QOpMU Ha -HO 31 3B’S3KOI0 (MHCAHO €CTH, AAHO
Bhl®): TAKO EO MHCAHO €CT'h n°pkwms (HE, c. 4 38.), NHCANHO BO
ecTh (HE, c. 8 38.), nucano 8o € (HE, . 9), w HeM’ KE €CTh MH-

cano (HE, c. 31 3B.), Aano Bui® (HE, c. 347);

— aKTHBHI KOPOTKi Ji€NPUKMETHUKH, CTAHOBIISYM AKTUBHHU pe-
CypC TEKCTOBOI CTPYKTYpH KOH(ECIHHUX MaM’ATOK, MepearoThecs 3
JESIKUMU BIIMIHHOCTSIMH i1 BIUTABOM MOBHOI MPAaKTUKH IMEPENHCy-
BauiB. Tak, MOp(OJIOTiuHI 3MiHM aKTUBHHX KOPOTKHX Ii€MPUKMET-
HUKIB y JAIENPUCTIBHUKA BXXE HAasBHI Ha IOYAaTKy PYKOIHCY:
Bupyke'wn ke 3'RR3°A0Yy, B'B3'PAAORALIACA PAAOCTIHO BEAHKOH
skao ... (HE, c.5). dienpucniBuuk BHARR'UIH 32 BIACTUBMMHU
KOJIMITHBOMY JI€ENPUKMETHHKY TpaMaTUYHUMH IOKa3HHKAMHU
uriciaa (i poay) He CIiBBIIHOCHTHCS 3 TI€CIOBOM: RHARR'WIH...
B'b3"'papoRawtaca. Ilopyd i3 num Takox (iKCyeThCS KOPOTKHUIM
AKTUBHUW II€ENPUKMETHUK (Y MHOXWHI), 1[0 BIiJNOBIga€ JaBHIN
KHIDKHIH Tpaauuil foro BxuBaHss npHwe*uwe ... gupykuwa (HE, c. 5);

— IPUAMEHHUK 00+ pooosuti 8iominok: A0 BHpanwma (HE:
170 3B.), mo Oyn0 XapaKTepHO I TOTOYACHOI MOBHOI MPAKTHKH
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nepenucyBauiB. IlapanesbHo 3 HUM Y)XHUBA€ThCS NPUHMEHHHKOBO-
iMeHHUKOBA (hopMa k + dasanbHutl 8iOMIHOK.

[lepenucyBau Bumnparise OKpeMi HamucaHHs B TekcTi. Tak, Ha
c. 20 HE nammcaHo Bk UP°TRO HE'HOE, 1€ CIIOBO WP TRO BHIIPaB-
neHe 3amicThb up°TRiE. HamucanHs 1p°TRO HE'HOE TAakKOXK 3ycTpiua-
€ThCS Ha HACTYNMHUX cTopinkax €amrenis (HE, c. 41, 41 38.). Le
PO3LIMPIOE BapiaHTHICTh CIIOBOCIIONIYKH, 110 MA€ CAaKpaJIbHUN CEHC.

€BaHTeNbCHKUN TEKCT 1 MICISIMOBHU 10 HHOTO (PIKCYOTHh OJHAKO-
BUH CHEKTP 3MiH i BIUINBOM >KHBOTO MOBJICHHSI, 1110 HOTO MPUBHO-
cHB mepenucyBad. Pa3zom i3 THM cHMHTeTHYHUH nepdekT, mo € Bigo-
OpakeHHSIM 3BHYHOT MOBHOI NMPAKTUKU CHIUIKYBaHHS, 3a()iKCOBaHHH
y MiCISMOBAX.

BupaxxenHs okpeMux MOp(OJIOTIYHUX XaPaKTEPUCTHK 3aIEKUTh
Bix opdorpadiyHoro Ta GOHETUYHOTO YHHHHKIB: KHUKHOTO JIPYTO-
ro HiBACHHOCIOB SHCHKOT'O BIUIMBY Ta ()OHETHUKHU TOJICHKOTO MOB-
HOTO KOHTHHYYMY.

[MopiBHsAHHS 3 pe3ynbTaTaMH, OTPUMAaHUMHU 3 JOCHTiIKEHb
KOH(peCIHHUX MaM’sTOK TMOMNepenHix mnepionaiB, 30kpema XIV—
XV CT., 3aCBI4y€ TATIICTb MOP(OJIOTIYHIX O3HAK PYCHKOI pemak-
il IIEpPKOBHOCIIOB’THCHKOI MOBH, TIepeBaXkHE OXOIUICHHS (popM
IMEHHUKIB 1 JIE€CIHIB.

Jns BusiBnenHs 3min nopisusiemo HE 3 1€, mo ioro nepexnana-
au BOpoAoBX 1556-1561 pp. na Bomnuui. Ilam’sTKH Hajexatb 10
niepioi yBeprti i cepenunn X VI CT., penpe3eHTyI0Th PYChbKY peIaK-
1iI0 IEPKOBHOCIIOB’AHCHKOT MoBH B HE Ta «pychky MOBY» (cTapo-
yKpaiHceky) y 11€E.

I3 MopdomoriyauX BiA3HAYMMO Ti 3aMiHH, SKi XapaKTEPHU3YIOTh
’KUBOMOBHUH BIUMB y I1€:

— [ocINijJioBHA 3aMiHa aopucra (ta immepdekra) Qopmamu
nepdekra 6e3 3B s13ku: 0Cia, pe’, po*ica, Wnaowa, pkwa (HE)
— ocB'RTHIIA, pEKITB, CA HAPOIHIb, ol i, MoBUIH (TIE);

— miecniBHI (JOpPMHU TENEPIIIHBOTO, MPOCTOTO MAaHOYTHHOTO YaCy
Ta HAKa30BOro crocody y l-ii ocobi MHOXHHH Ha -Mmo: npiHAK",
RHARMB (HE) — mo()mo, oyBkmaemo (T1E);

— BIICYTHICTh KIHIIEBOT'O -7b Yy JiecioBax 3-1 0coO0M OJHUHH
(I nieBinminn): BoyA€e” (HE) — 6oyae (I1€);
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— KOPOTKi aKTHBHI Ta MAaCHBHI JIEMPUKMETHUKH 3aMiHEH] Ha I0-
BHI NAaCUBHI AI€ENPUKMETHHUKU: OBPALUETE MAAAEHELL MOBHTH
AeKayin Bh acaet (HE, c. 170-1703B.) — HaWaeTe MIaJeHbIA
TIeJIEHAMU TTIOBUTOTO. a TIOJIOKEHOTO B sAciexsb (I1€, ¢. 251-252).

—3MIHM y BHUPaXEHHI KaTeropii icTOT — HEICTOT IMCHHUKIB:
OEpaLeTe maapenelnb (HE) — Haunete Mnanensna (11€).

Ili 3MiHM, BHSBICHI B TEKCTOBHUX YacTHHAX 000X I1aM’ ATOK,
y3araJbHUMO B TaOIHWIIi:

HobGenscbke €Banrernie [epecomuupke €Banremnie
1520, ¢. 170-170 3B. 1556-1561, ¢. 251-252
ocia ocskrnia
pe’ pEKIB
poPea CA HapOJIHIIb
Whaowa oI’ Jn
pkua MOBHJIN
npinp k" no(;1)Mo
BRHARME oyekmaemo
BOYAE" Goyne
MOBHTK ITOBUTOTO
AeKalfib MOJIOKEHOTO
OBPALIETE MAAAEHELLL HAUIETE MIAJsHbIA

Pa3om i3 TUM TIOpIBHSIHHS OKPEMUX YACTHH IMX TEKCTIB Ja€ Mia-
CTaBM BU3HAYMTH, IO B O()OPMIICHHI OKpEMHUX IrpaMaTUYHUX (HOopM
nepenrcyBad HE HajgaBaB nepeBaru ykpaiHChKill oHETHII, a Tiepe-
knangau [lepeconmunni — kawkHid. Hampukinan, ¢oHernyna 3MiHa
-ohc- (< *dj) Bi10UTa B AieciiBHii Gopmi 3 HE ERICTE weoykaau, Toi
Sk y mepeknani, I1€, mepeBary HagaHO IIEPKOBHOCIIOB’STHCHKOMY
-0ic0-: OBICTE HE WCOYIKIIAI0:

HE: Tiw xe Ba". ko ufkee BoAiH €° 37K, ae an
BhICTE BHARAH, W'TO €. HHKOAH KE OYEW EBhICTE WCOYKAAH
Henogku'unX. (HE, c. 34).
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I1€: Pekoy ke Ba(M). WKE MPKBH OO I €C(T) 31€. €CITU OBICTE
Bbmamm, mro e(ct) MII(C)TH XOITy a HE KPHTBBI. HUKOJIW OBICTE HE
wcoyxaaro HenoBuH HeI(X) (TIE€, ¢. 55).

VY HaBeneHOMy BHILE TeKCTOBOMY (parmenTti 3 HE He ¢ikcy-
0Thcs popmu niepdexra Oe3 AieciioBa-3B’SI3KU, JMIE€CTIBHI (opMu
1-i ocoOM MHOXHMHH Ha -Mo, aJleé MA BUSBUJIN 1X B IHIIMX YaCTHHAX
LBOT'O PYKOMNHUCY LIEPKOBHOCIOB’ SHCbKOO MOBOIO. [[ns I1€ — ne yac-
TOTHI XapaKTePUCTHKH, 110 CYNPOBOKYIOTbCA HE TiNbKH MOpdo-
JOTIYHUMHY, (POHETUYHUMHU, aje W JICKCHUYHUMH 1 CHHTAKCUYHUMU
TpaHchopMaIlisiMu.

BucHoBku. Pycbka penakiiist iepKOBHOCIIOB’ THCHKOi MOBH PYKOITH-
cHoro €anredist 3 HoOms1 yTouHIOETECS 32 MOP(OJIOTIIHUME XapaKTe-
PUCTHKAMU: 3aKiHYEHHS -y B POJOBOMY BiIMIHKY OIHWHHU IMEHHHKIB
YOJIOBIYOTO POJY; -06U B JIaBAIbHOMY BiJIMIHKY OJHUHM IMCHHUKIB
YOJIOBIYOro pojy (Ha MO3HAYEHHS ICTOT 1 HEICTOT), -U B MICIICBOMY BiJI-
MIHKY OJTHFHM iIMEHHHKIB TBEPIOI IPYITH YOJIOBIYOTO poxy, (hiHam -ms
y 3-i1 0co0i OMHMHU TENepilIHBOr0 i MPOCTOro Mail0yTHHOTO Hacy,
-m0'y 1-if 0c001 MHOKHMHH TETIEPIIIHBOTO Yacy, 3MiHa KOPOTKHUX aKTHB-
HUX JIIENPUKMETHHKIB Y JIEMPUCTIBHUKHY | iH. 3’5ICOBAHO, 110 CHHTETH-
gHIHA iepdekT QyHKIToHYE ¥ micismMoBax 1o HE.

XapaktepHi s HE donernko-opdorpadivni 3MiHE po3mIupro-
10T MOp(osoriuny BapiaHTHICTh. BUsBIEHO O3HAaKM APYroro miB-
JICHHOCJIOB’ STHCHKOTO BIUIMBY 111010 opdorpadiyHux 3aMiH 0 — W Y
BTOPUHHHUX (iHAISAX IMEHHUKIB — -06U/-W6l, TIECTIB — -MO/-MW.
Jlo HacmigKiB BOTO BIUIMBY HAJCXKUTH opdorpadidHe neperaBaHHS
0oco0oBoro 3akiHueHHs & y 1-H ocobi mMHoxuHH. Ha Qonetnko-
opdorpadiune mepegaBaHHs IpaMaTHUYHUX (OPM TAKOXK BIUIMHYJA
MiciieBa MOBHA TPaKTHKa crutyTyBanHs 'k — n, 'k — €.

[lepciekTUBH NOCHiIKEHHS — MOBHE BUBYEHHS MoOpooriu-
HUX XapakTepucTHK HE, cmiBBiIHOIICHHS XUBOMOBHHX SIBHI Y
CTPYKTYpl IEPKOBHOCIOB’STHCHKOTO TEKCTY JJIsl BHSIBICHHS CTY-
MeHiB MOBHOI iHTepdepeHmii, 3icTaBieHHs 3 KOH(]eciHHUMU
nam’siTKaMH pi3HHUX epiofiB. Bonu 3abe3neyaTs NOBHOTY IOCIHi-
JOKEHHSI I[EPKOBHOCJIOB’SHCHKOT MOBHU PYChKOI pefakiii mepiioi
gBepTi X VI cT1. i Hobenschkoro pyKomnucy 30Kkpema.
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MORPHOLOGICAL PHENOMENA
IN THE NOBEL GOSPEL OF 1520

The article discusses morphological phenomena in the Nobel Gospel,
the written monument from Polissia dating back to 1520. The monument
was copied out in Church Slavonic with some features of the vernacular
primarily exhibited in phonetics and orthography. The study attempts to
reveal the morphological phenomena that characterize the impact of the
vernacular and contribute to broader language variation in the manuscript.
It describes some of the morphological phenomena in different parts of
speech (the noun, the adjective, the verb).

Morphological features are compared in different parts of the
monument: the four Gospels and the afterword. The latter contains the
synthetic perfect form.

The study examines language contamination observed in the combination
of phonetic features of Church Slavonic and morphological features of the
Ukrainian language such as the final -mo/-mw in verbs. It is essential to take
into account the Second South Slavic Influence on the morphological charac-
teristics of the text, e.g. orthographic change of o -w in the endings -oeu/-w8H
of masculine singular nouns in the dative case or in the final -mo/-uw of the
first person plural verbs in the present tense.
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The study demonstrates that the text morphology is influenced by ortho-
graphic and phonetic variants & — u, & — € typical of the language conti-
nuum in Polissia.

The article explains the interaction between the hard and soft types of de-
clension in singular masculine nouns in the dative case under the condition
that nouns with the former base in "jo acquire secondary flections -06u/-waH.

To characterize the morphological features of the Ruthenian variant of
Church Slavonic, the Nobel manuscript was compared with the monuments of
the same confession dating from the previous period of the 14"—15" centuries.

A comparison with the Peresopnytsia Gospel, which is a translation into
the Ruthenian (Old Ukrainian) language performed in Volyn, dating from the
middle of the 16 century, gives grounds to confirm the conclusion about par-
tial morphological changes in the Church Slavonic Gospel from Nobel and
systemic features of the Ukrainian language represented in the translation
from Persopnytsia.

Keywords: morphology, Ruthenian variant of Church Slavonic,
Nobel Gospel, manuscript, confessional monuments of the first quarter
of the 16™ century.
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IIarkoBenka T. A., acin.,
JIBH3 «/lonOaceKuii gep>kaBHUI Me1aroridHui YHIBEPCUTETY,
M. Ci10B’sIHCEK, JloHeIbka 001acTh

KOHIENTYAJBHUN AHAJII3
Y MOBO3HABCTBI IOYATKY XXI CTOJITTA

I0embcst npo KoHyenmyanbHUull AHANI3 K KOMNIJIEKC MemoOux 00Cai-
Ooicents KoHyenmy. 30IliCHEHO aHaniz npayb, NPUCEAUEHUX KOHYENnmMYyailb-
HoMy aHanizy. Po3kpumo cmpykmypy Konyenmy ma MONCIUSL aneopummu
auanizy yiei cmpykmypu. Bemanoeneno memy it 06’ekm Konyenmyanvnoz2o
ananizy. Konyenmyanvhuil ananiz po3eisaoacmscs K CYKyRHICMb Memoois
VCIX HAYKOBUX NAPAOUueM i3 nepesazord KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHOL.

Knrouosi cnosa: xonyenm, KOHYenmyaibHull AHAi3, AI20PUMM AHANI3Y,
JNIH260KOHYENMO02is, KOHYENmyanizayis.

BaxuBo0 TEHIEHLI€0 PO3BUTKY HAYKH APYroi IOJOBUHU
XX cT. crana iHTerpamnid. JIiHTBOKOHIIENTOJOTIS TOCTaja caMme B
el mepiof 3MiH, HanpuKiHmi XX CT., 13 BIacHE JIHIBOKOTHITOJIOTIT
Ta JHTBOKYJbTYpoJiorii. Ba3oBUM TepMiHOM JIIHTBOKOHLIENTOJIOTIT €
KoOHIeNT. 3MiHa QOKycy B Tpiafax MO8a-IH00UHA-NIZHAHHS, MOBA-
JHOOUHA-KYIbmMypa CUpHsIa YTBOPEHHIO KOTHITHBHO-IHCKYPCHUBHOI
HaykoBoi mapaaurmu. Ha mepmumii mmaH BHHMIIOB CyO’€KT Mi3HaH-
HS — JIIOIMHA, Ta Yepe3 Npu3My il CIPUHHATTS MOYaIu JOCTIDKyBa-
THCS MOBa Ta MHUCIIEHHS. MOBO3HaBUil Hayli HEOOXimHUN OyB HO-
BHM TEpMiH HAa TIO3HAYCHHS TOHATTSA 3 aCOIaTHBHO-OOpa3HHWMM,
OLIHHMMH 3HAYCHHSAMH — HUM CTaB KoHuenT. KoHIent — 3rycrok
CTPYKTYpOBAHOTO 3HAHHS, MICIIeM MOOYTYBaHHS SIKOTO € JIIOJICHKa
CBIZIOMICTh; INI00aIbHA PO3yMOBa OJAMHUIIA 3HAHHS, 1[0 HABAHTAXKE-
Ha KYyJIbTYpHOK 1H(QOPMAIEI0 Ta € CKIAJHUKOM «KOJEKTHBHOIO
HecBimomoro». Llg Garato3HauHicTh Ta OaraTOBUMIpHICTH POOUTH
KOHIIENIT MpeAMETOM BHUBYEHHS 0aratbox Hayk: ¢inocodii, meuxo-
JIOTi1, JIOT1KH, KOTHITUBHOI JIIHT'BICTHKH, JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTiI, JIiTe-
paTypo3HaBCTBa, KYJIbTYPOJIOTii Ta JIIHTBOKOHIIENTOJOTI]; TEepMiH
CTa€ «ImapacoabrkoBUMY (3a Bu3HaueHHIM C. Bopkadosa).
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IMocTanoBka mpo6jieMu. XapakTepHa JJs Nepioy CTaHOBJICH-
HA HOBOi HAayKH TEPMIHOJIOTIYHA 1 METOJOJIOTiYHA HEYCTAICHICThH
MpUTaMaHHa W JIIHTBOKOHIIENITOJIOTIT. €IMHOT METOIUKYA KOHIICTITY-
QIBHOTO aHaJIi3y Il HE ICHYE, a, MOKHUBO, i HE ICHyBaTHME, OCKiJIb-
KM KOK€H BYCHHH BHKOPHCTOBY€E BIIACHHWI HaOlp METO.NIB, AKi Bif-
MOBIIat0Th 3aBIAHHSIM JTOCIIPKCHHS.

AHaJi3 qocaimkens. Y crarti npoananizoBaHo mpaii O. Bopo©6-
iioBoi, B. Crapka, XK. KpacroGaeBoi-YopHoi, 3. ITorosoi, M. Ctep-
uina, M. [limenoBoi, B. MacnoBoi i iH., MPUCBSIYCHI aJTOPUTMOBI
KOHIIETITYaJILHOTO aHawi3y.

Mema cmammi — aHamni3 MOTISAAIB HAYKOBIIIB HAa MHUTaHHS KOH-
LENTyaTbHOTO aHaJI3y.

3asoanns cmammi: poaHaNi3yBaTH MOTJISAH BYCHUX HA CTPYK-
TYpY KOHLENTY, 3’SICyBaTH OCOOJMBOCTI BHUKOPHCTAHHS METOJIB
KOHIENTYAIBHOTO aHaIi3y U KOXKHOI CKJIaJJOBOi YaCTHHHU KOHIIETI-
Ty, PO3TISIHYTH HasiBHI JITOPUTMH KOHIIETITYJILHOT'O aHAaMTi3Yy.

Axmyanvuicmy. 3 OTIsIAy Ha TaHYBaHHS KOTHITUBHO-JIHC-
KypCHBHOI HayKOBOi MapagurmMH, IiJBUIICHHS 1HTEpecy M0
cy0’exTa Mi3HAHHS, TPOOJEMH JIIHTBOKOHIIENITOJOTII € JTOCHTH
aKTyalbHUMH. AHalli3 Ta YHNOPAIKYBaHHS ICHYIOUMX METOMIB
KOHIIETITYaJIbHOT'O0 aHaji3y HEOOXiJlHi JJIsi CTAHOBJIEHHS METOMO0-
JIOTii B IiH ramysi.

Bukaan ocHoBHoro marepiaay. Konuent mae tpumapoBy 0y-
JIOBY: TOHSATIHMIA, oOpa3HMid Ta wiHHICHWH enemeHTH. B. Kapa-
cuk, C. BopkauoB BHOKpEMITIOIOTH Y KOHIIENTI TPH CKJIAIOBI: TTOHS-
TiliHy, 00pa3Hy, ninHicHy. 0. CrenmaHoB mofinsie CTpyKTypy KOH-
LENTy B Takuii croci0: ocHOBHA (aKTyaJlbHa O3HAKa), JOJATKOBA
(nacuBHA 03HaKa), BHyTpiutHs dopma. M. Creprin Buinste sApo Ta
niepudepiro B CTPYKTypi KOHIIENITY, 1€ AP0 — 0a30BUi MPONIAPOK,
MOHATIMHUE 1 00pa3HUil CKIagHWKH, a nepudepis — KOTHITUBHHUN
MPOIIAPOK, IHTEepIpeTaliiiHe ToJe, I[IHHICHUH CKIagHuK. Takuid
IO TOBOIUTDH BiAMIHHICTH KOHIICTITY BiJ IMOHSATTS, HOTO IIHpIIE
moyie BUpaxkeHHsi, 3a BupazoM C. JlsamiHa, «B TJIMOWHI KOHIIENTY
MEPEeXTHUTh MOHATTs». B. MacnoBa posrisigae CTpyKTypy KOHLEOTY
SIK 1’ SITUIIApOBY, A€ A0 s/pa HajexaTb CIIOBHHUKOBA aediHimis Ta
€TUMOJIOTisI KOHIIETITY, a 10 nepudepii — iHmi aediHinii KOHIenTy
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(HaykoBi, (iTOCOBCEHKi), IIap, Ha SKOMY pO3TalloBaHi Mmetadopa,
METOHIMIs, imioMH, (pa3eosori3MHu, CTajli BUpa3W, MPUKA3Ku U
MPHUCTIB’S; 1HAWBIAyaldbHE CHPHUHATTS KoHUenTy [9, c.248].
A. IlpuxoapKo po3IIsiae CTPYKTYpy KOHLENTY sIK cyOcTpat (Imo-
HATIHHUNA KOMITOHEHT, OCHOBa KOHIIEIITY), aaCcTpaT (MepIenTHBHO-
o0pa3Huii KOMITOHEHT, Ha/I0y0Ba-1), emicTpar (MiHHICHUI KOMIIO-
HEHT, HanoynoBa-2). T.Paja3ieBcbka, CHUpalOYUCh Ha IMO3UIIIT
10. CtenanoBa, po3risgae KOHIENT SIK YTBOPEHHS 3 IIApPyBacTOIO
OyZI0BOIO, SIKE CKJIAJIAE€ThCS 3 AKTyalbHOI'O CEMaHTHYHOTO Imapy,
MAacUBHOTO MIAPY (I0JaTKOBHX CMHCIIB) Ta €TUMOJOTIYHOTO CMHU-
CJIOBOTO HIApy.

C. XXaboTuHChKa PO3TOTOXXHIOE TOHSITTSA KOHIENTyaJbHA Ta
KOTHITUBHA MoOJieib. Ha MyMKy IOCHiIHUIN, KOHIENTyajibHa MO-
Jellb — CTPYKTypa 0a3u JaHux 0e3 ypaxyBaHHS 3aCTOCOBaHHX /0
Hei KOTHITUBHUX OTepalliif, HATOMICTh KOTHITUBHA MOJIENb — CTPY-
KTypa 0a3u JaHuX 3 ypaxyBaHHSM TaKWX OIeEpalliid, 10 CIPUSIIOTh
YTBOPEHHIO HA OCHOBI O/IHi€1 KOHIIETITYyaJlbHOI MOJIENI KIJIBKOX KO-
rHiTUBHUX. KoHIIENT BUCTYyIa€e iHBapiaHTOM, IO BTLIIOETHCS B MOBI
gepes kounentopu. 3a C. XKaboTHHCHKOI0, MUISAX BiJ KOHIIECTITYallhb-
HOI 710 KOTHITHBHOI MO MPOJIATaE dYepe3 CXEMY 306HIULHIl
ceim — mucaenus — moea. lle monens hopmyBaHHsS 00pa3y CBiTY B
MUCJICHHI JIFOMMHU. 3HAYCHHS MOBHOI OJIMHHUIII CTa€ KOHCTPYKTOM,
B 1100 OCHOBI JICKUTh KOTHITMBHA MOJEIb K MOAu(iKaIlis MeBHOT
KoHIenTyanbHoi Mozeni. [lomanpmuii pyx uepes cxemy 3HaueHwHs
MOBHO20 3HAKA — CAM MOBHUL 3HAK — 6HYMpiwHs ¢opma. 3HAYSHHS
MOBHOTO 3HaKa — II¢ aKTHBaIisd iHpopmarlii 3 MUCIICHHSI. MoTHBa-
Lisi MOBHOTO 3HAKa MPOCTEXYEThCA MO JIiHii 30BHIIIHBOI Ta BHYT-
pimHbo1 dopm 3HaKa. CxeMa MOGHUL 3HAK — 6HYMPIWHI (opma —
306HIWHS (popma PO3TISIAETECA K MPOIEC KOTHITUBHOTO MaIy-
BaHHS: (hparMeHTapHOIO MPEACTABICHHS BHYTPINIHBOI GopMu Mo-
BHOTO 3HakKa B ioro 30BHimHIN ¢opmi. Ilogani cxemu € cpoboro
PEKOHCTPYKIII anropuTMy Mi3HAHHS B JIOJCHKIH CBIZOMOCTI, JO-
CIIJDKCHHSI pyXy, TpaHcdopMmalii Ta cTpykTypu3anii iHGopMmarllii B
LUTiCHUH OaraToirapoBuii KoHIenr [5, ¢. 219].

Mu po3risiHeMO MOTJSAM BYCHHX HA MPOOJIEMY MOJICTIOBAHHS
xonnenry. 3. [ToroBa Ta M. CTepHiH NPOIOHYIOTh METO CEMAHTH-
KO-KOTHITUBHOT'O aHali3y KOHLENTY (BiJ 3MiCTy 3HA4Y€Hb JI0 3MICTY
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koHuenTtiB). lle mopomxye nBa HaMPsSIMKHU AOCTiIKEHHS KOHIIETITIB:
1) KOTHITUBHA CeMacioyoTis — MMOBEPHEHHS 10 MOBH (BUKOPHCTaH-
Hs KOTHITUBHHMX 3HaHb JJIsl MOSICHEHHS SBHII[ 1 NMPOIIECIB y CEMaH-
TUII MOBH, TODIMOJCHHS BHBYCHHS JICKCUYHOI Ta TpaMaTUYHOI
CEMAHTHUKH); 2) JMHTBICTUYHA KOHIIETITOJIOTISA — PyX M0 CBIAOMOCTI
(MozieIroBaHHS KOHIICITIB SK OJUHHUI(b HAI[lOHAJBHOT KOHIIEHTO-
cepu). 3aNEKHO BiJ METOJUKH JTOCIHIKEHHS TAKOX BHOKPEMIIIO-
I0Thb Taki HampsMmku: jiHrsonoerosyoriuauid (JI. bexexosa, O. Bo-
pobitora), miarBokynbTyposoriuauii (FO. Crenmanos, B. Kapacwuk,
C. Bopkauos, A. [Ipuxoapko), KOTHITUBHO-AUCKYpCUBHHN (A. Map-
tuHOK, [. [IleBY4eHKO), KOTHITUBHO-CEMaHTHYHUM (I7I. CrepHiH,
M. Hikitig). BapTo 3a3HaunTH, 1m0 OiIBIICTh CYy9aCHUX METOIMK
aHai3y KOHIENTY I'PYHTYIOThCS Ha BIIKPUTTSIX 3aCHOBHHUKIB KOT-
HITUBHOI JiHrBicTUKM: (peiimMoBiii cemantuni Y. dinnmopa, Teopii
mertadopu ta metoHiMmii J[x. Jlakodda i M. [IxoHCOHA, crieHapiIx
P. AGenbcona, MeHTampHuUX mpocropax K. @okonbe, ¢peiimax
M. MiHCBKOTO, KOTHITHBHHX poToTHNax €. Pomr Ta iH.
Konyenmyanonuii ananiz — KOMIUIEKC TIPUAOMIB MOJICITIOBaHHS
KOHIIETITY, OJIMH 13 CITOCO0IB PEKOHCTPYKIli MOBHOI Ta KOHIICTITya-
JIbHOT KapTHH CBITYy. IHTerpaifisi sk 3arajlbHOHAYKOBa TCHICHIIIS
YMOXIIUBIIIOE KOMIUIGKCHUH aHai3 KOHIICNTIB Ta 3aCTOCYBaHHS
METOIB JIIHBOCEMAHTHUKH, KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKHU, KOHIIEIITOJIO-
rii, THTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta AUCKYPCHOTO aHANI3y JUIS BCTAHOBIICH-
Hs MIOHSATTEBO-IIHHICHOTO Ta 00Pa3HO-I[IHHICHOTO 3MICTy KOHIICTITY.
Y4eHi BHOKPEMITIOIOTH JBa MiAXOIU 1O KOHIENTYaJIhbHOTO aHANi3y:
KOTHITUBHUU (IHTErpaJbHO-KOTHITUBHHUN) Ta JUCKYPCUBHHM (TEKC-
TyaJlbHO-AMCKYpcHuBHHMIT). KOHIENTYyanbHUI aHai3 € MPOJOBKCH-
HSM CEMaHTHYHOTO aHamizy. «['TobaibHe 3aBAaHHS KOTHITHBHOTO
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO TOCTI/PKEHHS — BHBYUTH KaTETOPU3AIII0
CBITY 1 mpuHIMI BepOaizallii MeHTaIbHUX OJWHHIb — KOHIIENTIB Ta
ixHporo (¢yHKUiOHyBaHHs y MeraTekcti» [15, c. 109]. O6’exTom
KOHIENTyaIbHOTO aHami3y (mam — KA) e€ nepuBatu siipa, mapaaur-
MaTH4YHI 3B’SA3KM, CHHTarMaTH4Hi 3B’SI3KM, ICTOpUYHA EBOJIIOLIIS
KOHIIENITY, KIIOYOBi CJIOBa, OHCKYypC. 30Kpema, CHHOHIMH — Haii-
OLITBIN aKTyaJlbHI O3HAKH KOHIIENTY, aHTOHIMH — 3B’SI3KM KOHIICTITIB
MK c00010, CHHTarMaTH4HI 3B’SI3KM — CITOCOOW KaTeropu3arii KOH-
nenty. Kinmesa mera KA — moOyioBa KOHIIENTYaJILHOT MOJIENI TOTO
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indopmMariitHoro ¢parmenTa, mo (QiKCyeThCsl 3HAKOM. [3 mi€r0 Me-
TOI0 BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOHIIENTYalbHI CTPYKTYPH: IIPOIO3MUIII,
(peiimu, citku, npototumHi mozeni [10, c. 104].

PesynpraTom KA Mae cTaTu KOTHITHBHA pelpe3eHTalis OTpH-
MaHHX JIIHTBICTUYHUX PEe3yJbTaTiB, MO Mepeadavyac MOAEITIOBaH-
Hsl CTPYKTYpPH KOHIIENTY 3a pe3yjibTaTaMH OMHCY HOTr0 MOBHOT
00’extuBanii: 1) onmuc CTPYKTYpH KOHUENTY, KOTHITUBHUX ILIac-
TiB, IXHIX KOTHITHBHUX CEKTOPIB 1 KOTHITHBHUX O3HAaK; 2) SPOBO-
nepudepiifHe BIOPSAIKYBAaHHS IIACTIB KOHIIENTY; 3) OMHUC iHTEp-
MPeTaiifHOro MoJis K CYKYIMHOCTI KOHIENTYyaJlbHUX CTEPEOTHIIIB
[13, c. 58-72].

Sk 3a3naugae B. Crapko, cnenngiky okpemoro merony KA Bu-
3HAYalOTh TaKi KOMIOHEHTH: 1) TEOpETHYHI OCHOBH; 2) 00’€KT JO-
CIIIJPKEHHS — KOHIIETIT TIEBHOT'O THITY; 3) MOBHHUI MaTepiall aHami3y;
4) meta aHamizy; 5) mponeaypa anamizy [14, c. 105].

Ha nymxy O. JloMHI4, HalOUIBII ONTHMAIBHOIO € KOMIUIEKCHA
METOJIUKA JOCIIIJKCHHSI KOHIICTITY, KA MOEAHYE TPaAUIidHI JIIHTBi-
CTUYHI (MOPIBHAJIBHO-ICTOPUYHUHN, MOPIBHIBHUN, KiTbKICHHH,
CTPYKTYPHHH, TUCKPUTITUBHUN TOIIO) 1 HOB1 JUISI JIIHTBICTUKH METO-
I TOCIiKeHHsT (MPUHOMHU CEMaHTHKO-KOTHITUBHOT'O OTHCY KOHIIe-
ntiB (3a 3. [Homosoto Ta M. CTepHiHMM), IPUHIMIM OIHMCY KOHIIET-
TyallbHUX CTPYKTYp, po3pobneri B. Ilimenosoto [4, c. 110].

B. BopkauoB 3 orisay Ha 3a3HadeHy TPHUIIAPOBICTh KOHIENTY
MPOIOHY€E CBif aNrOpUTM aHali3y HOTO CTPYKTypH: MOHATIHHA
CKIIaJ]0Ba PO3TIANAETHCS HA Marepiali JUCKYPCHUX peamizaiiit
MTOBCAKACHHOI CBIIOMOCTI; oOpa3Ha — IUISIXOM aHajli3y KOTHITHB-
HUX MeTadop; LiHHICHA — Yepe3 aHalli3 eTUMOJIOTII MOBHHX pealli-
3aIiif KOHIENTY, CHHOHIMIYHMX Ta aHTOHIMIYHHX acONiaTUBHUX
3B’s3kiB. T. Pag3ieBchka y KOHIENTYallbHUX IOCIIDKEHHSX BJla-
€THCSL JIO CEMAHTHYHOTO M E€THMOJIOTIYHOT'O aHaji3y KIIOYOBHX
JeKCeM KOHIIENTY, 3aCTOCOBYE MPOTOTHUIIYHHH aHajii3, Teopiio
KOHLENTyalbHOI MeTadopu I aHaji3y IpaMaTHYHUX KOHCTPYK-
Li#, 10 BXOAATH 0 IHTEPIPETALIHHOr0 Mojs KOHIenTy. Bimmo-
BiIHO JI0 CTPYKTypH KOHIENTy A.MapTHHIOK MPOIMOHY€E IOCIi-
JDKYBaTH MOHATIHHUHN cyOcTpaT 3a JOMOMOT0I0 KOHIENTYalbHOTO,
nudepeHIitHOT0, KOMIIOHEHTHOTO Ta €TUMOJIOTIYHOTO aHami3iB,
JOJIATKOBO 3aCTOCOBYETHCSI TAKOX METOAHMKa (ppeiiMoBOro Moje-
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JIOBaHHS, IHCTpYMEHTapiil Teopii KoruituBHO1 Metadopu. I'. 3aub-
KOBCBKA JIO MEPEIYeHNX METOMIB JI0Ja€ METOM CYIiJIbHOI BHOIp-
Ku, neiHimiiHIi, KOHTEKCTyalbHUH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHMA,
KUTbKICHMI, KOMIIApaTUBHUH, iHTepnpeTauiiHo-TekcToBuid. A. Ilpu-
XOIBKO TPOIOHYE AN KOXKHOI i3 TPhOX CKIQJHHKIB KOHIEITY
3aCTOCOBYBATH TaKi METOAM: MOHATIHHA — Me(iHIIHHO-KOMIIO-
HEHTHUH aHali3, 00pa3Ha — KOHTEKCTyalIbHUI METOJ, HiHHICHA —
KiTbKiCHI MeTOAM (aKTyalbHICTh), KOMIIOHCHTHHI 1 KOHTEKCTYya-
npHUN a”ami3 (ominka). 1. ['omyboBCchKa po3momiise METOIM KOH-
LENTyalbHOTO aHali3y 3a HAYKOBHUMH MMapagurMaMu.

CmpykmypHo-cemManmuyna napaouema MOBHOTO 3HAaHHS: METOJ
KOMITOHEHTHOTO, Ne(iHIIiITHOT0, KOHTEKCTYaIbHOTO, AUCTPHOYTHB-
HOTO aHalli3y; MOPIGHSAIbHO-ICIMOPUYHA: OTUCOBUM, 3iCTaBHUH, Me-
TOJ ETUMOJIOTIYHOTO aHami3y SAEpPHUX JIeKCeM ineHTH(ikaTopis,
KBAaHTUTATUBHUH MeToxd (KiTbKICHO-SKICHHHA aHalli3), KOZHIMUGHO-
OUCKYpCU8HA: METOJ KOTHITUBHUX IHTEPIpETaliid, METOINKA KOH-
LHENTyalbHOTO aHali3y, MeToguKa (peiMOBOr0 MOJEIIOBAHHS,
MPOTOTUIIYHHNA aHalli3, METOJT KOHIleNTyanbHoi Mmetadopu J[xk. Jla-
kodda, M. J[>KoHCOHA, METO BHYTPINTHLOI IHTPOCIEKIIil, METOIH-
Ka KOTHITUBHO-AMCKYpcHBHOI iHTeprperanii. [llo Ginbme MeTonin
Oyne 3actocoBaHo B KA, TuM OUIbIIO0 Oylie KiTbKICTh BUSBJICHHUX
03HAK KOHIIETITY.

Hait0inpm akTyalbHUMH 1 B)KUBAaHUMH HA [[LOMY €TaIli PO3BUTKY
JIHTBOKOHIICTITOJIOTIi 3aJIMIIA0THCS MPOTOTUITIYHHN aHai3, 1O Jie-
JKUTHh B OCHOBI KaTeropwu3aiii iH(opMariii, 3a IOIIOMOTOI0 SKOTO Ta-
KOK MO’KHA JOCTIIKyBaTh CHeu(iKy HaIlllOHATBPHUX KapTHH CBITY;
METOJ KOHIIETITyanbHoi MeTadopH, 1o Jae 3MOTY Ha piBHI CHHTAaK-
CHUCY BIJICITIIKOBYBaTH OCOOJHMBOCTI MeTadopu3allii B MOBHil KapTH-
Hi CBITY IEBHOTO HApOXy; KOTHITHBHO-TUCKYPCHUBHA IHTEpIIpeTallis
YMOJKJIMBITIOE PO3TIIST KOHIENTIB Y PI3HOMAHITHUX JUCKYpCax, 30K-
pema y dinocodcrkomMy, HOSTHUHOMY, MEAIMHOMY, IO A€ MOBHOTY
VSBJICHHS MPO KOHIIENT, MOT0 3HAYUMICTH JJISl TIEBHOI KYyIBTYpH.
Takox He OMMHYTH TPAJAMLIHHUX METOJIB, TAKUX, K Ae]iHiLiiHO-
KOMIIOHEHTHHUH, €TUMOJIOTIYHHM, OCKUIBKHY 1[I METOAM JOIIOMArarTh
3’CyBaTH 3MICT KIFOYOBOI JIEKCEMH KOHIIETITY.

Jeski BUEHI MPOIOHYIOTh KOHKPETHHM aarOpUTM aHajli3y, TO-
KPOKOBY 1HCTPYKIIIFO IIOJI0 3/100yTTs 3MICTy KOHIICNTY, IO 3aKOJI0-
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BaHWH y HOT0 BepOAIIbHO BHpaKeHil YaCTHHI, TAKOX CIIiJ] BpaXOBY-
BaTH HEBUMIPIOBAHY YacTKy HEBEpOAIbHOTO, sIKa HE 3HAWIILIa OMOB-
neHHs. «llle ogHa BIACTHBICTh KOHIENTY — BEJIMKA KIJIbKICTh CIIOCO-
0iB amensiii 70 HbOTO (BXOJIB B KOHIIENT), TOOTO MOXJIMBICTB HOTO
BHPaXEHHS 3 JOITOMOTOI0 OJWHUIIH Pi3HUX PIBHIB — JIeKceM, (paze-
OJIOTI3MIB, CJIOBOCIIONyUEHb, peueHb» [12, ¢. 16]. AHamni3 Bepbaiza-
1ii KOHIIETITIB 3/1iCHIOETLCSI B OCHOBHOMY Ha JICKCUYHOMY, (paseo-
JIOTIYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY PiBHIX MOBH.

O. BopobiioBa 0OOIpyHTOBYE TaKWl aieopumm MoOear08aHHs
KoHyenmy: 1) BUBHAYCHHS CHOCO0iB/3aCO0IB «BXOAYy B KOHIICIT
(A. IlpuxonpKko) i3 MOBICHHEBOI, AUCKYPCHOI, TEKCTOBOI IUIOLIMHHY;
2) MeTaMOBHE (BepOaJlbHE) TUTYIyBaHHS KOHIENTY; 3) €THMOJIOTiY-
HUW Ta/ab0 KOMIIOHGHTHHH aHali3u; 4) MOHATTEBUU aHaji3 3a
JOBIAKOBUMH W EHUUKJIONEIUYHUMH JKepelamu; 5) moOynosa
CHHOHIMIYHHX, 200 CEMIOTHYHHX PsAiB; 6) peKOHCTPYKIIis Tep-
HENTUBHO-00Pa3HOTO Iapy KOHIIENTY 32 JOIOMOI'OI0 KOHIIETTYalb-
HUX TPOIIiB; 7) BU3HAUCHHS L[IHHICHOTO, BEJIOPATUBHOTO CKJIAAHUKA
KOHIIenTy [2, c. 9].

Vueni Boponesskoi mkomu 3. [Toroa ta M. CtepHin 3xificHzo-
I0Th aHaJi3 KOHIIENTY Tak: 1) moOyJoBa HOMIHATHBHOTO TIOJISI KOH-
LenTy; 2) aHalli3 i ONMMC CEMAaHTUKH MOBHHUX 3aC00iB, SIKi BXOJISTh Y
HOMIHATHBHE TI0JIe KOHIIETITY; 3) KOTHITUBHA IHTEPIIPETALlis Pe3yb-
TaTiB ONMUCY CEMaHTHKH MOBHHUX 3aCO0IB — BHSBIICHHS KOTHITHBHUX
O3HaK, SKi POPMYIOTH JOCIIIKYBaHHH KOHLENT K MEHTAJILHY OJH-
HUIO; 4) Bepudikailis OTPHUMAaHOTO KOTHITHBHOTO ONHCY B HOCIiB
MOBH; 5) OIUC 3MICTY KOHIICNITY Y BHUIJISIAI TEPENiKy KOTHITHBHUX
03HaK; 6) MOJCIIOBAaHHS KOHIIETITY, K€ YMOXKIIUBIIOE OMUC KOHIICTI-
Ty K IUTICHOI MeHTanpHOi oauHuti [11, c. 160, 161].

IIpouenypa KA, 3anpononoBana B. Ctapko, Burisgae tak: 1-id
KpPOK — YCTaHOBJICHHSI TUX MEX ()parMeHTa peabHOCTi, 1o 1X 3ajae
MOBHE BUPaXCHHS KOHLIENTY; 2-i KPOK — OKPECICHHS KoJia BepOaii-
3aTOpiB KOHLENTY 3 TOTPUMAHHIM KPHUTEPiiB BiZOOpPY MOBHOTO Ma-
Tepiany; 3-i KpoK — aHalli3 CEMaHTUKHU BiJiOpaHUX OJAMHUIG 3 Me-
TOIO TIOIIYKY KOHIENTYaJbHUX O3HAK; 4-H KPOK — «TpyIyBaHHS
BepOaizaTopiB 3a CHUILHUMH O3HAKaAMI»; 5-i KPOK — BIIOPSIKYBaH-
HS aHAJ3Y — «3BYKYBAHHS O3HAK»; 6-i — 3iCTaBJICHHS PE3yJbTaTiB
PO3TIISALY KOHLENTIB B pi3HUX MoBax [14, c. 107, 108].
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M. IliMmeHOBa TIpsAMY€E NEIIO iHIIMM HUISXOM: 1) aHami3 Jek-
CHYHOTO 3HAYECHHS Ta BHYTPIIIHBOI popMuU c0Ba; 2) BUSAB CHHO-
HIMIYHOTO pANY JIEKCEMU; 3) OMHC CIOCco0iB KaTeropusaiii KOH-
LeNnTy y MOBHIM KapTHHI CBiTy; 4) BCTaHOBJEHHsS CIOCOOIB
KOHIIETITYyali3amii SK BTOPHHHOTO IEPEOCMHCICHHS BiAMOBiTHOT
JIEKCeMH, BUBYCHHS KOHIENTYyaJIbHHX MeTadop 1 METOHIMIl;
5) mocnimkenHs cueHapiis [1, ¢. 15].

B. MacioBa BcraHoBiIO€ pedepeHTHY CUTyamito, 10 SIKOi Ha-
JISKHTh KOHIIENT Ta MiCIle KOHIICNITY B MOBHIM KapTHHI CBITY, y
MOBHIH CBiIOMOCTi Hallii; BpaxOBYy€ €THMOJIOTIUHY cHenuQiky,
3ally4aroud Pi3HOMAaHITHI KOHTEKCTH: MOETWYHi, HAayKoBi, ¢ifo-
codchki, MyONINUCTHYHI; PEe3yNbTaTH 3iCTABISE 3 aHATI30M YCiX
3B’sI3KIB JIekceMu [8, c. 46].

VY nBa eranu mpoBOAUTH KoHUentyansHui anani3z JK. Kpacho-
OaeBa-YopHa:

1-i etamn, mepmuii piBeHb KOHIENTYyaNi3allii: OKpECIeHHs Aapa Ha
OCHOBI CJIOBHHUKOBOI Je(iHIIil OJTHOMMEHHOI JICKCEMU PI3HHUX iCTO-
PUYHUX TIepioJiB, BCTAHOBICHHS IMepHQepii KOHIENTY 3a JAOMOMO-
TOI0 acOIliaTUBHOTO EKCIIEPUMEHTY, OIPAIIOBaHHA imeorpadidHol
CTPYKTYpH KOHIICTITY, BH3HA4E€HHS MICIsl KOHIENTY B 3arajbHii
KOHILIENITYaJIbHIH cXeMi YKpaiHChKOT MOBH;

2-ii eTan, Ipyruid piBeHb KOHIETITyasi3arii: 100ip ¢poHoBoi iH)O-
pMarii (31 CIOBHHKIB PI3HMX THIIB: €TUMOJOTIYHHX, TIYMAayHHX,
Mi(OJIOTIUYHHX, KYJIbTypO3HABUMX, ETHOJNIHIBICTUYHHUX) 10 KOKHOTO
CEeMaHTHYHOT'O MOJIs, TPYNH, MiArPYNH, BHOKPEMJIECHHS 3 (POHOBOT
iHdopmariii criapHUX 1 AUQPEPEHIIHHNX, 3araJbHOKYJIbTYPHHX U
STHOKYJIBTYPHHUX CKIIQJHUKIB KOHLIENTY [7, C. 46, 47, 48, 49, 50].

BucnoBkHu. MeTa KOHIENTYaJIBHOTO aHAJi3y — PEKOHCTPYKIiS
3HaAHB MPO CBIT, AKi CKIAIAIOTHCS B MOBHY KapTHHY cBiTy. KoHItermn-
TyallbHUI aHaji3 € CEMaHTUYHUM aHAIIi30M JICKCHKH, TPAMAaTHUKH 1
MparMaTHKH MOBH, CIIOJy4yBaHOCTi, iJiOMaTUK{, €TUMOJOTii To-
mo. Y IeHTpi yBaru JIOCHIiJHUKA — TIIyMadeHHS CJIOBA, IO J03BO-
JIs€e BU3HAYWTH, TMOPIBHIOBATH I ONMHCYBaTH MOBHI SIBUIIA Ta Ti
YSIBJICHHS, SIKI 32 HUMH CTOSITh. YU€HI MparHyTh PO3IJISLIATH KOH-
LeNnT SKOMOTa INUpIIe, AOCIIKYIOYH HOro B PI3HHX IUCKYypCax,
BHSIBIISIIOYH HOTO Yy 3B’SI3KY 3 KOHIIENTyalli3aIi€r0, KaTeropu3ali€io,
KOTHITHBHOIO MOJIEJUTI0. BUKOpUCTaHHS PI3HOMAaHITHUX CIOBHUKIB
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JIO3BOJISIE JOCTIIKYBaTH KOHIIENT y JiaXpOHii Ta CHHXPOHIi, Mmpo-
CIIKOBYBAaTH MOTO 3BY)KEHHSI 9n po3mupeHHs. [1o0ymoBa cHHOHI-
MIYHUX PAIIB, BCTAHOBJICHHS B3a€MO3B’S3KIB 3 IHIIUMHU KOHIICHITA-
MU MOBHU cCIpusie (OPMYBaHHIO YSBICHHS IPO KOHIICNITYyaJIbHY
KapTUHY CBITY y CBiIOMOCTi HOCiiB MOBU. Bubip meBHUX MeTO[iB
KOHIICTITYaJIbHOTO aHaJi3y 3ajeKHTh Bija LJIeH 1 3aBlaHb, Kl CTa-
BUTH Tiepe cOO0I0 TOCIiTHHK.
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T. Piatkovska, postgraduate student,
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University"Slovyansk, Donetsk Oblast

CONCEPTUAL ANALYSIS IN LINGUISTICS
IN EARLY XXI CENTURY

The article deals with the conceptual analysis as a complex of methods
of concept analysis. The relevance of the attempt to structure the existing
methods is proved by the infant stage of linguoconceptology in modern
science. Modern linguistics has not offered a single classical method of
conceptual analysis despite a number of works on concept methodology in
home and foreign linguistics. The research has been made through the
analysis of Ukrainian and Russian linguoconceptoloists’ works. Special
attention has been paid to the influence of integration (the general scientific
tendency). The article has considered the structure of the concept and has
given examples of its analysis. The object of the analysis, which is at the
same time one of the “entrances” into concept, has been clarified. The
purpose of the analysis has been defined as concept modeling. Distribution
of the methods of the conceptual analysis through scientific paradigms has
been considered. The relative character of the conceptual analysis chosen
and the type of the concept, the researches item of its structure and the
researcher’s purpose has been studied. Possible trends of concept studies
have been revealed. In general, the article has outlined a range of
important issues of conceptual analysis: choice of methods, material
researched, methods of structure study, optimal algorithm of concept
analysis. The article may contribute to selecting the algorithm of the
concept analysis. Conceptual analysis has prospects for further research, as
some aspects of concept remain nonberbal.

Keywords: concept, conceptual analysis, concept methodology,
analytical algorithm, linguoconceptology.
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Csiomen Jle, acm.
Wucruryt ¢punonornn KHY nmenu Tapaca llleByenko,
r. Knues

CEMAHTUKA COMHEHUSA
U CITOCOBBI EE BHIPAKEHUSI
B TEKCTAX COBPEMEHHBIX
PYCCKOA3BIYHBIX MACC-MEJIUA

Kax neomwvemneman uepma mexcma CMHU, cybwvexmuenas mooains-
HOCMb bIpAdCAen OYeHKY U OMHOUIEHUe A8MOpa K COOEPICAHUIO, OHA
nepedaem SMOYULU ABMOPA, ompaxcaem udeu U MUpog8o33peHue agmopd,
A81eMCA CPEOCMBOM B3AUMOOCUCMBUL MENCOY ABMOPOM U YUMAMeneM.
B cmamve npedcmasnenvl pe3yibmamol UCCIeO08AHUS CEMAHMUKU COM-
HEeHUsl KaK 00H020 U3 ACHEeKmMOo8 a8mopCcKol CyObeKmueHoU MOOALIbHOCHIU
u cnocobos eé peanuzayuu 6 MeKCMax COBPEMEHHBIX PYCCKOSA3bIYHbLX
macc-meoud, O0KA3AaHd HeoOX00UMOCmb €€ OalbHelue20 UCCie008aHUA.

Knrouesvie cnosa: cybvexmusnas MoOaIbHOCHb, CEMAHMUKA COMHeE-
HUsL, MEKCM COBPEMEHHBIX PYCCKOSZbIUHBIX MACC-MeOUud.

Bropas nonosuna X X — Havano XXI Beka ObUIH 30JI0THIM IEpU-
OJIOM pacllBeTa CPeJICTB MaccOBOW MH(OpPMAIMK M HOBBIX TEXHOJO-
ruil. beicTpoe pa3BUTHE CPEACTB MaccOBOW MH(OpPMAIIH MOCTENCH-
HO W3MEHMJIO CIIOCO0 B3aUMOJEHCTBUS MEXIY JIIOIbMH U MHPOM.

UccnenoBanue si3plka CpPEACTB MAaccOBOM HMH(OPMAIMM CTajo
Ba)XHBIM HarpaBJICHUEM JTHHIBUCTUKHU: «OOIIyI0 3aKOHOMEPHOCTh B
3MOXY TOTATBHOW WH(pOpPMATH3AIMK OOIIECTBA COCTABIAET CYIIECT-
BoBaHHe 0coboro si3pika CMU. AKKyMymnHpyS S3BIKOBYIO, COIHANh-
HY0, KyJbTYpHO-UCTOPHUYECKYIO MaMsITh KOHKPETHBIX S3BIKOB, €ro
WCIONB3YIOT AJIsl IPOU3BOJICTBA TEKCTOB MAacCOBON KOMMYHHKAIIUH,
MPHOOpETAIOINX MEKHAIIMOHAIBHBI  xapaktep» [S3pix, 2004,
c. 38]. Texkctet CMU — 3T0 OpraHuYHOE COCTUHEHNE 0ObEKTHBHOCTH
U CyOBEKTUBHOCTH, PALIMOHAIBHOCTH M 3MOLIMOHAIBHOCTH B KOMMY-
HUKaTHBHOM acCIeKTe, MOCKOJIbKY MH(OpMalMOHHAS U BO3AEHCTBY-
toiast QYHKIWU SBISIIOTCS JJISl HOX OCHOBHBIMHU.
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B kauectBe BaxHOTO cCpeicTBa peanu3anuu (QYHKIUH TekcTa
CyOBbeKTUBHAs MOJATBHOCTh CTajla LIEHTPOM BHUMaHHS MHOTHX yue-
HbIX. bonpmiod Bknaxm B ee u3ydyeHue BHecin H. P. [Mamenepun,
I'. II. Hemer, I'. 5I. Conranuk [["amenepun, 1981; Hemer, 1991; Co-
nranuk, 2001] u gp. Mcxons u3 KOMMYHUKAaTUBHOM PealbHOCTH TEK-
CTa, MHOTHE yYEHbIE PacCMaTPUBAIOT CyOBEKTUBHYIO MOAAIbHOCTD
KaK (YHKIHOHAJBHYIO CEMaHTHUYECKYIO0 KaTerOpPHIO, TECHO CBSI3aH-
HYIO C aBTOpoM. TakuM 00pa3om momuepkuBaeTcs GakTop aHTPOIIO-
LEHTPUIHOCTH, CyOBEKTUBHOCTH B SI3BIKE.

A. B. bonnapko, T. B. IllmeneBa u npyrue Takxe paccMaTpuBarOT
CYObEKTUBHYIO MOJAIBHOCTh TEKCTa KaK KaTETOPHIO TEKCTa, TECHO
CBSI3aHHYIO C OIEHKOW M mparmarukoii [bormapko, 1971; IllMenera,
1984]. Takum 00pa3oM, TEKCT ABISAETCS MPOAYKTOM BepOaIbHOTO 00-
LIEHHs, U €ro OCHOBHasg (YHKLHUS 3aKiIroyaeTcs B mepenade HIeH u
SMOIMOHABHBIX YCTaHOBOK aBTOpa. CyOBEKTUBHAsT MOAANBHOCTH —
BaXHOE CPEJICTBO JOCTIDKEHHS 3TOW (DyHKIINH.

MoansHOCTh TIPOSBIISIETCS ¢ Pa3HOW CTENEHBI0 OYEBHIHOCTH B pa-
3HBIX THUMAX TeKCTOB. B Tekcrax CMU crmocoOb! peanu3aiyu cyObek-
TUBHOM MOJANBbHOCTH 3aBUCAT OT TOTO, YTO XOYET MPEMOJHECTH aBTOP
aymutoprn. Kak ormermna H. . Kimymmnaa, «urdopmanys, KoTopyio
coOmparoT 1 00padaThIBAIOT KOHKPETHBIE JIFOH ISl ONpEIeIeHHBIX
TPYII YUTATENEH, 1 HE MOXKET ObITh aOCOMOTHO 0OBEKTUBHOH. YnTa-
TeJb BCET/Ia MOJy4aeT MHTEePIpeTaluo nHdopmanuu, Kak Obl HE TO-
JTMEePKUBAIICS €€ 00BEKTHBHEIN XapakTepy [Komymmaa 2001, c. 1].

«CoMHeHre KaK BhIpaykeHHe JTMYHOCTHOTO OTHOIIIEHHS B ITpOIlecce
OCMBICJICHUSI (DaKTOB W SIBICHUH JEWCTBUTEIBHOCTH TPAIUIIMOHHO
paccmarpuBaeTcs B 30He CyObEKTHBHOW MOJATBHOCTH U MPEACTaBIIe-
HO KaK OJHO W3 CyOBEKTMBHO-MOZAJBHBIX 3HAYEHH», — BTOPUT
E. E. OpexoBa [OpexoBa, 2011, c. 419]. Macc-memua MOTYT HaBSI3bI-
BaTh CBOE€ MHEHHE C KaTETOPHYHON YBEPEHHOCTHIO HJIH MPENICTABIATh
pa3Hble TOUKU 3pEHUs, KOTOPhIe MOXHO ITOCTaBUTh M10]] COMHEHHE.

Hecmotps Ha TO, 4TO ceMaHTHKE COMHEHUS MOCBSIIEHBI HHTEpe-
CHBIC W 3HaUWTENbHBIC TPYIHI [ orommaa, 2005; FOposwuikas, 2005;
Huxonsckas, 2009; Haropusriii, 2010], HeuccienoBaHHBIMH OCTAtOT-
Cs MHOTME Ba)KHBIE BOIIPOCHI, KacarolIUecs MpPEeCTaBIEHUS Kare
TOpUH COMHEHHS B A3BIKOBBIX (opmax. He paccmarpuBaniace u cre-
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nuprKa peanns3alyi, a TaKXKe POJb COOTBETCTBYIOMIETO KOHIENTA B
Macc-MEAUNHOM JUCKYPCE.

JI. A. IluoTpoBCcKasg B cBOei paboTe BIEpBBIE BBEJa TEPMHH
«CTICIUANIBHBIA MapKep 3MOTHBHOCTH» JJIS OMUCAHHS SMOTHUBHBIX
BeicKa3biBaHui [IImoTpoBckas 1995, c.37]. Hdns pasznuueHus
cpencts pemnpeseHtauuu comHenus WM. I'. Hukonbckass BBOIUT Tep-
MUHBI «CTICIMATM3UPOBaHHBI MapKep» W «KOCBEHHBIH MapKepy.
Bce cnenumanusupoBanHbie Mapkepbl (IpsSMBIE, HEMOCPEICTBEHHBIC
MTOKa3aTeln) OTHOCATCS K SAepHBIM (OCHOBHBIM) CPEIICTBAM perpe-
3€HTAllMW CEMAaHTHKH COMHEHUS W CITyKaT AJIs lepeiaud HHBapUaH-
THOTO 3HAYEHHsI COMHEHUSI, T. €. SBJIAIOTCS 0JHO3HAYHBIMU. KocBeH-
HbIE MapKephl CITy>KaT ISl CO3/IaHUsI MHOTOYHCIICHHBIX BapHaHTHBIX
3HAYCHUI COMHEHUS, HalpuUMep: COMHEHHUS-TIPEIIONI0KEHUS; COM-
HEHUS-KaKUMOCTH, COMHEHHUS-CMYIICHHUS, COMHEHUS-OMACCHHUS,
COMHEHUsI-HenoBepus U T. 1. [Hukonbckas, 2009, c. 199].

[lepeceuenne ¢ APYrUMH CEMaHTHYECKUMH KaTETOPUSMHU IIPH-
BOJIUT K YCJIOXKHEHHIO CEMAaHTHYECKON KaTerOpHHM COMHEHHS, B pe-
3yJbTaTe Y€r0 BO3HUKAIOT BAPHAHTHBIE KaTerOpHAIbHBIC CHUTYaIUH.
Hanprmep, kaTeropusi COMHEHUS TIepeceKaeTcs C KaTeropuel yTBepiK-
JICHVSI/OTPHILIAHUSI M KaTeropuel onpeaei€éHHOCTH/HEOPEIeIEHHOCTH.

Kareropust onpenenéHHOCTH/HEONPeaeNEHHOCTH HHTEPIIPETHPY-
eTCsl KaK «HE 3Har / 3HAaI», «HESICHO / SICHO», «HETOYHO / TOYHO
B IIOBEPXHOCTHOW ceMaHTHKe: AKkoObl ommyoda evliOpocuniu u 4ymo
JuHE W30WIM AaKTHBHCTKY 3a YKpawHckuil s3pik (Crpana.ua.
29.10.2020); «lloonucwisanu OoKymeHmbvl nepe2ogopHvie cpYnnvl —
OHU ONYOIUKOBAHBI 8 UHMEPHeme — d NOMOM Oaiblie MU 002080-
peHHocmu He ObLiu gvinoaHenvl. Kunynu? Hy, ne 3naio — He 6vbino-
Huu obszamenvcmea. Moscem, He Hado ObLIO ux bpamv Ha cebs?
Mootcem, Haoo 6v110 CHAUANA NOOYMAMb, CMOJCEWb U Mbl MO
coenamov?» — pacckasan boeoan (Ctpana.ua. 23.11.2020); Iloxa nem
OQHHBIX O MOM, YN0 KMO-MO 3apA3Uics KOPOHAGUPYCOM U3-3d MO-
pooicernozo (Cerognst. 15.01.2021).

B cucremy oTHOmeHHH yTBEpXKA€HNE/OTPUIIAHIE KATETOPHS CO-
MHeHus O6buta BBeieHa O. Ecniepcenom. B konnenmuu O. Ecniepcena
OTHOULICHUS] YTBEP)KACHUS/OTPULIAHHS MPEACTABICHBl B BHIE TPOI-
HOTO MPOTHBOTIOCTABICHUS:

A — yrBepxaenue (Positiv «1mosioKuTeNIbHAS CTYIICHBY );
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B — comuenne (Questionabl «coMHHUTENBHAS CTYTIEHBY);

C — orpunanme (Negativ «oTpumaTelbHas cTyneHs») [Ecmepcen,
1958, c. 376].

B at10ii crcTeMe ceMaHTHKa COMHEHHS BBICTYIIAeT B KAUeCTBE Cpell-
Hel, NPOMEKYTOYHOM CTYNEHU MEXIY YTBEP)KICHUEM U OTPULIAHHEM,
BBIpQKaeT HEYBEPEHHOCTh M B PAaBHOM CTENEHH IPOTHUBOIOCTABICHA
KaK yTBEp)KIEHHIO, Tak 1 oTpuiianuio [Kamnuna, 2010, c. 107].

ITo Muenuro A. A. KanuHMHOH, B TEKCTE MapKep COMHEHHUS MO-
JKET BBIPAKAThCS B MTOBECTBOBATENBHBIX M BOMPOCHUTENBHBIX TpE-
JIOXKEHUSAX, TIPU 3TOM COMHEHHE HE BCETAa BBHICTYIAeT B KaueCTBE
CpeaHeH, MPOMEKYTOUYHOH CTYIEHH MEXAY YTBEpKICHHEM H OTpH-
[IaHUeM, a 9acTO 3aHMMAaeT 30HY 3HA4YEHWH, MPENeNbHO ONM3KUX K
00JIacTH MOJTHOTO OTpUaHus: Hy Mmbl pazee ¢ eamu O0HCHbL 00e3-
bAHHUYamMb umo au? Obs3amenvHo 0enamv, KaKk Kmo-mo 20e-mo
oenaem? Hy, nasepnoe, nem. (PA «HoBoctm» 28.03. 2021).

[IpoanammsupoBa «OOBICHUTENBHBIN CIOBaph» [OOBACHUTEND-
se1it 2003], «TonkoBeiif cioBaph pycckoro sizeika: 80000 cioB u
¢pazeonornueckux BelpakeHHN» [OxeroB, 1999] u «TonkoBeiit
CJIOBaph PyccKoro s3eikay mop penaknuu Jl. H. Ymakosa [Ymakos,
1935-1940], mb1 oOHapyxunu 60 eIWHHI], pernpe3eHTUPYIOMIHNX
comHenue. M3 HUX 6 MONHO3HAYHBIX CJIOB, HPSIMO Ha3bIBAIOLIMX
COMHEHHE: 3 CYUIECTBUTENbHBIX (COMHeHUe, Hey8epeHHOCMb,
Konebanue), nBa riaaroia (comHesamubcs, Koiebamsvcs), OTHO TIPH-
JaratenbHOe (HeysepenHblll) B COCTaBe MpeauKara Oulimb HeygepeH-
noim. Tlo croBapsiM MBI BBISICHUIM 3HAYEHUSI ITOJIHO3HAYHBIX CIIOB H
BBIPQXEHHUI CO CITYKEOHBIMU CIIOBAaMH, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX TIepe-
naéTcsl ceMaHTUKa COMHEHUS, BBIACTHIN MapKepbl COMHEHHUS U T0-
Ka3alld, 9TO B KaYeCTBE HOMHUHAHTOB COCTOSIHUSI COMHEHUSI OOBIYHO
YHOTPEOISIOTCS CyIIECTBUTENBHBIE.

B Tosxe Bpems riaroin sBisieTcsi Haubosee JMHAMHYHBIM KITacCoOM
CJIOB, KOTOpBIE MO3BOJISIOT 3()(EKTUBHO W aJCKBaTHO IIepelaBaThb
SMOIIMOHAIFHBIE COCTOSIHAS U KOJAUPOBATH YMOIMOTEHHBIE CUTYaIHH
[Huxombsckas, 2009, c. 173]. OTo cBsA3aHO ¢ TeM, 4TO YK€ B CaMoOi
MOpP(OJIOTHIECKOI CHCTEME TJIarojla UMEIOTCs CrieuaibHbIe POpMBI
JUTS. BBIpaXXCHHUST MOJAJIbHBIX 3HAYCHHH, HACIAUBAEMBIX Ha OOIIYIO
CEMaHTHKY TpoIlecca: 3HAYCHUS PEaTbHOCTH / MPPEATbHOCTH, BO3-
MO>KHOCTH / HEBO3MO>KHOCTH OCYIIECTBIICHHSI ICHCTBUS, YBEpPEHHOC-
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TH / HEYBEPEHHOCTH, COMHUTENBHOCTH, MPEAIOIOKUTEIIEHOCTA €ro
TIPOSIBIICHHSI ¢ TOYKM 3peHus cyonekra peun [lllanckuii, TuxoHOB,
1987, c. 256]. IlpeaukaTuBHBIE HApEeYHs Ui pPEIpPe3eHTAlUN CEMaH-
THUKH COMHEHUS UCIIOJIb3YIOTCS PEJIKO.

TunuaHBIM 111 BBIPQXKEHNS CEMaHTHUKHA COMHEHHS SIBISIETCS H
ynotpebiieHne KOCBEHHBIX MapKepoB COMHEHUs (OBUIO 0OHAPYKEHO
54 Takue eIWHULIBI), & UMEHHO: MOJIaJbHO-COMHUTEIBHBIE YACTHUIIBI
(8psi0 nu, edea nu, 6pode Ovl, sIKOOBI, NONCATVI U Op.), BBOIHO-
MOJAJbHBIE CI0BA (MOdcem Obimb, 8ePOAMHO, B03MONCHO, HABEPHOE
u 0p.), MofIaNbHbIe (Dpa3bl THUIIA MHE KANCeMCsl, OYMAemcsi u op.

Ha npumepe xynoxecrsennoro tekcra M. I'. Hukonbckas Bbiae-
JsAJla CeMaHTUYEeCKHe BapUaHTHl KOHIIETITa COMHEHHUS: COMHEHUS-
MIPEATIOI0XKEHHS, COMHECHUS-KAXUMOCTh, COMHCHUS-CMYIICHUS,
COMHCHHUSI-OMACeHUs1, COMHeHUsI-HegoBepue [Hukomnwsckas, 2009,
c. 173]. Mbl mpoaHanu3upOBaIM TUNUYHBIE PEUYEBBIC CUTYalUH, B
KOTOPBIX PEaATU3YIOTCS 3TH BapuaHTHl B TekcTax CMMU. DToT ananms
JlaJl BO3MOXKHOCTh T10Ka3aTh, KaK aBTOpP, COOOIIasi HOBOCTH, BhIpaxa-
€T CBOE OTHOIIICHHE K HUM.

IIpoanamm3upoBaB 17 TekcToB o0beMoM 26520 3HAKOB W3 HO-
BEUIUX PYCCKOS3BIYHBIX razer 2010-X IT., MBI BBIACIHUIN CICAYIO-
[IMe TUMUYHBIC JJIS Macc-MeJMa peueBble CHTyalnuu COMHeHus. [lo
AHAIIOTUU C TEPMUHOM KOHTEKCTHI MHEHUSI OHH MOTYT OBITh Ha3BaHBI
KOHTEKCTaMH COMHEHHS, Beb B 000MX ClIy4asx pedb HAET O MOJa-
JIBHOU paMKe.

1. ComHeHHEe C OTTEHKOM yIpeKa, HeOJOOpEeHHS, HACMEIIKH,
HPOHUH: YousumenbHo 00HO: nOXoxce, Kabmun ne nonumaem,
4Mo 9MO 80NPOC He MOAbKO PLIHOUHBIU, HO U HOAUMUYECKUU.
U umo 3a mpoexpamnoe nosviuieHue CMOUMOCMU OMONIEHUS
b6yodem pacniauusamscs 3enenckutl — ceoum petumuneom (Ctpa-
Ha.ua. 14.10.2020); "Boszmoscno, onu Hawiiu e0e-mo maxue ype-
36bIUALIHO dopocue onmosvie napmuu, s He 3Har. Ho moeda s He
NOHUMAIO, NOYeMy OHU 3aKynaiu no MaKum @anmacmuyecKum
yenam", — 2o6opum sxonomucm (Ceromgus. 12.10.2020).

2. ComHEeHHE-HEIOBEPHE, HEYBEPEHHOCTh B TOCTOBEPHOCTH COO-
OIaeMoro; COMHEHHUS B WCTUHHOCTH, PEaJbHOCTH YTBEPKICHUS:
Tosmomy ocmaémcs OmKpblmbiM 8ONPOC — CMOMNCEm JU 6lACHb
NnpOMUBOCMOosAMs MAKoll HeOOALWOU 2pynne JuY, eciu OHA Peuumcs
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Ha paoduxanvhvie Oeticmeus (Crpana.ua. 14.10.2020); Bepxoenuiii
npeocmasumens EC no unocmpanuvim 0enam u noaumuke 6esonac-
nocmu JKozen Boppenv cuumaem «ed8a au 6bINOIHUMBIMY Mpedo-
sanue Aselupbaiioxicana cocmagums 2papux 6bl800a APMAHCKUX CUTL
u3 Haeopnoeo Kapabaxa (Ceromns. 10.10.2020).

3. CoMHEHHE-I0MyCTUMOCTh,  MPEIONIOKEHHE, HEYBEPEHHOE
yKa3aHHe Ha BO3MOXHOCTb: A dymaro, umo npe3udenm oelicmaume-
JILHO XOuem UCNOAb3068AMb IMU MeCmuble 8bl00pPbl KAK PeanbHblil
coyonpoc no Hauboiee akmyaibHbiM npobaemam. B mom uucne no
Honbaccy (Ceromus. 13.10.2020); Tax umo, ckopee écezo, 3mom
NYHKM Oblll HECEH 8 COBMECHHYIO OeKNapayuro 08yxX NPe3udeHmos
07151 nPoghopMyvL — 8 pacueme HA MO, YMO NOJAKU HUYE20 He COenarom
0715 yKpauuckux wikon ¢ Ionvuie u «omeemxuy mpebosams He cma-
nym (Crtpana.ua. 13.10.2020); Buoumo, y wmaba npomecma uccsx-
4 anmasus Hacyem MUpHuIX akyuil (MO0 mam NOMSIU, YN0 Hbl-
HeWHUl cyeHaputi HUKyoa He 6edem), U OHU peuwuru ewe pas
nonvimamascsi yckopumo coovimus (Ctpana.ua. 13.10.2020); Cosem-
Huk enagvl Oguca npesudenma Muxaun [1o0onsx He ucknoyu, 4mo
O0UH U3 8ONPOCO8 MOIHCEM DbIMb NOCEAUEH Ne2aNU3ayUU Mapuxya-
not (Ctpana.ua. 15.10.2020); Azepbaiiosican 3an6un 0 HOBbIX paKem-
HBIX YOapax 800PYICEHHbIX CUTL ApMeHUuU no e2o 20pooam, npuyém @
00HOM u3 Hux, Mueeuesupe, paxemovl AKOOBL ynanu 6o3ne dHep2oO0-
xa euoposnexmpocmanyuu (Ceromus. 10.10.2020).

4. CoMHEeHHe-TIPEIIIONIOKEHE-0IaceHue: Eciu 6 eopode Haume-
mcs WUpoKoe obCcyxHcoeHue membl «0eecnocobeH iy M3p Uiy Hemy» u
«npeowvssume Ham mapay, a okpysicenue Kepneca ne npedocmaeum
€20 8U0e00Opauerss, MO UMO208ble NOKA3Ameny Ha eblOOpax, 6no-
JIHe 8eposAmHO, 6YOym Cepbe3HO OMAUYABCSA OM MmeX, KOmopbvie
cetiyac oarom ybeoumenvryio nobedy mapy (Ctpana.ua. 12.10.2020);
Bozmoosicno, 5mo monvko yeposa, Komopas Huko2oa He 6ydem ocy-
wecmenena. Ho smo nokazamens mozo, umo cumyayusi 8 Cmpame He
npocmas (Ctpana.ua. 13.10.2020).

5. CoMHeHHUe-Hecoraacue, Bo3paxenue: Hao «iecumumusayueriy
BaKYUHBL poccutickue yuenvle 0oazo ne nomenu. Ee zapeeucmpupo-
eanu, He nponycmus uepez mpu gasvl ucnvimanuil. HMsz-3a ueeo mu-
PpoBoe cooduecmeo OMHOCUMCSL K POCCUICKOU 8aKYUHE, MASKO 2080~
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pa, ckenmuuecku (Ceromus. 14.10.2020); Ho epsao au smo ceiivac
K020-mo cunbHo mpesoxcum (Hosas razera. 10.10.2020).

6. ComHeHMe-cpaBHeHUe: [Ipuyuna, 6UOUMO, 8 MOM, YMO HbiHe-
wHuti «Mapw VIIA» ne ucnonv3osanu Kpyntvle nOJUMUYECKUE CUTbL
epode «Eepoconuoaprocmuy (Ctpana.ua. 13.10.2020).

7. COMHEHHE C OTTCHKOM W3YMJICHUS, yAUBJICHUS: Pazee moowcro
max pewams cyovody nayuenma? (Ctena. 10.10.2020).

Wrak, cemaHTHKa COMHEHUS WUMeeT OOrarbie M pa3HOOOpPa3HbBIC
cpeactra BelpakeHus. Cpely HUX B MEPBYIO OYepe/lb — CYLIECCTBH-
TeNbHBIE, KOTOPBIE 00OBIYHO YHOTPEOISFOTCS B Ka4eCTBE HOMUHAHTOB
SMOIIUM COMHEHHUS. TUITUYHBIM JIJIsl BRIPAXKCHHUSI COMHEHHUS SBISCTCS
U ynoTpeOsIeHre KOCBEHHBIX MapKepPOB COMHEHHS, a UMEHHO: MOJa-
JTHHO-COMHUTENFHBIX YaCTHUIl, BBOAHO-MOJAIBHBIX CIIOB, MOJIATbHBIX
(¢pa3. ['marosel SBISIOTCS CaMOW JUHAMHYHOW KaTErOpHEH CIIOB,
03BOJIsAONICH Hanbosee 3((EKTUBHO U IMOJHO IepelaTh SMOIUO-
HajnbHOE cocTostHue. AHanu3 TekctoB CMU mokaszan, 4To aBTOp C
ITOMOIIBIO CPEJICTB PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX YPOBHEH BBIPAKCHUS CO-
MHEHHS CTPEMHUTCS He TOJBKO (1) 3a0CTpUTh BHUMAaHUE YUTATENS HA
KakoM-TH00 BakHOM (pakre, (2) HO W mepenarh CBOE JIMYHOE OTHO-
ICHHE K XapaKTePU3yeMbIM SIBJICHHUSIM, COOBITHSIM, IEPCOHAXKaM,
JNCHCTBYIONIMM B MNPOM3BEACHHMM, 4YTO BIHUSCT Ha (POPMHPOBAHHE
MHEHUS YUTaTeNe.
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Jle CsioMeH, acrl.
Iacturyt ¢inonorii KHY imeni Tapaca [lleBuenko, M. Kuis

CEMAHTHUKA CYMHIBY TA CIIOCOBH ii BUPAKEHHS
B TEKCTAX CYYACHUX POCIMICbKOMOBHHUX MAC-MEJIIA

byoyuu nesio'emnoro pucorw mexcmy 3MI, cy6'ekmuena mooanbHicmo
suUpadicac OYinKy i CMasienHs agmopa 00 3Micmy, 60HA nepeoac emoyii
asmopa, ioobpadicae idei ma c8imoansio agmopa, € 3acobom 83aEmooil
mide asmopom i yumauem. Ilpedcmasneni pesynvmamu 00CAIONHCEHHS.
CeMAHMUKU CYMHIBY 5K O0OHO20 3 ACHeKMmi8 agmopcvbkoi cy6'ekmusHol
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ModanvHocmi i cnocobis ii peanizayii 8 mekcmax Cy4acHux pociticbKomo-
GHUX MAC-Medid, 008e0eHO HeoOXIOHICMb 1T NOOANbUL020 OOCTIOINCCHHA.

Knrwouosi cnosa: cyb'ckmusna mooanbHicms, cemManmukra CyMHIgY,
MeKCM CY4acHUX POCIiCbKOMOBHUX MAC-MeOid.

Le Xiaomeng, PhD Student,
Institute of Philology, Taras Shevchenko National University of Kyiv

SEMANTICS OF DOUBT AND WAYS
OF ITS EXPRESSION IN MODERN RUSSIAN MASS
MEDIA TEXTS

Modality was a logical concept originally, but it has become a linguistic
concept now, which gets new interpretation and development in linguistics.
It has experienced a dynamic development process from sentence modality
to discourse modality. As the human factor in language has become the
focus of linguistic research, the subjective factors embodied in language,
namely subjective modality, have also received more attention and re-
search. The mass media is one of the main objects of modern linguistics
research. Its rapid dissemination and development have provided a large
number of fresh corpus and many new research topics for linguistics.
Subjective modality is one of the essential properties of mass media. As an
integral feature of media text, subjective modality expresses the author’s
evaluation and attitude towards the content, conveys the author’s emotions,
reflects the author’s thoughts and worldview, and it is a means of interac-
tion between the author and the reader. It directly affects and determines
the definition, classification and characteristics of mass media.

Doubt as an expression of personal attitude in the process of compre-
hending the facts and phenomena of reality is traditionally considered in
the area of subjective modality and presented as one of the subjective-
modal meanings.

This article uses mainly the methods of interpretation and analysis to
introduce the doubt as one of the author’s subjective modality in modern
mass media. By analyzing "Explanatory Dictionary" by Morkovkina, "Explana-
tory Dictionary of the Russian Language: 80,000 Words and Phraseological
Expressions” by  Ozhegov and "Explanatory Dictionary of the Russian
Language" edited by D.N. Ushakova, we found that typical for expressing
doubt is the use of indirect markers, namely: modal-doubtful particles,
introductory-modal words, modal phrases. Based on variants of the seman-
tics of doubt, described by I.G. Nikolskaia, using the text of modern
Russian-language mass media as corpus, we have analyzed the typical
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contexts of expressing doubt in media texts, as well as its realization in
modern Russian mass media texts.

Keywords: subjective modality, semantics of doubt, modern Russian
language mass media texts.
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®EHOMEH HAPATUBY
BIJI OBME)KEHOE TPETHOI OCOBH
B XYJ1OKHIN JITEPATYPI

3anpononosano docniddicenns Hapamusy 6i0 obmedicenoi mpemvoi 0co-
Ou — 0c0bUB020 ABUWA 8 CYHACHOMY TIMEPAMYPO3IHABCMEI, sKe Hapa3i Noci-
oac yinbHe Micye Ha PUHKY XYOOJICHbOI Aimepamypu. 3anponoHo8ano Kiacu-
Qixayito napamusie 3a mMunamu NePCneKmus, wo 0036015€ OEMAnIbHO
docnidumu seuwe Hapamugy 6i0 obmedceHoi mpemwvoi ocoou. Ha yeaey 3a-
CIYy208yI0Mmb NpuUpood Ybo2o nioxody 00 CMEOPEHHs. ONOBIOel, 1020 OCHOBONO-
JIOJICHI 3acadu, 8apiayii ma Xy00dcHi Wmamnu, SKUMU 8iH NOCLY208)EMbCAL.

Knwwuosi cnosa: xyoooicns nimepamypa, Hapamonozis, onogiona nepc-
neKmued, Hapamue 8i0 obmedxncenoi mpemvoi ocoou.

IHocranoBka npodJemMu. 32 YUCICHHI POKH CBOT'O iCHYBaHHSI aHT-
JIOMOBHA JIiTeparypa 6arato pasiB cTaBaja MOHEPOM Y BUKOPHUCTaHHI
CIO)KETHUX 1 CTHJIICTHYHHUX TNPHHOMIB, SKi HaBiTh 3apa3 TOMITHO
BIUIMBAIOTH Ha JIiTepaTypHUH NaHgmadr cBiTy. 30Kpema, MOKHA BU-
3HAYUTU OKPEMY Taly3b y JIITEpaTypO3HABCTBI, BUBYCHHS SIKOi € He-
0OXiJHOIO JUIsi PO3yMIHHS M HalvCaHHS TBOPIB 1 fKa, Ha Kallb, HE €
MIPIOPUTETHOI cepel NOCTiaHuKIB. OHAK, HAPATOJIOTIs MPOJAOBKYE
iCHyBaTH 1 pO3BUBATHCA, ii TPUHOMH TIPOJIOBKYIOTh BUKOPHCTOBYBA-
THCA. Y 3alpONOHOBAHIM JIHTBICTHYHIN pO3BIAI 3MIHCHIOETHCS aHa-
JIi3 OZIHOTO THITY HAPAaTUBY — HAPATHBY BiJ 0OMEKEHOT TPEThOl 0co0H,
PO3KPHTO OCOOIMBOCTI HOTO 3aCTOCYBAHHS Ta €BOJIIOLIIO.

Axmyanvricms docniodcenns. Po3BuHEHa Kiacudikaiis HapaTh-
BiB 32 THIIAaMH MIEPCTICKTUB J03BOJISIE HAM JIOCIITUTH HE JIUIIE SBUIIE
HapaTHUBY BiJ 00OMeEXeHOI TpeThOi 0CO0H, a i (yHKIIOHAI, IKUM BO-
HO TIOCITyTOBY€ETHCS, XapaKTePHI PUCH WOTO BHUSBY Ta CIOXKETHI TpO-
M, SIKi BOHO 3JaTHE OTIOBHHUTH 1 CTBOPWUTH. Hapatus Bij oOMexe-
HOT TpeTho1 0COOM BKE 3apa3 MPOJOBXKYE CBOIO EBOJIOLIIO0 HE JIMIIE
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B MHUCBMOBIH, a i ycHil Gopmi. OckibKu Hapa3i He iCHye HAyKOBO
CHCTEMaTHU30BaHOTO TIOTIISY Ha IIe SBUIIE, TO HOTO JIOCITIHKEHHS €
AKTYaJIbHUM 1 JTOLLIEHUM.

MeTo10 1IbOTO OCITIKEHHS € PO3TJIsi SBHUILA HAPAaTUBY Bix 00-
MEXEHOI TPEeThOi OCOOM B aHIJIOMOBHIHM JiTEparypi: AOCHIKEHHS
JDKepen Horo BUHUKHEHHSI, OIMC XapaKTepHUX 0COOIMBOCTEH, OKpe-
CIICHHS TIOHSATTEBUX MEX 1 HOTO 3aCTOCYBaHHS.

AHaui3 ocTaHHix gocaixxkensb. Cepell 3aCHOBHHUKIB HapaTOJIO-
rii BapTo 3a3HAYMUTH TaKWX BIJOMHUX AOCHiTHHKIB, K I. bext [1],
I'. dxetimc [12], I1. JTa660k [15], O. Tkauyk [3], H. ®pinman [10] Ta
iH. 3aBISKM BENHKiil KITBKOCTI Mpalb, NIPUCBSIYCHUX TE€Mi HapaTHUBY
B JIiTepaTypi, Cy4acHI NMHChbMEHHWKH ¥ TOIIHOBYBadYi JiTeparypu
MOXYTh aHAN3yBaTH Ta IeperMaTH OCOOJIMBOCTI CTHIIIO TOTO YH
1HIIOTO MMCHhMEHHUKA, aJPKe HapaTop — L€ He IO iHIIe, sK «Cy0’eKT
CBIZIOMOCTI, SIKUi Oe3mocepeHbO BTIIEHUH Yy TEKCTi 1 3 SIKUM Mae
cnpaBy uutaw [1, c. 214]. HapaTtop sik rojloBHHI 00’€KT criocTepe-
KEHb HApaTOJIOTIi € «T0JIOCOM KHUTH», TOJIOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO
SIKOTO B TEOpii € HOro OIMOBiJHA MEPCHEKTHBA Ta HACTAHOBU IIOJIO
IiHOBUX OCI0 TBOPY.

[Ipo HasiBHICTH Yy HapaTOpa OMOBIAHOI MEPCIIEKTUBHU BIEpILE 3a-
roBopus ['. Jlxeiimc B ece «Mucreurso pomany» [13, c. 245]. Ycsi-
JOMJICHHS Ba)KJIMBOCTI 1 MPAKTHYHOI KOPHUCTI 3a3HAYCHOTO BiJ-
KpUTTSl CIIOHYKaJl0 HAYKOBIIIB /IO TOMYJIsIpU3alii HpOT0 TepMiHa
(®. Wrenuens [18], XK. XKanerr [11]). CyyacHi aHTIIOMOBHI JpKepe-
Jla BU3HAUYAIOTh TepMiH Tak: «llepcrekTnBa — oHUHA, MHOXHHA —
nepcnekTuBHy. [1o3ullis, 3 K0T CIIOCTEPIraloTh 32 YUMOCH YU KUMOCH;
KOTHITUBHA MEPCIIEKTHBA a00 cTaBiieHHs» [8, ¢. 956]. Ilompu peso-
JOLIAHICTH [HOTO TMOHATTS Y XX CT., BOHO BifloMe OaraTtboM 3aB[si-
ku comianbHii Mepexi TikTok, Tomy MokHa BBa)KaTH IILJTKOM JIOTiY-
HOIO i OpraHiyHOIO HOT0 IHTEeTpallilo B Cy4acHi peaii.

V niTeparypi OmoBinHa MEPCHIEKTHBAa MOXE PENPE3CHTYBATH TPH
TO3MITii: HapaTopa, MepCOHaXa Ta YMTaya. IXHS B3a€MOis Ta IOE-
HaHHS YTBOPIOE YHIKaNbHI KOMIIO3MIINHI pineHHs. OCMUCICHHS
i€l KOHLENIl BU3HAUMWIO Kiacu(ikalii NMepCreKTUuB, Cepell SIKUX
BapTo Buainuty npamto K. Bpykca Ta I. Yoppena [6]. Lli mochigankn
BHOKPEMITH YOTUPU MOKJIMBI THITH HAPATHUBY:

1. ABTOIi€reTHYHMIA HAPATHB — OIOBIIAY € BOIHOYAC ITPOTArOHICTOM.
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2. I'epoii-criocTepirad — HapaTop MOCTA€ APYTOPSTHAM TEPOEM OTIOBIII.

3. ABTOp-criocTepirad — po3MoBilb BEIEeTHCA 30BHI, OMOBiIaY HE
Oepe yuacTi B IO/IisIX TBOPY.

4. Yce3Harouunii aBTOp — HapaTop He MPOCTO CHOCTEpirae Jiii repois 30-
BHI, BiH BOJIOfIi€ iH(OPMAITIEFO TIPO IXHI JyMKH Ta TIouyTTH [6, €. 312].

OTmxe, 15 Kiacudikallis ClIMpPaeThCsl Ha BCTAHOBJICHHS 0COOH, BiJl
SIKOT BEJIEThCS OTIOB1/Ib T2 HA KOTHITUBHUHN PiBEHb CHPUHHSTTSI.

Taxox BapTto 3ragaru ece S. Jlinteenspra [14, c. 156] «IIpo Hapa-
TUBHY THIIOJIOTiIO: OIIOBiJIHA MEPCIIEKTHBA», [I€ aBTOP 3aKJala€e Oc-
HOBH Cy4YacHHUX TOTJIAIIB Ha MEPCIEKTHBY HApaTopa, PO3IINUPIOE Ta
MEepeoCMUCIIOE Bapialii Horo pom B TekcTi TBopy. CraB inei
K. bpykca, 1. Yoppena ta S1. JliHTBebTa 03BOJISIE HAM BHBECTH YHi-
BepcaibHy KiIacuQiKallito, B SIKif 3aIIpOIIOHOBAHO MO MEPCIICKTUB
3a TpbOMa OCHOBHUMH TPYIIAMH:

1. HapatuB Big mepioi ocoOH, Jie OMOBilad € YYaCHUKOM TTOMIM.
XapakTepHOI0 OCOOIHBICTIO € 3aCTOCYBAaHHS JEHKTUYHUX EJIeMEH-
TiB, IO TIepe10aYaroTh BUCOKY YacTOTYy BUKOPHCTaHHS 3aiMEHHUKIB
nepuroi 0coOM OJHWHU M MHOXUWHH, a came «l/we» KOHCTPYKLIiH.
OCKUIBKH HapaTop Ta TePOH € OJHUM IIINM, TO MOTO MEepPCIEKTHBA
CYTTEBO OOMEKeHa MEKaMHU CIIPHUHATTS TIePCOHAXKA.

2. HaparuB Bin npyroi ocobu. 3acrocyBaHHs nepeadavyae HanOi-
JMBIIMNA CTYIIHb 3aHYypEHHS YWTada B HapaTuB. BiH jerko Bmi3HaBa-
HUHN 3aBASKH TCHICHINT O BUKOPUCTAHHS «yOU» KOHCTPYKIIiH, 10
HaifuacTille nepekaanalTbes 3aiiMEHHUKaMH APYroi 0coOM OJHHUHHU.
Lle Bce cTBOpIOE JIeTKU eeKT HaBirOBaHHS, IO MOJETIIY€e BXiJ 10
CBITYy HapaTHUBY, YAM YaCTO KOPHUCTYIOTHCS PO3POOHHKH irop.

3. Haparus Big TpeThoi 0COOU — Iie¢ Pi3HOBH/] OTIOBIIHOI MEPCIEK-
TUBH, SIKHH yOCOOJIOE TETepPOIIETeTUIHOTO HapaTopa [3, c. 29], mo
BH3HAYa€ HOro MacWBHICTH SK CIOCTEpirada mofiil. XapakTepHOIO
ocobnuBicTio € BUKopuctaHus «he/she» koHcTpykuiit. Llel tun nep-
CICKTHUBU MOKHA HA3BaTW HaWOumbII TutigHuM [12, c. 454], i3 #ioro
MoMiyIoM Ha miaTunu: 1) 00’€KTHO Opi€eHTOBaHWI HapaTHB; 2) Hapa-
THUB BiJ] yce3Ha040i 0ocobu; 3) HapaTUB BiJ 0OMEXEHOI 0COOH.

[Iloao miATUIIB HApaTUBY BiJ TPEThOI 0COOU BapTO 3a3HAYMTH,
10 iIXHBOIO TOJOBHOIO BIIMIHHICTIO € CTYIiHb JOCTYITY IO iHGOP-
Martii. ¥ mpomy IUTaHI HapaTUB BijJl yCe3HAI0U0i 0COOM HE CKYTHH
00MeXEeHHAMH, TaKMi THI HapaTtopa 3JaT€H NPOHUKHYTH B
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Oynb-uyni TyMKH Ta pO3MOBicTH Mpo HUX yurtadesi [11, c. 123].
OO0’eKTHO OpiEHTOBAaHWH HapaTop, HaBIIAKHW, OOMEKEHHUH 3ycidid,
HOMY NOCTYITHUH JUIIE 30BHINIHIA OiK MOMAIA, TyMKH TepoiB s
HBOTO € TaeMHHUIEI0. KoMmpomicoM MK HUMH KpaiHOLIaMH €
HapaTHB BiZl 0OMEKEeHOI 0co0M.

Buknagennss ocHoBHoro marepiamy. Hapatus Bijg oOmexeHoi
TPEeThOi 0COOM BHIIUISETBCS 3a XapakTEPHHUMH OCOOIHMBOCTSIMHU.
[lepm 3a Bce BiH HaNEXUTH 10 TPYNH HApaTHBIB BiJ TPEThOI 0COOH,
mo nependadae BUKOPHCTAHHS HApaTOPOM 3aMEHHHKIB TPEThOL
0co0M OIHUHHM, 3aBISKA YOMY HOTO JieTKo poo3mizHatu. Llei mpu-
OM € 4u He HaWOiNBII 3aCTOCOBYBaHHMM Yy CBITOBIi JiTepaTypi. Ha
TIePIIHIA TOTJISA, HApaTHB BiJl TPEThOi OCOOM Mae CTBOPIOBATH Haii-
OlnpIy mepemkony Ui acouianii cebe 3 reposmu. M. O’Konuen
JIOBiB, IO LIEH MPUHOM € TaKUM K€ €MIIaTHYHO-€(PEKTHBHUM, SK i
HapaTHB Big mepmroi ocodbu [16, c. 447], 0coOIMBO SKIIO MH TOBO-
PUMO PO HapaTHB BiJ 0OMEKEHOI 0COOH, SIKUIT 32 CBOIMH XapakTe-
PUCTHKAMH OJTHAKOBO OJNM3BKHI SIK TPETil, TaK 1 Mepiiii.

Haii6inpi ciopigHeHnM i3 HapaTUBOM Bij 0OMexeHoi ocodu, Oe3y-
MOBHO, € HAPATHB BiJl yCe3HAI0uoi. Horo MoHa cXapakTepu3yBaTH K
YOCOOJICHHSI aBTOPUTETY Ta BIIEBHEHOCTI, a/K€ YCE3HAIOUMi HapaTop
BoJiozii€ iH(popMamiero abCOMIOTHO MPO BCe, iHIIA piy, IO MOKa3ye BiH
JMIIE NEBHY YaCTUHY 3HaHb. Pa3oM i3 MM BiH HE MOXK€ BTPYYaTUCS B
TO/Iii OTIOBIJII, paIliie HOTO POJib — I1¢ HAJIAaHHS 3a0apBIICHHS CUTYAIIisM,
sIKi BiH ormcye. Jlo apceHary 1boro HapaTopa BXOIUTh:

1. ApamaTtuuHa iponis. HapaTop nmocuimioe Hanpy»XeHiCTb, po3Io-
BiJIal0YM YUTa4YeBl PO MOAI] YU TyMKH T€pOiB, SKi HE BiIOMI 1HIINM.

2. Tomoc HapaTtopa MoOKe€ BiApI3HATHUCS BiJ 3araJbHOTO TOHY
omoBini. Hampukman: apamaTuyHuil omuc curyauii, sKy repoi
CIIPUAHSIIN KOMIYHO.

3. lIBunka 3MiHa nofii. HaifronoBHima nepeBara HapaTHBY Bij
yce3Hao4oi ocobu — ne il AWHAMivHICTH, HapaTOpy He MOTPiOHO
OaraTo yacy, o0 3MIHUTH OJHY TOJil0 HOBOIO, Y TIOTJIST OJTHOTO
nepcoHaxka Ha inmmmii [10, ¢. 170].

Taka MOOUTBHICTH Ta CBOOOJA HAPATUBY BiJl YCE3HAKOYOi 0COOU
poOuTh il TPUBAaONHMBOIO Ui NMHCHMEHHHKIB-TIOYATKIBI[B, TaKUM
YUHOM HApaTUB Bil 0OMEXEHOI € OiIbI BUOATITMBUM, OCKUIHKH Ha-
paropy Bimome Jwmiie Te, IO 3Hae repod TBOpy. Hespaxkarouum Ha
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TaKy pa3iody BiIIMiHHICTb, IIi JBa THIIA HAPATHBY MAalOTh CITIHHHMA
TIX1D Ta pO3yMIiHHS pOJIi HapaTopa B omoBini. Hacammepen mst HUX
XapakTepHe Te, 110 HapaTop — He JiloBa ocoba. BiH Moxe croctepi-
raTtu, ONHUCYBaTH, KOMEHTYBaTH, MPOTe HE Mae Oe3MocepeaHbOro
BIUTMBY Ha ()aKTH4HI MOZil TBOpYy. Takox BapTO 3a3HAYMTH, IO IIi
TUNH Hapamii 30JmKYIOTECS, KOJH OIOBilad OOMEXEHOI 3MiHIOE
reposi Ta IOYMHAE BECTU OMOBIJb Bij HIIOr0 mepconaxa [9, c. 243].
Heo0aune 3acTocyBaHHS IBOTO PHIOMY MOXE HPU3BECTH IO CTHIIi-
CTUYHOI HEBIPABHOCTI Ta JIETKO 3IMCyBaTH PO3IMOBIIL ITUM IIEpe-
CTpUOYBaHHSM 3 TE€pOsl JI0 Tepost, aPke pyHHYE OJIM3bKICTh, 10 BKE
BUOYAyBaJlaCh MiXX YUTAYEM Ta IIEPCOHAKEM.

OmnoBinp Bix 00OMeXeHOI TPEThOi 0COOM BiIPI3HAETHCA BiX ycix
IHIIMX THUITB THM, 0 J03BOJISIE MOBHICTIO MEPEHHATHCS OJU3bKICTIO
3 00pa3oM, 30arHyTH CBIT 4epe3 Horo ovi Ta TyMKH. 3 iHIIOrO OOKY,
HapaTuB BiJ 0OMeXeHOi TpeThoi 0codm Ham3BHUYAiHO MOAiOHUI 10
HapaTWBY BiJ MEPIIOi, Y YOMY 1 KPHEThCS Take IIUPE Ta IIBUJKE
criBrepexxuBaHHs reporo. O0HIBa OMOBiAaYl 3HAIOTH yce MPO CBOTO
MEepCOHaXKa: HOro MEePCHEeKTUBY, MOYYTTS, EMOLii, TyMKH, SIK OYECBHU-
IHi, Tak 1 motaeMHi. [IpoTe apceHas mpuiioMiB y 0OMeXeHOTo Hapa-
TOpa 3HaYHO OaraTiimi, ajpke Horo (ikcallist Ha onHii 0cobi € JoBO-
ai ymoBHoto. Lleii Tum omoBimaua Moke aOCONIOTHO MAOBUIBHO
3MIHIOBAaTH BiJICTaHb, 3 SKOI BiH criocTepirae 3a 00’ekrom. Biacranp
SIK OCHOBHY XapaKTepUCTHKY mepcnekTuBu omucap O. Kapt y kHu3i
«Ilepconaxi Ta onoBigHa mepcrekTuBa» [7], y Hill BiH 3aBIsSKU aHa-
JoTi1 3 KIHOMHCTEITBOM BHJIUIMB TPU THUITH B3a€MO/IIi HapaTopa Tpe-
THO1 0COOM Ta Tepost:

1. I'muboke 3aHypeHHs — IIe HAWKOPOTIIA BifcTanb. Hapatop Oy-
KBaJIbHO IepeOyBae 3a IUIEYeM TOJIOBHOTO Tepos. I3 miel mosmiii
OIIOBiZIa4 TOBOPHTH NP0 JyMKH, MTOYYTTS Ta Oa)KaHHs, IO PO3KPHUBAE
JUTS YMTaya MOTHBAIIIIO TIEPCOHAXKA.

2. [IponukneHHs cBitina. KopoTka aucraHLis B AEKiIbKa POKiB
pOOUTH IS YUTadiB Tepos OB 3aTaJIKOBUM, OCKUTBKY JIUIIE Jie-
4Kl OKpeMi AYMKH CTaloTh AOCTyHMHHMH Hapatopy. Lleit mpoctip
MOTPiOEH JUIsl ONMHCY OKPEMUX MOJiH, JAe Ail € BaXIHMBIIIMMH, HIX
PO3IyMH TTEpCOHAXKA.

3. [TaHopama — BiJicTaHb MiXK TEPOEM Ta OIOBITaYeM MaKCHMAaITb-
Ha. 3aCTOCOBYETHCS ISl ONKCY E€KCIO3HUIIIT, KOJIM TYMKH IEepCOHaxa
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cTaBayy O JUIIE 3aBa0I0 Ha NIISXY JOHECEHHS CEHCY, MPOTE BapTO
MaTH Ha yBa3si, 10 HapaToOp MOXKE OIHMCATH JIMIIE T€, 10 OaYUTh Te-
PO, 1110 3HAYHO 0OMEXKYe KyT 30py [7, ¢. 132].

OTxe, HapaTUB Big 0OMEXEHOI TPEeThOi 0COOM € KOMIPOMiCOM
TIOMIXK HapaTHBaMHM BiJ Iepimoi Ta Bee3Harodoi ocid. Y XIX cr. meit
TUI OIOBiNI € OCHOBHUM: CHEpIly BUXOIUTH JAPYKOM pPOMaH
JIx. Octin «["opaicTh 1 yriepekeHHs», a 3rooM «Pi3aBsiHa micHS B
mpo3i» Y. [likkenca. 1li qBi Bizomi poOOTH cTany HAlyCHIITHIITAMA
3pa3KaMH TEpIINX 3aCTOCYBaHb METOAY HapaTHWBY Bil OOMekeHOi
TPEThOi 0COOH, IPOTE HE HAOYIHN MOIINPEHHS.

SK CTBEpMKYIOTH AOCHIAHWKH, JUIS HOBOI KYJIBTYpHOI €MOXH
ITOCTMO/IEPHI3MY «OyiH MOTpiOHI cBOi Tepoi Ta icTopii» [5, c. 332].
Came B cepeamni XX CT. 3HOBY BHHHUKA€E iHTEpeC JO HapaTUBY Bil
00MeXeHO1 0co0H, 1 BiH CTa€ OJHUM i3 CUMBOIIIB TIOCTMOJICPHI3MY 1
Q0 HAIUX IHIB 3aJUIIAE€THCS OJHUAM 13 HAWOLIBII BHKOPHUCTOBYBA-
HUX TIXO/IB IO Hapailii.

HapatuB Bin oOMexeHOT TpeThoi 0coOM HaOyB YITKO BHUpPa)KEHOI
dbopMu Ta chopMyBaB IHCTPYMEHTapiid, IO Ja€ 3MOTY 3PO3yMITH
ocoONMmMBOCTI #oro aHamizy i 3acrocyBaHHsA. CydacHHM HapoOiTOK
HAJIIYY€E I’ SITh HAHOUTBII MOMIMPEHNX ITAMITIB:

1. Ctpoxkaricts po3nosini. Hapatus Bin oOMexeHoi TpeTboi oco-
O HE MOXE 3aJINIIATUCS eMOIIHHO HEHTPaIbHUM, aJKe e «BOHWBae
MOTEHIIIa] PO3KPUTTS icTopii» [2, c. 165]. 3Hat04un JyMKH TOJIOBHOTO
reposi, HapaTop MOXe IepelaTH HOoro CTaBJICHHS 10 OMMCAHOI CUTY-
arii 3a I0TIoMOT0r0 eMOLIIHHO 3a0apBICHOT JIEKCHKH Ta TPOIB, SKi O
T IKPECTIOBATIN HACTPIN Teposl.

2. Po3BuTok mepconaxa. Lle Tol BUMagOK, KOJIU 31 CTOPOHU BUJI-
HO Kpallie, aJikKe TIeBHA BiIUYKEHICTh HapaTopa JIa€ YUTa4YeBi 3MOTY
OIIIHUTH 3MIHU B XapakTepi Ta MOBeHiHII Tepos [3, . 124]. Ockiabku
HapaTHB TMEPEBaXHO 30CEPE/PKEHHUN Ha OJHOMY TEpPCOHAaXi, TO IIe
J1a€ MOXKIIBICTh IPOCTEKUTH HOT'O €BOJIOLIIO.

3. Taemuuns gyxunx mymMok. OOMeXeHHS y BUTIISAII 3HAHHS Ty-
MOK JIMIIE OJIHOTO YYaCHHKA HapaTUBY JIOTIOMAra€ CTBOPUTH MaKCH-
MaJIbHY HamnpysKeHicTh. PO3yMiHHS 4yXHMX JAYMOK Ta MOYYTTiB — IIe
KOpHICHA HaBMYKA B XHUTTi, TOMY PO3TaJyBaHHS €MOIlili Ta MOTHBIB,
YMLJIO IPOIIFICAHUX aBTOPOM, MOYKE HE JIHIIE BUKIHKATH 3aXOTUICHHS
BiJl YMTAHHS, a i TOMIOMOTTH PO3BUHYTH €MOIIHHUM IHTEIEKT.

141



4. Ilpunymennsa. TaeMHULI TOPOIKYIOTh HEBU3HAYCHICTD, AKY
HapaTop MO>Ke BJaJIO MEPEKPUTH NPUITYILCHHIMH, sIKi He 000B’SI3KOBO
OyayTh Boamumu. TakuM 9MHOM HaIpy>KEHICTh JAocsrae KyJIbMiHaLii y
MOMEHT, KOJIM JYMKH Teposi MOYMHAIOTh TPATHCS 3 MPUIYILICHHIMH
YHTaya, 3aIyTYIOUd HOro B XUTPOMYPOILIAX CIOKETY.

5. 3mina 06’exTa criocrepexxeHHs. Hapatus Big oOMexkeHO1 Tpe-
THOI OCOOM TaKOX OTPHUMaB MOXKIIMBICTH MaTH JEKiIbKa T'epoiB 3a
SKUMU cIiakye Hapatop [17, c. 314]. Taka MobibHA TIEPCIIEKTHRA,
OJTHAaK, HE 3HIMa€e 0OOMEKEeHb, XapaKTePHHUX JIsl [LOT'O TUITY OIOBiJIi.
Hapatop ¢ikcye nuine ogHOro mepcoHaxa, Horo TyMKH Ta MOYYTTS.
3MiHa 00’€KTa HApaTOPOM 3aKOHOMIpPHO Oyzie BIUIMBATH HA TOH OIO-
BiJlaya, TOMY BOHA HE BiI0yBa€ThCS ParToBoO, 60 CTBOPHUTH TPYAHOIII
JUTSL pO3YyMIHHS HAaIMMCAHOTO. BapTo moxarw, Mo mei mpuiioM He -
i€ YBUPA3HIOE OTOBiNb, a U J]a€ 3MOTY PO3TISHYTH OIHY MOIII0 3
PI3HUX TIEPCTIEKTHUB.

I'aydkicTh 10 amanTarii MTaMIiB, XapaKTEePHUX ISl 1HIIUX THITIB
Hapaiii, poOUTh HApaTUB BiJ 0OMeEXEHOI TPeThoi 0COOM HOBUM SIBH-
meM y cydacHid miteparypi. 'oBopsau mpo cdepu Horo 3actocy-
BaHHS B JITepaTypi, BapTO 3BEpHYTH yBary Ha >KaHPOBE PO3MAiTTH:
BiJl JIFOOOBHOT /10 BOEHHOT Npo3u. OiHaK HAWYacTille aBTOPU BUKO-
PHUCTOBYIOTh HOTO B JETEKTHUBaX abO OMOBIJNX 3 SICKpPABO BHpaxKe-
HOIO CJIiTYOI0 JHIEF0, [0 PO3MHPIOE apCeHAI IITAMITIB, K BAAJIOCS
HaKOIIMYUTH 3a OCTaHHE CTOMITTA [4, ¢. 223]. HaliHOBimIoM0 )aHpo-
BOIO HiIlIeIO € eHTe31, MPUKIaIoM 4oro ciyrye J[x. MapTiH i3 1UK-
7oM KHUT «[licHS TbOy Ta MOJTYM’s1», SIKHid 3aCTOCYBaB HapaTHB Bij
00MeKeHOT TPeThOi 0cOOU SIK HKEPEIIO IHTPUTH Ta HECHIOAIBaHOK.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBLIIMX A0CHigKeHb. OTxe,
HapaTHB BiJg 0OMEeXeHOi TPeThoi 0COOM € TOJIOBHOIO TEHJICHLIEID B
PO3BUTKY JIIITEpaTypH, siKa Hapasi 3aloJOHWIA OUTBIIICTh >KaHPiB
XYIOKHBOI MPO3H. 3apo/KEHHS IOTO THIYy Hapamii Mmpumamae Ha
XIX cT., @ Mo9aToK po3KBiTy — Ha XX CT., YOMY CIPUSIO MOIIUPEH-
Hsl MOCTMOJICPHI3MY. MeETOOJOTIYHUN IHCTPYMEHTapii € aOCOIIOT-
HO BIAKPUTHM AJsl KOMOIHYBaHHS, IO € OCHOBOIO JISi YHCIICHHUX
EKCIIEPUMEHTIB, SIKi JO3BOJISIFOTh HApaTHBY TIPOJIOBXYBAaTH CBOIO
€BOJTIOITif0. 3aBMIIKH [IbOMY TaKHMK THI Hapallii € HaHTomy IIpHIIIIM
SIK cepeJl MUChbMEHHUKIB, TaK 1 YMUTAYiB.
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3aBASKA B3a€EMOIIPOHUKHOCTI KYJIBTYpP HapaTHB BiJl 0OMEXKEHOI
TPeThO1 0coOM TepecTaB OyTH SBUIIEM CYTO aHTIIOMOBHOI JIiTEPATYy-
PH, IO 3yMOBJIIOE JOLUIBHICTS HOro MOAANBIINX JOCTIIKEHb y Ta-
KHX acIeKTax, K NepeKIafo3HaBCTBO Ta MOPiBHSIbHA JIIHTBICTHKA.
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PHENOMENON
OF THE NARRATIVE FROM
A LIMITED THIRD PERSON IN FICTION

During the last centuries, modern English literature's methodology de-
veloped many techniques. Due to the work of numerous translators, we can
evaluate the effectiveness of this toolkit. However, despite the prevalence
and availability of research materials, some aspects remain unexplored.
There is a completely underestimated branch, which is narratology.

Despite several similar features, studies prove that narrators can be dif-
ferent. The main characteristic to distinguish them is the point of view. It is
worth noting that every narrative contains a combination of three points of
view: narrator’s, character’s, and author’s. Considering the role of the
parameter in fiction, it possible to compare it with the conductor because it
determines the rules according to which the work will be organized.

The purpose of the proposed research is to consider the phenomenon of
narrative from a limited third person in English literature, in particular, to
analyze the sources of its origin, a description of its characteristics, de-
lineation of conceptual boundaries, and the analysis of its application.

A narrative from a third person is recognizable in the text. Its distinctive
feature is represented with third-person pronouns. An advantage of this
point of view is the ability to give more information to the reader about the
outer world. It lies far beyond the perspective of the first person.

In the twentieth century, the narrative from a limited third person gained
popularity. Its application implies that the narrator tells the story from the
perspective of one character, unlike a narrative from an omniscient third
person. This approach causes the effect of closeness, while not limited to the
inner experiences of the character. Therefore, a limited third person is related
not primarily to the omniscient person but also the first person.

Keywords: fiction, narratology, point of view (POV), narrative
perspective, limited third person.
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PUTMIKA IPYTIOl YACTUHU KHUTU
BACNWJISA BAPKH «OKEAH»
(PI3HOCTOIIOBUH XOPEMN)

Ilpoananizosano pummixy opyeoi vacmunu noemuunoi knueu B. Bapku
«Oxeany. Ii posmip — pisnocmonoeuii xopeii 3i cxemoro 5454. Ilo6yoo-
sano diazpamu HA20I0UWeHOCmi 00 060X KOMNOHEHmMi8 Pi3HOCIONOBUKA
(5- i 4-cmonogozo xopes). Bxasano na yHikanbHUll Xapakmep aHdanizo8ano-
20 mMamepiany 8 YKpaiHCoKili noesii.

Knrouogi cnoea: sipw, pummixa, noemuunuii po3mip, xopeu, pisHocmo-
nosuii po3mip, npogine Ha2oI0UWEHOCHI.

Bacuns bapka sik moer OyB BHCOKO OLIHEHHUH Yy CepeIOBHILI
yKpaiHcbkoi miaciopu y XX cT. [2; 5]. OanHak i3 yacoM, mompH Te,
0 OOCSTH BIpIIOBHX TBOPIB aBTOpa 30IMBITYBaTUCS W A0 KIiHIIA
XUTTS bapka HamucaB Kilbka MacIITaOHMX MOETUYHUX KHUT, yBara
J0 HOro MmoeTHuHoi TBOPUYOCTI 3MEHIIMIAacsA. X04a, BBAXKAEMO, IO-
CTaTh LOTO MUTILIA, €BOJIOLIS HOro TBOPYOCTI, @ 0COOIMBO XapaKTep
MMOSTUYHOT MOBH 1 BIpPIIIOBUX 3aC0O0IB BapTi MOCIIAHHUIILKOT yBary.

VY 1iif po3Biali MU PO3TIISIHEMO PUTMIKY APYroi YaCTUHH KHHTH
Bacunst Bapkun «Oxean». PutMmy pizHocTomoBoro simba y mepriii
gacTuHi «OKkeaHy» Oys0 MpUCBSUICHO OKpeMy cTarTio 5. XomakiBCh-
Koi [8]. A OCKiNbKM OOWIBI YacTWHU, X04 1 OynIW HammcaHi 31 3HaY-
HUM IHTEpBaJOM y 4Yaci MiX HUMH, CTPYKTypHO B3a€EMOIIOB’s3aHi,
TO HEMHUHYYHUMH OyayTh pedepeHcH A0 JaHUX LbOTO Momepen-
HBOT'O JOCIIIKEHHS.

Mu mMaeMo Ha MeTi IpoaHali3yBaTH OCOOJIMBOCTI PUTMIKH IpY-
roi YaCTHHHU 301pKH, 3a]TyYUBIIN [Tl TIOPIBHSHHS MPUKIAAA PUTMI-
YHOI peanizamii BIAMOBITHUX pO3MipiB, 00CTEX)EHI HAMH Ta IHITUMH
JIOCIiTHUKaMH. A Takox 3’sicyBatu Micue kHuru «Oxean» Bacu-
15 Bapku y cucteMi ykpaiHCBKOTO Bipila 3 OTJIsiAy Ha ii METpHUKY.
Meronom Oyne KiMbKICHUN aHaji3 pUTMIKH BipIia, A€TaJbHO PO3-
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pobnenunii y mpamsx K. Tapanosceskoro [6], M. I'acmapora [3] i
3acTocoBaHUl 10 ykpaiHckkoro Bipmra H. Kocrenko [4].

ITepmma wactuna moetnyHoi kauru B. bapku (3aBepmiena y 1955,
omy6iikoBaHa y 1959 p.) Buknmkana OypXJIuBy peakiiiio J1aclopHOi
miteparypHoi KpUTHKH: b. boidyk HaszBaB i «kopoHOI0 bapumHoi
TBOpuOoCcTH» [2, c.50]. A nmpyra, sxy bapka mowaB mmcatu depes
10 pokiB micist 3aBepIeHHS MEpLIOi, He OTPUMaia 3HAYHOTO BiAry-
ky. CtBopeHa y 1964—1969 pp. i HanpykoBaHa y 1979-my (pazom i3
MEPUIOI0 YACTHHOIO, SIK APYT'e BUIAAHHS KHUTH), BOHA, BOUEBU/b, YXKE
HE 3/1aBaJIacsi HACTIJILKH HOBATOPCHKOIO HA TIIi MOMEPEAHBO.

Cupasni, mpyra yactuHa KHATH «OKean» — e CBO€EpiaHa J3epKa-
JhHA KOITisl TIepInoi YacTHHYU. BoHa Tak caMo opraHizoBaHa 3 TBOPIB,
Kpi3b SIKi TATHETHCS OJHA, MIOBUIBHO PO3TOPTYBaHa TEMa JIFOACHKUX
MOYYTTIB y KOHTEKCTI IPUPOIH, MiATpUMaHa PSAOM 00pa3iB i MOTH-
BiB, L0 MOB’s3aHi 3 okeaHOM. Lle Tak camo TBOpH (3a BUHATKOM O[-
HOTO), BCYLIb HANMCaHi KaTpEHAMHU 3 MEPEXPECHUM PHMYBAaHHSIM.
SIKmIo B mepurii 4acTHHI CTPYKTYPHO iHaKIIOw Oylia moYaTkoBa Mo-
e3iq «3acmiBy» — 3 HEPIBHUX CTPO(Q i3 HEBIOPAIKOBAHMM PHUMYBaH-
HSM 1 BOJIGHUM PO3MIpOM, TO y IPYTiil YaCTHHI 3-TIOMIK iHIIUX BUPi-
3HAEThCA (QiHATBHUN TBip «lIpHKIHYCHHS», SKHH Tak caMO Mae€
HepiBHI CTpodu, BiTbHE PUMYBaHHS Ta BOJbHY METPHYHY CTPYKTY-
py. MerpuuHo npyra yactuHa «OKeaHy» TaKOX € N3epKaJbHOIO /10
MOTMEPEHBOI: SAKIIO Tepiua Oyyia CyHiIbHO IMOIYHOIO, TO LS CYLiJIb-
HO XOpeiyHa (Tak camo ABOCKJIAIOBUI pO3MIp TiBKH 3 HArojJocoM
HE Ha IPYroMy, a Ha TepIIOMy CKJIaJl Y CTOI1), i3 THM CaMUM Yepry-
BaHHSM II’SITU- T4 YOTUPUCTOIIOBUX PAJKIB y KaTpeHax.

3aranoM noetrudHa KHura B. bapku € HaCTUIBKU CTHIIICTUYHO TO-
MOTEHHOIO, 11O i MO>KHA BBa)KaTH 33 CBOEPIIHUN HAaA-TBIp, BTIICHUH
y ¢opmati KHUTH. | BUKOPHCTaHHS CYMDKHHX PI3HOCTONOBUX DSI-
KiB, 1 HaBiTh mepexij Big siMOa B mepiIiii MOJOBUHI A0 XOpes y Ipy-
rifl MOCWIIOIOTH II¢ BPaKCHHs, MPAIIOI0YM Ha TJ00albHUN 00pa3s
JIBOTAKTOBOT MPUPOAN KOTUBAHHS BOJJHHX XBUIIb.

CBoepigny «MoHOmIITHICTE «Okeany» Bacuns bapku Biay4HO 3a-
yBaxxyBaB b. PyOuak, sxuii nucas, 0 IbOMY CHPHSIOTH 1Ba YMHHU-
KH: «CYLIJTBHICTh TEMHU 1 CYHIIBHICTH CTHIIIO»; «[3]0yIOBaHa BOHA
MOHOJIITHAM CIIOCOOOM: XO4Y KOYHA M0€e3isd B HIM — 1€ IIJIKOM CaMo-
OyTHIl TBip, — BCi MOE3ii CTBOPIOIOTH CYLILHUHA OpraHi3M KHUTH
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[5, c. 67]. «Ctpykrypa «Oxeany», — mpomorxye b.PybOuak, — 1e
CBOEpIJHE MIEPCTEHEBE TUIETHBO, 13 NOCTIMHUM MOBEPTaHHAM 0 NEB-
HUX MOTHUBIB, 3 OC3KOHEUHHMH HACBITIIIOBAaHHSIMU IEBHHUX IOHSTH
mig MiTbHOHAMH KYTiB, Ta 3 HEHMOBIPHO BUTOHYECHHUMH BapilOBaH-
HSMH TIEBHUX OOpa3HHX MOTHUBIB. AJie Iie Ie He Bce, 0 3’ €JHYE
KHUTY B OAHY ITUTICTh. MOKITNBO, HAUTOJIOBHIIIINM €THATHHIM YWH-
HHUKOM € (hopma ii TBOpiB» [5, c. 68].

Hpyra vactnaa kaurn «Okean» B. bapku wmictuts 227 TBOpiB
(BpaxoByIOYH i Ti, 0 HE BUHECEHI JIO 3MICTy SK CKJIAJJOBI YaCTHHHU
uukiniB). Pazom Bonu cranoBisaTe 4968 psnkis. Sk yxe Oyio Bkasza-
HO, OCTaHHI! TBip KHUTH BiAPI3HAETHCS CBOEIO (POPMOIO BiJ iHIIMX,
TOMY MOTrO MM HE BKJIFOYAIM JO OOPaxyHKIB, a ONEpPyBaild MaCUBOM
13 226 TBOPIB (4944 psinku, 1236 4OTUPHUPSTKOBUX CTPOD).

OOcsr moe3iit 3a ctpodamu y IpyTid gacTUHI 301pKH KOJIWBa-
eTeesa Big 4 mo 21 (we 16-84 psanki). Sk i B mepriii wacTuHi,
HaWJOBIII TBOPH MalOTh mporpamMHuii xapakrep. Lle 19-ctpodosa
noe3is «CHbKHUN okeany (y mepuriii vacTuHi HainoBmuM OyB 19-
ctpodoBuil TBip i3 Ha3Bo1O «Okean») 1 21-ctpodosa «XypTOBHH-
Hui cBiT». CepenHsa MOBXHWHA TBOPIB y APYrid 4acTWHI Oiyipina
HDK y mepmriid: 4-ctpodoBux Tinbku 26,5 % TBOpiB (y mepmriit
gacTuHi ix Oymno 73,0 %); S-crpodoBux — 25,9 %; 6-crpodoBux —
18,0 %; Bcix inmux — 18,3 %.

VY TBOpax, mo yBiIUM A0 Apyroi YacTUHW KHUTH, 3HAYHO MEH-
[ie METPUYHHUX 1 PUTMIYHUX BiAXWIIEHb, HIK y HepIIid, sMOiuHiM,
yacTuHi. SIKmo He Opatu 10 yBaru OCTaHHBOTO TBOPY, BUKOHAHHIMA
BOJIBHUM PO3MipOM, TO B XOPEIYHUX TBOpaxX TIIbKU OJUH pa3 Tpa-
IUIETBCST O-CTONOBUM psanok («/loxumatuMerbess AyMKa, B3HABILIH
JOCBII...») 1 OAMH pa3 Ha MiCLi 5-CTONOBOIO PSOKA OMHHSETHCS
4-cromoBuii. MetpuuHuii 30ili B 000X BHIIagKax BiJOYBa€Tbcs Ha
MO3MIIII MepiIoro psaka B karpeHi. [{ux MBOX BUNAAKIB TaKOX HE
OyZieMo BpaxoBYBaTH, MO0 MaTH MOXJIMBICTh aHATI3yBaTH KOXKEH 13
po3MipiB Xopest 3a mo3umico y ctpodi. OTxe, 3araJoM MU PO3TIIs-
Hym 2470 psanxiB S-ctormoBoro xopes i 2472 4-cTomoBoro.

lcrorpamu puUTMIKH Pi3HOCTONOBOTO Xopesi OyIyBaTUMEMO
OKpEMO ISl PSIIKIB Pi3HOT TOBKUHH.

Ha puc. 1 npexacraBieHo puTMidHUE TpodisTb S-CTONOBUX PSIKIB
(1-#1 1 3-i1 pagku y ctpodax). ¥ tabn. 1 HaBemeHO pe3ynbTaTé obpa-
XYHKIB PUTMIKH XOPEITHOTO 5-CTOITOBHUKA B YNCIIOBOMY BHPaKCHHI.
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Puc. 1. Purmivanit npodins 5-cromoBoro xopest
apyroi yactuau kHuru «Okean» B. bapku (cromn)

Tabnauya 1: HaronomeHicTs 5-cTONoBOro xopes

B kHM3i «Oxkean» B. Bapku

1-it psaigox 3-ii psgok Pazom
Cronu
K-Th % K-Th % K-Th %
1 693 56,1 669 54,1 1362 55,1
2 926 75,1 963 77,9 1889 76,5
3 785 63,6 815 65,9 1600 64,8
4 811 65,7 757 61,2 1568 63,5
5 1234 100 1236 100 2470 100

XapakTep bOT0 PUTMIYHOIO MPOQiIt0 HEe 30IraeThCs 3 OCHOBHU-
MH PHCAMH XOPETIHOTO I’ ITHCTOIIOBUKA B YKPATHCHKIH 1 pOCIHCHKiM
moesii, siki yepe3 KyJIbTYypHO-ICTOPHYHI OOCTaBHHHU PO3BHUTKY OyIH
1IEHTHYHHAMU.

Y HaiimMacmTaOHIIIOMY TOCHIKEHHI CJIOB’STHCHKHX IBOCKJIA-
nosux po3mipiB (Ha matepiani XVIII i XIX cr.) K. Tapanoscwvkuit
MUIIEe TPO S5-CTOMOBUI XOpeH, 10 IIe OJUH i3 PiAKOBXKUBAHHUX
po3MmipiB [6, c. 269], skuii 3a3HaB 3HAYHOT'O CEMAaHTHYHOTO BILTH-
BY 3 OOKY 3HAKOBOTO JJIsl POCIHCHKOI JTITEpaTypH TEKCTY — TBOPY
M. JlepmonTOBa «BBIX0XY OnMH s Ha gopory...»: «llg moesis Bij-
KpHUBA€ JOBIUH P JIPUYHUX PO3AYMIB MPO KUTTS, 3MATbOBAHUX
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obpazamu mpupoam» [6, c. 270]. JocmigHuk BKazye, M0 POCIiHCHKO-
My BipIIEBI NpUTaMaHHMN TUIBKA OJWUH TUI PUTMIYHOI iHepii
T’ ITUCTOTIOBOTO XOpesi: «y S5-CT. Xopei BCiX pOCIHCHKHUX TOETIB Clia-
OKi IKTW MepILInii 1 mepeaoCTanHii, a Apyruid, TpeTii 1 n’ITuil — cu-
neHI» [6, . 271]. IHmmx BapiaHTIB pUTMIUHOI KpUBOI HE 3acBimue-
HO. PUTMIiKYy yKpaiHCBKOTO XOpesl OMHCYE Y CBOEMY JOCIIIKEHHI
H. Kocrenko: BHuCOKa HAroJIOMIEHICTh 2, 3 1 5 ¢TON 1 HU3bKA HAro-
someHicth 114 crom [6, c. 181].

[IpoimtocTpyemMo el THMOBHI PUTM TMPHKIAJAMH S5-CTOIIOBOTO
xopest yKkpaincekux noetiB Bacuns Cryca (754 panxu) 1 FOpis Ann-
pyxoBu4a (138 psaxiB) 3a HamMMU oOpaxyHKamu (puc. 2, Tabm. 2).
OO0uaBa MOETH MalOTh Y CBOEMY HOPOOKY TEpeKIanud 3 HIMEIbKOi,
1o, sIK OyJle MOKa3aHo Aajli, BaXJIMBO B KOHTEKCTI O3Sy TBOPUO-
cti bapku. ¥V Bipmi Cryca okpemMo BpaxoBaHO MOHOpo3mipHi (184
psanku) 1 pizHOCTOMOBI (193 psiAKM) OpWTiHATLHI TBOPH, a TaKOXK
nepexianu (377 psaakis). Bipm AHapyxoBuYa NpenCTaBICHUN Tillb-
KH OpUTiHATBHAMH MOHOPO3MipHUMH TBOPaMH, OCKIIBKH HOT'O XOpe-
T9HI TIepeKIagd MalOTh HEBEIMKUN 00CST, a pi3HOCTONOBHI Xopei B
OpHTiHAJBHIM TBOPUYOCTI MOETa BiACYTHIH.

100,0% r
80,0% s

,0% ; 7
60,0 / \»\\{/

40,0% \

20,0% T T 1

1 2 3 4 5
CTyC MOHOPO3MIpHI CTyC pi3HOCTONOBI
CTyc nepeknagu — — AHAPYXOBWY MOHOPO3MIipHI

Puc. 2. Putmiunuii npo¢ine S-ctomoBoro xopes y Biprrax Cryca
Ta AHJIpyX0oBHYa (CTOIN)
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Tabauya 2. Harosomenicts S-cromoBoro xopes B. Ctyca

Ta }O. AngpyxoBuya

Crye AHpyxoBu4
opuriHajbHi TBOpHU opuriHabHi
Cromn MOHOPO3MipHi pi3HOCTONOBI feperstat MoHOpo3MipHi
K-Th % K-Th % K-Th % K-Th %
1 83 45,1 103 534 669 49,3 61 44,2
2 44 76,1 50 74,1 963 75,1 32 76,8
3 140 78,8 143 84,5 815 81,7 106 87,7
4 39 48,4 30 44,0 757 46,2 17 34,8
5 145 100 163 100 1236 100 121 100

SIKIIO pO3IJISIHYTH BECh CIEKTp JiarpamM, HOB’S3aHHMX i3 5-CTO-
MOBUM XOpeeM, 1110 HaBejaeHi K. TapaHOBCHKUM, TO IEBHOIO MipOrO
nmomioHUM 10 S-cromoBuka B. bapku MokHa Ha3BaTH JIMIIE PUTM
HepuMmoBaHoro 10-ckiamoBoro Bipma ['ete (muB. puc. 3) [6, c. 275—
276]. Haromomenicte ckianiB Bipma I'ere, 3a K. TapaHoBchKkuM,
Taka: 1-i cknag — 78,7 %; 3-i — 93,6 %; 5-11 — 90,6 %; 7-1 — 85,1 %;
9-i1 — 99,6 %. YTiM, e cunaGiuHuil Bipil, ONM3BKUN 10 XOpes JIUII
reHeTndHO. Ta i BJacHE «KOBIIAy, XapaKTEPHOTO IS pUTMIKA bapkw,
KOJIM I’ SITUM CKJIAJ 3@ HAroJOIIEHICTIO MPUOIM3HO PIBHUH CHOMOMY,
y Bipui ['ete He cmoctepiraemo. Bipm ['ete €, panmie, mpoMi>kKHUM
BapiaHTOM MDXK PUTMIKOIO 5-CTOMOBOTO Xopest bapku 1 THTIOBOIO pH-
TMIKOIO YKPaiHCHKOTO Ta POCIHCHKOTO 5-CTOIIOBOTO XOpes.

Puc. 3. Purmiunuii npodins 10-cximagoBoro Bipma ['ete
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3ayBaxXrMO, 0 KOBIIETIOAIOHUI TIPOdiib pUTMyY IpUTaMaHHUH 1
ssmOiyHOMy Bipmry B. Bapkw [8], i BiH Tak camMO HETHIIOBUH IS
YKpaiHCBKOTO ¥ POCIMCHKOTO BipIlia 3arajiom.

Uu 3HAYUTH TaKUH PUTMIYHUN TPOQiTh, IO Y I ITUCTOIIOBUKY
Bapku wacto 3ycTpidaroThCs pAIKA 13 HEHarojomeHuMH 3 i 4 cro-
MamMu BCcepeluHi oHOTo psaka? Sk BumHO 3 Tab. 3, HAWOLIBII Yac-
TOTHUMH € PSJIKU 13 TPOIyCKOM HAaroyiocy TiJIbKM Ha OAHIN CTOmi
a00 Ha HecyMiXHHX cTomnax. PopmHu 13 MPOMycKaMH IBOX HaroJjocis
HiApsSA MaroTh MapriHanbHUi craTtyc. 30KpeMa, HEeHaroJolIeHi cy-
MiXHI 3 14 cTonu 3ycTpidaroThcs MeHII HiX y 2 % psazakiB. (Inaekc
putMmigHOi popmu y Tabnumi BimoOpaskae HOMEpPH HEHATrOJIOIICHUX
crorr; Gpopma «0» — TOBHOHATOJIOIICHA).

Ta6nuya 3. Purmiuni ¢gopmu S-ctomosoro xopesi
y apyriii yactuni 36ipku B. Bapku «Oxean»

P:;)To“;il:::a Yacrora % Hpuknag

0 88 3,6  |CrpamiHo Mope CIIITh, TpEMa CTPAIIHO
1 297 12,0 | Bo Bropi HaBik TEpHOBA TiIKA
2 331 13,4 | MipsieTbcs B TpoMi cTpora npaszia
3 422 17,1 Jom! BiH 60opoIIHO Heroau cie
4 282 11,4 | Tnin 3emi Hi TIHHIO HE TTOTPO3UTH
12 27 1,1 A He BiJICBITUTH ITEPCTEHb CBITIMI
13 370 15,0 |T'omocamu B Komockax mpuopaTHCh
14 385 15,6 | Ywm B crioKyTi Jy1iri HOTOHOIUHI

23 33 1,3 PymmTeest THCSIO0CBITYS B a1

24 177 7,2 |nmopyd, IpH BiJYMHEHOMY MOpi

34 29 1,2 3 HO4i BUOUTHCS IO MaliIaHy

124 13 0,5 SIK MOBIMYMHAIOTHCS BIKOHHULL

134 16 0,6 [ =i mocTymamu GrrCKaBHITE

Pazom 2470 100
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XapakTep 4acTOTHOCTI PUTMIYHHUX QopM S5-cTormoBoro xopesi bapku
CBIJUHTB, IO B [IbOMY PO3Mipi He OyJI0 BOUEBHIb NPIOPUTETHUX Bapia-
HTIB PUTMIKH psiKa. AJpKe IIiCTh HaldacToTHIIIX (opm (dhopmu «3»,
«14», «13», «2», «1», «4») MOCTIOBHO BiJPI3HIIOTLCS OHA BiJ OIHOL
He Outblie HiX Ha 1,6 BIICOTKOBUX MyHKTa; a Jiara3oH, IO iX OXOIl-
JIIO€, CTAaHOBUTH JiuIIe 5,7 BimcoTkoBuX myHKTa (Bixm 11,4 mo 17,1 %).
LixaBo, 1110 MOBHOHATOJIOINIEHA ()OpMa OIMMHMIIACS HAa MEX1 MapriHaib-
Hux Gopm (3,6 %); Tomi sk y Bipmi Cryca Ta AHIPYXOBHYa BOHA, 3a
HaIIUMH JaHUMH, oxorutoe 6,7 % 1 5,8 % BiImoBiaHO, a y BipIm pociid-
CBHKUX TOCTIB, 3a JaHuMu TapaHoBChKOTO, Bix 9,7 mo 27,5 % [6, c. 287].

Putmiuamii mpodine 4-cTomoBuX psAnKiB xopes y KHu31 «Okean»
B. Bapku 3acBiguye ocnabieni mnepiy, Apyry Ta Tperio cronu. Haro-
JIOLLIEHICTh CTOII Bijl MOYATKY PsiAKa IMOCTYIIOBO 3pOCTAE, OJHAK HE3Ha-
YHOIO Mipoto. CHITFHOIO € TUTPKH OCTaHHS CTOMA 3 KOHCTAHTHUM Haro-
nocoM (puc. 4, Tabm. 4).
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Puc. 4. Purmiunnii npodins 4-cTomoBoro xopest
y 36ipmi B. bapku «Oxean» (crormm)

Tabauysa 4. HarosomeHicTb 4-CTOIOBOrO Xopest
B kHU3i «Okean» B. Bapknu

2 paaok 4 psigox Pazom
Cronu
K-Th % K-Th % K-Th %
1 750 60,7 802 64,9 1552 62,8
2 799 64,6 807 65,3 1606 65,0
3 878 71,0 845 68,4 1723 69,7
4 1236 100 1236 100 2472 100
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Putm 4-ctomoBoro xopest B. bapku Takox He Mae BiATIOBIIHUKIB
Hi B YKpaiHCBKiH, Hi B pOCifchKiii moe3ii. TUITOBUM pHUTMIYHHM
npodireM HOTO PO3MIpy € 3Ur3aryBaTUd 31 CIIAOKUMHU TEPIIOI0
Ta TPETHOIO CTOMAMHM, KOJHM Apyra cToma TPaguliiiHO CHiIbHA Ha
KOHTpacTi i3 cycigHiMu. Ha puc. 5 HaBeneHo mpukiajg pUTMiKd
4-ctonoBoro xopes B.Cryca 3a HammMu oOpaxyHKamu; pSAKH
i3 MOHOPO3MIPHHUX 1 PI3HOCTOMOBUX TBOPiB. A B Tabi. 5 — AaHi moa0
4-ctonoBoro xopest CTyca B OpUTIHAIBHHUX 1 MEpeKIaTHUX TBOpPaX
(ocTanHi He BiOOpakeHI Ha PUCYHKY, OCKIUIBKH JIiHiSl TiCTOrpamH
MEPEKJIATHUX TBOPIB Ma€ MPONTH MiXK JBOMAa HABEACHUMHU JTIHISIMH, 1
3a Takol NIUIbHOCTI JaHWX iX He MOXHa OyJo 6 po3pizHuTH). [IpuHari-
JTHO 3ayBaXMMO OJIM3BKICTh 1 THITOJIOTIYHY OJHOMAHITHICTh I'padikiB
JaHWX, 10 CTOCYIOThCA OJHOTO BIPIIOBOTO PO3MIPY y TBOPHYOCTI OfI-
HOT'O II0€Ta, 110 MiATBEPIKYE NOPEUHICTh 3aCTOCYBaHHS LIbOTO METO-
Iy JUTS PO3TIISTY PI3HOCTOTIOBOTO BipIIia IMOPST i3 MOHOPO3MipHHM.

— A\ /
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40%

20% T T 1
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MOHO p3

Puc. S. Purmiunnii npodins 4-cTomoBoro xopest
y Bipmrax Cryca (cTomm)

Tabauya 5. HarosomeHicTb 4-ctonosoro xopest B. Ctyca

OpurinanabHi TBOPH
Ilepexaaaun
Cronu MOHOPO3MipHi pi3zHocTOnOBI

K-Th % K-Th % K-Th %
1 390 50,7 140 52,8 530 51,3
2 714 92,8 256 96,6 970 93,8
3 338 44,0 127 479 465 45,0
4 769 100 265 100 1034 100
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Haiionmmxay mofiOHiCTh 0 pUTMIYHOTO MaNFOHKa 4-CTOIOBOTO
xopest bapku 3HOBY BHSIBIICHO B PHUTMIIlI HIMEITLKOTO aBTOpa. Llporo
pa3y 1ie Bipm @. [Hunnepa (puc. 6), y IKOMY «CHJIa IKTa MOCIII0BHO
301IBIIYETHCS BiJl MOYATKY [0 KiHI» psaka [6, c. 70]. Haromorme-
HicTh ckiamiB Bipma Ilnmmrepa, 3a K. TapanoBcekum, Taka: 1-ma
crona — 73,2 %; 2-ra— 85,7 %; 3-ta — 88,1 %; 4-ta — 98,2 %.
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Puc. 6. Purmiunuii npo¢ine 4-cronosoro xopest Lmmuiepa
3a TapaHOBCHKHMM (CTOIIH)

SIKIIO MOPIBHITH YaCTOTHICTh PUTMIYHHX (popM y 4-CTOMOBOMY
xopei bapku (Tab:x1. 6) i3 BinmoBifHUMHU JaHUMH TapaHOBCHKOTO IS
POCIHCHKOTO Bipilia, TO MOKHA ITOMITUTH JIBi PO30IKHOCTI.

Ta6nuya 6. Purmiuni ¢gopmu 4-cTonmoBoro xopest
y apyriii yactuni 30ipku B. Bapku «Oxean»

P:;)T:;T::a Yacrora % Hpuxaag

0 221 8,9 3 MHUpY CHIB — 3ipKH JIETSTh
1 673 27,3 SICHOTA JINCTKIB SICKpaBa
2 816 33,0 OJMcKaMu 3 KOJBYYT OaraTmx
3 478 19,3 HeOO0 CTBOPIOETHCS BIPYTE

12 12 0,5 TUCSYOBITPUILISI MUUTHCS

13 234 9,5 OKeaHU OJIMCKaBUYHI

23 38 1,5 OpoBaMH TOBOPOHHUTHCS

Pazom 2472 100
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[To-nepiue, € cyTTEBE PO3XOIKEHHS Yy IpeacTaBieHOCTi dop-
MH i3 TIPOIIyCKOM Harojocy Ha ApyTiit crtomi. ms pociiickkoro
Bipma s ¢opma He mepeBmmyBama 10 % y XVIlct, a y
XIX cT. Oyna tpoxu Oimpmmoro Big 1 % [6, c. 79]. Lle micue, Ha
nyMKy TapaHOBCBKOTO, BBaXXaloCsi TOHIYHOK KOHCTaHTOIO
(a BiICyTHICTh HAroyiocy Ha JIPYTifl CTOMNI «3MYyUIye COpUMaTH
Ll BipII sIK CBOEPiIAHUE aucoHaHc» [6, ¢. 80]). Toxi sk y KHHU3I
«Oxean» bapku ¢opma 3 ociabiieHOI0 APYror0 CTOIOIO € Haifua-
crotHimomw (33,0 %).

[lo-npyre, moBHOHaronouieHa puTMiuna ¢popma y Bipmi bapku
Mae HeBeNnKe npenctaBieHHs (8,9 %), Toal K I pociichbKOTO
Bipma BoHa oxomnoe 24,8 % y XVIIcr. 1 22,6 % y XIXcrt.
[6, c. 79]. K. TapaHoBCHKHI HaBiTH BBaXkae 10 (popMy BHUpa3HU-
IIeI0 ONHi€l 3 TEHACHINH POCIMCHKOTO 4-CTOMOBOTO XOpes, IO
ToJIsATae B peanizaiii Bcix ikTiB Bipma [6, c. 78].

3aranoMm mpoaHaJTi30BaHUN HAMH MAacHB XOPEIYHOI YacCTUHHU
kuurn «Oxean» Bacuns bapku minTBepauB pUTMiYHY 0co0iH-
BiCTh, BUSABJICHY B MepIliil, amMOiuHiii, yacTuni kHur" [8]. Y Bip-
i bapku He mpocTexXyeThCs OJlHA i3 ABOX PUTMIYHHMX 3aKOHOMI-
pHOCTe#, chopmynboBaHMX i pociickkoi moe3ii K. Tapa-
HOBCBKHUM [6, c. 325] Ta eKCTpamojJbOBaHUX HAa YKPAIHCBKY IO-
e3ito H. Kocrenxko [4, c. 159—-160]. IgeTbcs mpo Tak 3BaHUN «3a-
KOH PEeTPEeCHBHOI JUCHMIJIAIII», Mis SKOTO 3a3BUYall BUPAKAETHCS
y MOTIepEeMiHHOMY YepryBaHHI CHIBHUX 1 CTAOKUX CTOI, MPUIOMY
HaMCHUIIBHINIOK CTOIOI0 € KOHCTaHTHA B KiHIN psaKa, a Hakciiab-
IO TMepefiocTaHHs. Y pUTMidHOMY mpodini Bipma bapku Take
YepryBaHHsS BiJCYTHE i CTOMH, IIO PO3MIIIEHI BCepeluHi pslKa,
Malie piBHI 32 CHJIOI0 HAaroJOWeHOCTi. A y 4-CTOMOBOMY XOpef,
y SIKOMY OcJabJIeHUM € HaBiTh [10YATOK PAJKA, HE MPOCTEKYETHCS
i 1ig «3aKkoHy cTabinizamii nmepmoro ikTa», KMl HOJsrae B TOMY,
[0 MEePIINH 1KT MicIs MepIIoro HEeHAroJomeHoro ckiany (y saMoi
LIe Teplla CToMa, a B XOpei Apyra) Mae CWIbHY MO3HLII0 B PUT-
MigHOMY TIpodimi.

Otxe, puT™Mika 4- 1 5-cronoBoro xopes y kHu3i Bacung bapku
«Oxkean» Mae yHIKaJIbHI PHUCH, HE 3aCBiUEHI B XOpEiIHOMY yKpa-
fHChKOMY (Ta pocifickkoMy) Bipmii. SIKIo BpaxyBaTH, IO TaK ca-
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MO YHIKaJbHUMH € XapakTep sSIMOIYHOI pUTMIKM B Hii KHU31 [8],
a TaKOX OCOOIHMBOCTI H0OOpY pUMH B Hiil [7], TO MOXKHa CTBEp-
JOKYyBaTH, IO MOeTHYHA TexHika Bacwums bapkum mocimae ociOHe
Micue B yKpaiHCHKiil miTepaTypi. Ii eBomomis Ta YMHHUMKH, O i
3YMOBWJIM, BapTi MOJAJBIIOTO JOCHIJKEHHS, 30KpeMa IpOCTe-
KEHHSI MOXJIMBOI B3aeMoJii Bipma bapku 3 HiMENBKHM BipIiieM,
THUIIOJIOTIYHY MOMIOHICTh JI0 SIKOT'O BiH BUSBIISE.
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RHYTHM IN THE 2ND PART
OF WASYL BARKA’S BOOK ‘OCEAN’ (mixed trochee)

The article is dedicated the verse rhythm in the second part of the book
"Ocean" by the Ukrainian poet Vasyl Barka (1979). The rhythm of the first
part (iambic) was investigated in our previous article.
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The meter of the second part of the book is a mixed trochee, the scheme
of which is 5454. The stresses in the poetic lines were counted and the
rhythm profiles of the trochaic tetrameter and the trochaic pentameter were
plotted. The rhythm diagram method developed by Taranovsky, Gasparov
(for Russian verse) was used to compare Barka's verses with Ukrainian and
Russian verses. To illustrate the trends in Ukrainian verse, our calculations
of the verse of Stus and Andrukhovich were also used.

The results of the research showed that the character of Barka's rhythm
is unique; it has no correspondence either in Ukrainian or in Russian
verses. In the rhythm of Barka's poem, ‘the law of regressive dissimilation’,
discovered by Taranovsky and extrapolated to the Ukrainian verse by Kos-
tenko, does not work. That is, there is no alternation of strong and weak
foot. Barka in trochee avoids full-accented lines, which are commonly used
by Ukrainian and Russian poets. The set of rhythmic forms of verse differs
from other poets. The drawing of the diagrams is also different. For a tro-
chaic pentameter, this is a "bucket”, with strong 2nd and 5th feet and weak
3rd and 4th feet. And for a trochaic tetrameter, this is an almost equal
strength of the first three feet and a strong last foot.

A rhythm, approximately similar to that of Barka, was revealed only in
Goethe's verse for a trochaic pentameter and in Schiller's verse for a tro-
chaic tetrameter (according to Taranovsky).

Given the unique nature of the iambic rhythm and rhyme in Barka's
verse, we consider it promising to search for the factors that determined
Barka's poetics.

Keywords: rhythm, verse, meter, trochee, mixed trochee, rhythmic profile.
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